
1. Samuel Bibel in Text und Zahl

Das erste Buch Samuel

pgz 1



1. Samuel Bibel in Text und Zahl

Erläuterungen

In diesem Buch werden folgende Abkürzungen verwendet:
WV = Nummer des Wortes im Vers
WK = Nummer des Wortes im Kapitel
WB = Nummer des Wortes im Buch
ABV = Nummer des Anfangsbuchstabens des Wortes im Vers
ABK = Nummer des Anfangsbuchstabens des Wortes im Kapitel
ABB = Nummer des Anfangsbuchstabens des Wortes im Buch
AnzB = Anzahl der Buchstaben des Wortes
TW = Totalwert des Wortes

Am Ende eines Verses finden sich sieben Zahlen,
die folgende Bedeutung haben (von links nach rechts):
1. Nummer des Verses im Buch
2. Gesamtzahl der Buchstaben im Vers
3. Gesamtzahl der Buchstaben (bis einschließlich dieses Verses) im Kapitel
4. Gesamtzahl der Buchstaben (bis einschließlich dieses Verses) im Buch
5. Summe der Totalwerte des Verses
6. Summe der Totalwerte (bis einschließlich dieses Verses) im Kapitel
7. Summe der Totalwerte (bis einschließlich dieses Verses) im Buch
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 1.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 1. 1. 1. 1. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und er (=es) war
2. 2. 2. 5. 5. 5. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |(ein) Mann
3. 3. 3. 8. 8. 8. 3 13 1 8 4 אחד ACD |einer
4. 4. 4. 11. 11. 11. 2 90 40 50 Mנ MN |von/aus
5. 5. 5. 13. 13. 13. 6 695 5 200 40 400 10 40 הרמתימ HRMTJM |Ramathajim/(den) Rama(s)

///<(Doppel)Höhe>
6. 6. 6. 19. 19. 19. 5 226 90 6 80 10 40 Zופימ ßWPJM |Zophim/der Zufiter//<Honigland>
7. 7. 7. 24. 24. 24. 3 245 40 5 200 Mהר MHR |vom Gebirge
8. 8. 8. 27. 27. 27. 5 331 1 80 200 10 40 אפרימ APRJM |Ephraim/Efraim//<doppelt fruchtbar>
9. 9. 9. 32. 32. 32. 4 352 6 300 40 6 ושׁמו WSMW |und sein Name (war)

10. 10. 10. 36. 36. 36. 5 186 1 30 100 50 5 אלקנה ALQNH |Elkana///<Gott hat geschaffen>
11. 11. 11. 41. 41. 41. 2 52 2 50 בנ BN |(der) Sohn
12. 12. 12. 43. 43. 43. 4 258 10 200 8 40 ירחמ JRCM |Jerochams/Jerohams//<der Herr erbarmte sich>
13. 13. 13. 47. 47. 47. 2 52 2 50 בנ BN |(des) Sohn(es)
14. 14. 14. 49. 49. 49. 6 53 1 30 10 5 6 1 אליהוא ALJHWA |Elihus///<Gott ist Er>
15. 15. 15. 55. 55. 55. 2 52 2 50 בנ BN |(des) Sohn(es)
16. 16. 16. 57. 57. 57. 3 414 400 8 6 תחו TCW |Tochus/Tohus//<unten>
17. 17. 17. 60. 60. 60. 2 52 2 50 בנ BN |(des) Sohn(es)
18. 18. 18. 62. 62. 62. 3 176 90 6 80 Zופ ßWP |Zuphs/Zufs//<Honigwabe>
19. 19. 19. 65. 65. 65. 5 691 1 80 200 400 10 אפרתי APRTJ |(ein) Ephratiter/(ein) Efratite

Ende des Verses 1.1
Verse: 1, Buchstaben: 69, 69, 69, Totalwerte: 4280, 4280, 4280

Und es war ein Mann von Ramathajim-Zophim, vom Gebirge Ephraim, und sein Name war Elkana, der Sohn Jerochams, des Soh-
nes Elihus, des Sohnes Tochus, des Sohnes Zuphs, ein Ephratiter.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 1.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 20. 20. 70. 70. 1. 3 42 6 30 6 ולו WLW |und er hatte
2. 21. 21. 73. 73. 4. 3 710 300 400 10 שׁתי STJ |zwei
3. 22. 22. 76. 76. 7. 4 400 50 300 10 40 Nשׁימ NSJM |Frauen
4. 23. 23. 80. 80. 11. 2 340 300 40 שׁמ SM |der Name
5. 24. 24. 82. 82. 13. 3 409 1 8 400 אחת ACT |der einen war/einer (war)
6. 25. 25. 85. 85. 16. 3 63 8 50 5 חנה CNH |Hanna///<Anmut>
7. 26. 26. 88. 88. 19. 3 346 6 300 40 ושׁמ WSM |und der Name
8. 27. 27. 91. 91. 22. 5 765 5 300 50 10 400 השׁנית HSNJT |der anderen/der zweiten
9. 28. 28. 96. 96. 27. 4 185 80 50 50 5 Pננה PNNH |Peninna///<Zweig>

10. 29. 29. 100. 100. 31. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und (es) hatte/und es war(en)
11. 30. 30. 104. 104. 35. 5 215 30 80 50 50 5 לפננה LPNNH |(der) Peninna
12. 31. 31. 109. 109. 40. 5 94 10 30 4 10 40 ילדימ JLDJM |Kinder
13. 32. 32. 114. 114. 45. 5 99 6 30 8 50 5 ולחנה WLCNH |aber Hanna/und der Hanna
14. 33. 33. 119. 119. 50. 3 61 1 10 50 אינ AJN |nicht hatte/nicht waren
15. 34. 34. 122. 122. 53. 5 94 10 30 4 10 40 ילדימ JLDJM |Kinder

Ende des Verses 1.2
Verse: 2, Buchstaben: 57, 126, 126, Totalwerte: 3854, 8134, 8134

Und er hatte zwei Weiber: der Name der einen war Hanna, und der Name der anderen Peninna; und Peninna hatte Kinder, aber
Hanna hatte keine Kinder.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 1.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 35. 35. 127. 127. 1. 4 111 6 70 30 5 ועלה WaLH |und es ging hinauf
2. 36. 36. 131. 131. 5. 4 316 5 1 10 300 האישׁ HAJS |der Mann
3. 37. 37. 135. 135. 9. 4 17 5 5 6 1 ההוא HHWA |dieser/jener
4. 38. 38. 139. 139. 13. 5 326 40 70 10 200 6 Mעירו MaJRW |aus seiner Stadt
5. 39. 39. 144. 144. 18. 5 140 40 10 40 10 40 Mימימ MJMJM |von Jahr/von Tagen
6. 40. 40. 149. 149. 23. 5 105 10 40 10 40 5 ימימה JMJMH |zu Jahr/zu Tagen
7. 41. 41. 154. 154. 28. 7 1149 30 5 300 400 8 6 400 להשׁתחות LHSTCWT |(um) anzubeten
8. 42. 42. 161. 161. 35. 5 53 6 30 7 2 8 ולזבח WLZBC |und ihm zu opfern
9. 43. 43. 166. 166. 40. 5 56 30 10 5 6 5 ליהוה LJHWH |(für) Jahwe

10. 44. 44. 171. 171. 45. 5 499 90 2 1 6 400 Zבאות ßBAWT |(der) Heerscharen
11. 45. 45. 176. 176. 50. 4 337 2 300 30 5 בשׁלה BSLH |zu Silo/in Schilo//<Ruhe(platz>
12. 46. 46. 180. 180. 54. 3 346 6 300 40 ושׁמ WSM |und daselbst waren/und dort (waren)
13. 47. 47. 183. 183. 57. 3 360 300 50 10 שׁני SNJ |die beiden
14. 48. 48. 186. 186. 60. 3 62 2 50 10 בני BNJ |Söhne
15. 49. 49. 189. 189. 63. 3 110 70 30 10 עלי aLJ |Elis///<Aufstieg>
16. 50. 50. 192. 192. 66. 4 148 8 80 50 10 חפני CPNJ |Hophni/Chofni//<Faust>
17. 51. 51. 196. 196. 70. 5 204 6 80 50 8 60 ופנחס WPNCs |und Pinehas/und Pinchas//<eherner Mund>
18. 52. 52. 201. 201. 75. 5 125 20 5 50 10 40 Kהנימ KHNJM |Priester
19. 53. 53. 206. 206. 80. 5 56 30 10 5 6 5 ליהוה LJHWH |Jahwes

Ende des Verses 1.3
Verse: 3, Buchstaben: 84, 210, 210, Totalwerte: 4520, 12654, 12654

Und dieser Mann ging von Jahr zu Jahr aus seiner Stadt hinauf, um Jahwe der Heerscharen anzubeten und ihm zu opfern zu Silo;
und daselbst waren die beiden Söhne Elis, Hophni und Pinehas, Priester Jahwes.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 1.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 54. 54. 211. 211. 1. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und es geschah/und war
2. 55. 55. 215. 215. 5. 4 61 5 10 6 40 היומ HJWM |an dem Tag/der Tag
3. 56. 56. 219. 219. 9. 5 33 6 10 7 2 8 ויזבח WJZBC |da opferte/und opferte
4. 57. 57. 224. 224. 14. 5 186 1 30 100 50 5 אלקנה ALQNH |Elkana
5. 58. 58. 229. 229. 19. 4 506 6 50 400 50 ונתנ WNTN |da gab er/und er gab
6. 59. 59. 233. 233. 23. 5 215 30 80 50 50 5 לפננה LPNNH |(an) Peninna
7. 60. 60. 238. 238. 28. 4 707 1 300 400 6 אשׁתו ASTW |seine(r) Frau
8. 61. 61. 242. 242. 32. 4 86 6 30 20 30 ולכל WLKL |und (an) alle(n)
9. 62. 62. 246. 246. 36. 4 67 2 50 10 5 בניה BNJH |ihre(n) Söhne(n)

10. 63. 63. 250. 250. 40. 7 479 6 2 50 6 400 10 5 ובנותיה WBNWTJH |und ihren Töchtern
11. 64. 64. 257. 257. 47. 4 496 40 50 6 400 Mנות MNWT |Stücke/Anteile

Ende des Verses 1.4
Verse: 4, Buchstaben: 50, 260, 260, Totalwerte: 2867, 15521, 15521

Und es geschah an dem Tage, da Elkana opferte, da gab er seinem Weibe Peninna und allen ihren Söhnen und ihren Töchtern Stücke;
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 1.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 65. 65. 261. 261. 1. 5 99 6 30 8 50 5 ולחנה WLCNH |aber Hanna/und an Hanna
2. 66. 66. 266. 266. 6. 3 460 10 400 50 יתנ JTN |gab er
3. 67. 67. 269. 269. 9. 3 95 40 50 5 Mנה MNH |Stück/Anteil
4. 68. 68. 272. 272. 12. 3 409 1 8 400 אחת ACT |ein(en)
5. 69. 69. 275. 275. 15. 4 131 1 80 10 40 אפימ APJM |doppeltes/(für zwei) Nasen
6. 70. 70. 279. 279. 19. 2 30 20 10 Kי KJ |denn/weil
7. 71. 71. 281. 281. 21. 2 401 1 400 את AT |**
8. 72. 72. 283. 283. 23. 3 63 8 50 5 חנה CNH |Hanna
9. 73. 73. 286. 286. 26. 3 8 1 5 2 אהב AHB |er liebte

10. 74. 74. 289. 289. 29. 5 32 6 10 5 6 5 ויהוה WJHWH |aber Jahwe/und Jahwe
11. 75. 75. 294. 294. 34. 3 263 60 3 200 סגר sGR |hatte verschlossen
12. 76. 76. 297. 297. 37. 4 253 200 8 40 5 רחמה RCMH |ihren Mutterleib/ihren Schoß

Ende des Verses 1.5
Verse: 5, Buchstaben: 40, 300, 300, Totalwerte: 2244, 17765, 17765

aber Hanna gab er ein doppeltes Stück, denn er liebte Hanna; aber Jahwe hatte ihren Mutterleib verschlossen.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 1.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 77. 77. 301. 301. 1. 6 561 6 20 70 60 400 5 וכעסתה WKasTH |und (es) kränkte sie/und es pflegte sie zu

kränken
2. 78. 78. 307. 307. 7. 4 695 90 200 400 5 Zרתה ßRTH |ihre Widersacherin/ihre Nebenbuhlerin
3. 79. 79. 311. 311. 11. 2 43 3 40 גמ GM |mit vieler/auch
4. 80. 80. 313. 313. 13. 3 150 20 70 60 Kעס Kas |(mit) Kränkung
5. 81. 81. 316. 316. 16. 5 280 2 70 2 6 200 בעבור BaBWR |um
6. 82. 82. 321. 321. 21. 5 320 5 200 70 40 5 הרעמה HRaMH |sie aufzubringen/sie (zu) reizen
7. 83. 83. 326. 326. 26. 2 30 20 10 Kי KJ |weil
8. 84. 84. 328. 328. 28. 3 263 60 3 200 סגר sGR |verschlossen hatte
9. 85. 85. 331. 331. 31. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe

10. 86. 86. 335. 335. 35. 3 76 2 70 4 בעד BaD |/durch
11. 87. 87. 338. 338. 38. 4 253 200 8 40 5 רחמה RCMH |ihren Mutterleib/ihren Schoß

Ende des Verses 1.6
Verse: 6, Buchstaben: 41, 341, 341, Totalwerte: 2697, 20462, 20462

Und ihre Widersacherin kränkte sie mit vieler Kränkung, um sie aufzubringen, weil Jahwe ihren Mutterleib verschlossen hatte.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 1.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 88. 88. 342. 342. 1. 3 76 6 20 50 וכנ WKN |und so
2. 89. 89. 345. 345. 4. 4 385 10 70 300 5 יעשׁה JaSH |(wie) er tat (das)
3. 90. 90. 349. 349. 8. 3 355 300 50 5 שׁנה SNH |Jahr
4. 91. 91. 352. 352. 11. 4 357 2 300 50 5 בשׁנה BSNH |für Jahr/um Jahr
5. 92. 92. 356. 356. 15. 3 54 40 4 10 Mדי MDJ |so oft (anstand)
6. 93. 93. 359. 359. 18. 4 505 70 30 400 5 עלתה aLTH |sie hinaufzog/ihr Hinaufgehen
7. 94. 94. 363. 363. 22. 4 414 2 2 10 400 בבית BBJT |zum Haus/ins Haus
8. 95. 95. 367. 367. 26. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwes
9. 96. 96. 371. 371. 30. 2 70 20 50 Kנ KN |(al)so

10. 97. 97. 373. 373. 32. 6 605 400 20 70 60 50 5 תכעסנה TKasNH |kränkte sie sie
11. 98. 98. 379. 379. 38. 5 433 6 400 2 20 5 ותבכה WTBKH |und sie weinte
12. 99. 99. 384. 384. 43. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
13. 100. 100. 387. 387. 46. 4 451 400 1 20 30 תאכל TAKL |aß (sie)

Ende des Verses 1.7
Verse: 7, Buchstaben: 49, 390, 390, Totalwerte: 3768, 24230, 24230

Und so wie er das Jahr für Jahr tat, also kränkte sie sie, so oft sie zum Hause Jahwes hinaufzog; und sie weinte und aß nicht.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 1.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 101. 101. 391. 391. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (es) sprach/und sagte
2. 102. 102. 396. 396. 6. 2 35 30 5 לה LH |zu ihr
3. 103. 103. 398. 398. 8. 5 186 1 30 100 50 5 אלקנה ALQNH |Elkana
4. 104. 104. 403. 403. 13. 4 316 1 10 300 5 אישׁה AJSH |ihr Mann
5. 105. 105. 407. 407. 17. 3 63 8 50 5 חנה CNH |Hanna
6. 106. 106. 410. 410. 20. 3 75 30 40 5 למה LMH |warum
7. 107. 107. 413. 413. 23. 4 432 400 2 20 10 תבכי TBKJ |weinst du
8. 108. 108. 417. 417. 27. 4 81 6 30 40 5 ולמה WLMH |und warum
9. 109. 109. 421. 421. 31. 2 31 30 1 לא LA |nicht

10. 110. 110. 423. 423. 33. 5 461 400 1 20 30 10 תאכלי TAKLJ |isst du
11. 111. 111. 428. 428. 38. 4 81 6 30 40 5 ולמה WLMH |und warum
12. 112. 112. 432. 432. 42. 3 280 10 200 70 ירע JRa |ist betrübt
13. 113. 113. 435. 435. 45. 4 54 30 2 2 20 לבבכ LBBK |dein Herz
14. 114. 114. 439. 439. 49. 4 42 5 30 6 1 הלוא HLWA |(bin) nicht
15. 115. 115. 443. 443. 53. 4 81 1 50 20 10 אנכי ANKJ |ich
16. 116. 116. 447. 447. 57. 3 17 9 6 2 טוב tWB |besser/gut
17. 117. 117. 450. 450. 60. 2 50 30 20 לכ LK |dir
18. 118. 118. 452. 452. 62. 5 615 40 70 300 200 5 Mעשׁרה MaSRH |(mehr) als zehn
19. 119. 119. 457. 457. 67. 4 102 2 50 10 40 בנימ BNJM |Söhne

Ende des Verses 1.8
Verse: 8, Buchstaben: 70, 460, 460, Totalwerte: 3259, 27489, 27489

Und Elkana, ihr Mann, sprach zu ihr: Hanna, warum weinst du? Und warum issest du nicht? Und warum ist dein Herz betrübt?
Bin ich dir nicht besser als zehn Söhne?
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 1.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 120. 120. 461. 461. 1. 4 546 6 400 100 40 ותקמ WTQM |und (es) stand auf/da stand auf
2. 121. 121. 465. 465. 5. 3 63 8 50 5 חנה CNH |Hanna
3. 122. 122. 468. 468. 8. 4 219 1 8 200 10 אחרי ACRJ |nach dem
4. 123. 123. 472. 472. 12. 4 56 1 20 30 5 אכלה AKLH |Essen
5. 124. 124. 476. 476. 16. 4 337 2 300 30 5 בשׁלה BSLH |zu Silo/in Schilo
6. 125. 125. 480. 480. 20. 5 225 6 1 8 200 10 ואחרי WACRJ |und nach
7. 126. 126. 485. 485. 25. 3 705 300 400 5 שׁתה STH |(dem) Trinken
8. 127. 127. 488. 488. 28. 4 116 6 70 30 10 ועלי WaLJ |aber Eli/und Eli
9. 128. 128. 492. 492. 32. 4 80 5 20 5 50 הכהנ HKHN |der Priester

10. 129. 129. 496. 496. 36. 3 312 10 300 2 ישׁב JSB |saß/sitzend (war)
11. 130. 130. 499. 499. 39. 2 100 70 30 על aL |auf
12. 131. 131. 501. 501. 41. 4 86 5 20 60 1 הכסא HKsA |dem Stuhl
13. 132. 132. 505. 505. 45. 2 100 70 30 על aL |an
14. 133. 133. 507. 507. 47. 5 460 40 7 6 7 400 Mזוזת MZWZT |einem der Tür-Pfosten/dem (Tür)Pfosten
15. 134. 134. 512. 512. 52. 4 65 5 10 20 30 היכל HJKL |des Tempels/(der) Halle
16. 135. 135. 516. 516. 56. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwes

Ende des Verses 1.9
Verse: 9, Buchstaben: 59, 519, 519, Totalwerte: 3496, 30985, 30985

Und Hanna stand auf nach dem Essen und nach dem Trinken zu Silo. Eli, der Priester, saß aber auf dem Stuhle an einem der Tür-Pfosten
des Tempels Jahwes.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 1.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 136. 136. 520. 520. 1. 4 22 6 5 10 1 והיא WHJA |und sie
2. 137. 137. 524. 524. 5. 3 640 40 200 400 Mרת MRT |war bitter(en)
3. 138. 138. 527. 527. 8. 3 430 50 80 300 Nפשׁ NPS |Gemüts/(in der) Seele
4. 139. 139. 530. 530. 11. 6 946 6 400 400 80 30 30 ותתפלל WTTPLL |und sie flehte
5. 140. 140. 536. 536. 17. 2 100 70 30 על aL |zu/an
6. 141. 141. 538. 538. 19. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
7. 142. 142. 542. 542. 23. 4 33 6 2 20 5 ובכה WBKH |und (ein Weinen)
8. 143. 143. 546. 546. 27. 4 427 400 2 20 5 תבכה TBKH |sie weinte (bitterlich)

Ende des Verses 1.10
Verse: 10, Buchstaben: 30, 549, 549, Totalwerte: 2624, 33609, 33609

Und sie war bitteren Gemütes, und sie flehte zu Jahwe und weinte sehr.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 1.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 144. 144. 550. 550. 1. 4 610 6 400 4 200 ותדר WTDR |und sie tat/und sie gelobte
2. 145. 145. 554. 554. 5. 3 254 50 4 200 Nדר NDR |(ein) Gelübde
3. 146. 146. 557. 557. 8. 5 647 6 400 1 40 200 ותאמר WTAMR |und sprach/und sie sagte
4. 147. 147. 562. 562. 13. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
5. 148. 148. 566. 566. 17. 5 499 90 2 1 6 400 Zבאות ßBAWT |(der) Heerscharen
6. 149. 149. 571. 571. 22. 2 41 1 40 אמ AM |wenn
7. 150. 150. 573. 573. 24. 3 206 200 1 5 ראה RAH |du ansehen/(ein) Sehen
8. 151. 151. 576. 576. 27. 4 606 400 200 1 5 תראה TRAH |/du siehst
9. 152. 152. 580. 580. 31. 4 132 2 70 50 10 בעני BaNJ |(auf) das Elend

10. 153. 153. 584. 584. 35. 4 461 1 40 400 20 אמתכ AMTK |deiner Magd
11. 154. 154. 588. 588. 39. 7 693 6 7 20 200 400 50 10 וזכרתני WZKRTNJ |und gedenken wirst/und gedenkst

meiner
12. 155. 155. 595. 595. 46. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
13. 156. 156. 598. 598. 49. 4 728 400 300 20 8 תשׁכח TSKC |vergessen wirst/du vergissest
14. 157. 157. 602. 602. 53. 2 401 1 400 את AT |**
15. 158. 158. 604. 604. 55. 4 461 1 40 400 20 אמתכ AMTK |deine Magd
16. 159. 159. 608. 608. 59. 5 861 6 50 400 400 5 ונתתה WNTTH |und wirst geben/und du gibst
17. 160. 160. 613. 613. 64. 5 491 30 1 40 400 20 לאמתכ LAMTK |deiner Magd
18. 161. 161. 618. 618. 69. 3 277 7 200 70 זרע ZRa |Samen
19. 162. 162. 621. 621. 72. 5 401 1 50 300 10 40 אנשׁימ ANSJM |männlichen
20. 163. 163. 626. 626. 77. 6 872 6 50 400 400 10 6 ונתתיו WNTTJW |so will ich geben ihn/und ich will geben

ihn
21. 164. 164. 632. 632. 83. 5 56 30 10 5 6 5 ליהוה LJHWH |(an) Jahwe
22. 165. 165. 637. 637. 88. 2 50 20 30 Kל KL |alle
23. 166. 166. 639. 639. 90. 3 60 10 40 10 ימי JMJ |Tage
24. 167. 167. 642. 642. 93. 4 34 8 10 10 6 חייו CJJW |seines Lebens
25. 168. 168. 646. 646. 97. 5 257 6 40 6 200 5 ומורה WMWRH |und (ein) Schermesser
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 169. 169. 651. 651. 102. 2 31 30 1 לא LA |nicht
27. 170. 170. 653. 653. 104. 4 115 10 70 30 5 יעלה JaLH |soll kommen
28. 171. 171. 657. 657. 108. 2 100 70 30 על aL |auf
29. 172. 172. 659. 659. 110. 4 507 200 1 300 6 ראשׁו RASW |sein Haupt

Ende des Verses 1.11
Verse: 11, Buchstaben: 113, 662, 662, Totalwerte: 9914, 43523, 43523

Und sie tat ein Gelübde und sprach: Jahwe der Heerscharen! Wenn du das Elend deiner Magd ansehen und meiner gedenken und
deine Magd nicht vergessen wirst und wirst deiner Magd männlichen Samen geben, so will ich ihn Jahwe geben alle Tage seines Lebens;
und kein Schermesser soll auf sein Haupt kommen.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 1.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 173. 173. 663. 663. 1. 4 26 6 5 10 5 והיה WHJH |und es geschah
2. 174. 174. 667. 667. 5. 2 30 20 10 Kי KJ |als
3. 175. 175. 669. 669. 7. 5 612 5 200 2 400 5 הרבתה HRBTH |sie lange/sie fortfuhr
4. 176. 176. 674. 674. 12. 6 575 30 5 400 80 30 30 להתפלל LHTPLL |betete/zu flehen
5. 177. 177. 680. 680. 18. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor
6. 178. 178. 684. 684. 22. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
7. 179. 179. 688. 688. 26. 4 116 6 70 30 10 ועלי WaLJ |dass Eli/und Eli
8. 180. 180. 692. 692. 30. 3 540 300 40 200 שׁמר SMR |beobachtete/beobachtend (war)
9. 181. 181. 695. 695. 33. 2 401 1 400 את AT |**

10. 182. 182. 697. 697. 35. 3 95 80 10 5 Pיה PJH |ihren Mund

Ende des Verses 1.12
Verse: 12, Buchstaben: 37, 699, 699, Totalwerte: 2591, 46114, 46114

Und es geschah, als sie lange vor Jahwe betete, daß Eli ihren Mund beobachtete.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 1.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 183. 183. 700. 700. 1. 4 69 6 8 50 5 וחנה WCNH |aber Hanna/und Hanna
2. 184. 184. 704. 704. 5. 3 16 5 10 1 היא HJA |/sie (war)
3. 185. 185. 707. 707. 8. 5 646 40 4 2 200 400 Mדברת MDBRT |redete/redend
4. 186. 186. 712. 712. 13. 2 100 70 30 על aL |in
5. 187. 187. 714. 714. 15. 3 37 30 2 5 לבה LBH |ihrem Herzen
6. 188. 188. 717. 717. 18. 2 300 200 100 רק RQ |nur
7. 189. 189. 719. 719. 20. 5 795 300 80 400 10 5 שׁפתיה SPTJH |ihre Lippen
8. 190. 190. 724. 724. 25. 4 526 50 70 6 400 Nעות NaWT |bewegten sich/bewegend
9. 191. 191. 728. 728. 29. 5 147 6 100 6 30 5 וקולה WQWLH |aber ihre Stimme/und ihre Stimme

10. 192. 192. 733. 733. 34. 2 31 30 1 לא LA |nicht
11. 193. 193. 735. 735. 36. 4 420 10 300 40 70 ישׁמע JSMa |wurde gehört/konnte gehört werden
12. 194. 194. 739. 739. 40. 6 331 6 10 8 300 2 5 ויחשׁבה WJCSBH |und es hielt sie
13. 195. 195. 745. 745. 46. 3 110 70 30 10 עלי aLJ |Eli
14. 196. 196. 748. 748. 49. 5 555 30 300 20 200 5 לשׁכרה LSKRH |für eine (Be)Trunkene

Ende des Verses 1.13
Verse: 13, Buchstaben: 53, 752, 752, Totalwerte: 4083, 50197, 50197

Hanna aber redete in ihrem Herzen; nur ihre Lippen bewegten sich, aber ihre Stimme wurde nicht gehört; und Eli hielt sie für ei-
ne Trunkene.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 1.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 197. 197. 753. 753. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (es) sprach/und er (=es) sagte
2. 198. 198. 758. 758. 6. 4 46 1 30 10 5 אליה ALJH |zu ihr
3. 199. 199. 762. 762. 10. 3 110 70 30 10 עלי aLJ |Eli
4. 200. 200. 765. 765. 13. 2 74 70 4 עד aD |bis
5. 201. 201. 767. 767. 15. 3 450 40 400 10 Mתי MTJ |wann
6. 202. 202. 770. 770. 18. 7 1380 400 300 400 20 200 10 50 תשׁתכרינ TSTKRJN |willst du dich wie eine Trunkene

gebärden/willst du dich trunken zeigen
7. 203. 203. 777. 777. 25. 5 285 5 60 10 200 10 הסירי HsJRJ |tue/entferne
8. 204. 204. 782. 782. 30. 2 401 1 400 את AT |**
9. 205. 205. 784. 784. 32. 4 90 10 10 50 20 יינכ JJNK |deinen Wein(rausch)

10. 206. 206. 788. 788. 36. 5 170 40 70 30 10 20 Mעליכ MaLJK |von dir

Ende des Verses 1.14
Verse: 14, Buchstaben: 40, 792, 792, Totalwerte: 3263, 53460, 53460

Und Eli sprach zu ihr: Bis wann willst du dich wie eine Trunkene gebärden? Tue deinen Wein von dir!
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 1.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 207. 207. 793. 793. 1. 4 526 6 400 70 50 ותענ WTaN |aber (es) antwortete/und es antwortete
2. 208. 208. 797. 797. 5. 3 63 8 50 5 חנה CNH |Hanna
3. 209. 209. 800. 800. 8. 5 647 6 400 1 40 200 ותאמר WTAMR |und sprach/und sie sagte
4. 210. 210. 805. 805. 13. 2 31 30 1 לא LA |nein
5. 211. 211. 807. 807. 15. 4 65 1 4 50 10 אדני ADNJ |mein Herr
6. 212. 212. 811. 811. 19. 3 306 1 300 5 אשׁה ASH |(eine) Frau
7. 213. 213. 814. 814. 22. 3 800 100 300 400 קשׁת QST |beschwerten/bedrückten
8. 214. 214. 817. 817. 25. 3 214 200 6 8 רוח RWC |Geistes
9. 215. 215. 820. 820. 28. 4 81 1 50 20 10 אנכי ANKJ |ich (bin)

10. 216. 216. 824. 824. 32. 4 76 6 10 10 50 ויינ WJJN |weder Wein/und Wein
11. 217. 217. 828. 828. 36. 4 526 6 300 20 200 ושׁכר WSKR |noch starkes Getränk/und Rauschtrank
12. 218. 218. 832. 832. 40. 2 31 30 1 לא LA |nicht
13. 219. 219. 834. 834. 42. 5 1120 300 400 10 400 10 שׁתיתי STJTJ |habe ich getrunken
14. 220. 220. 839. 839. 47. 5 407 6 1 300 80 20 ואשׁפכ WASPK |sondern ich schüttete aus/und ausgeschüttet ha-

be ich
15. 221. 221. 844. 844. 52. 2 401 1 400 את AT |**
16. 222. 222. 846. 846. 54. 4 440 50 80 300 10 Nפשׁי NPSJ |meine Seele
17. 223. 223. 850. 850. 58. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor
18. 224. 224. 854. 854. 62. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe

Ende des Verses 1.15
Verse: 15, Buchstaben: 65, 857, 857, Totalwerte: 5930, 59390, 59390

Aber Hanna antwortete und sprach: Nein, mein Herr! Ein Weib beschwerten Geistes bin ich; weder Wein noch starkes Getränk ha-
be ich getrunken, sondern ich schüttete meine Seele vor Jahwe aus.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 1.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 225. 225. 858. 858. 1. 2 31 1 30 אל AL |nicht
2. 226. 226. 860. 860. 3. 3 850 400 400 50 תתנ TTN |setze gleich/gib (aus)
3. 227. 227. 863. 863. 6. 2 401 1 400 את AT |**
4. 228. 228. 865. 865. 8. 4 461 1 40 400 20 אמתכ AMTK |deine Magd
5. 229. 229. 869. 869. 12. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |einer/für
6. 230. 230. 873. 873. 16. 2 402 2 400 בת BT |(eine) Tochter
7. 231. 231. 875. 875. 18. 5 142 2 30 10 70 30 בליעל BLJaL |Belials/(der) Nichtswürdigkeit
8. 232. 232. 880. 880. 23. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
9. 233. 233. 882. 882. 25. 3 242 40 200 2 Mרב MRB |aus der Fülle/aus der Menge

10. 234. 234. 885. 885. 28. 4 328 300 10 8 10 שׁיחי SJCJ |meines Kummers
11. 235. 235. 889. 889. 32. 5 166 6 20 70 60 10 וכעסי WKasJ |und meiner Kränkung/und meines Verdrusses
12. 236. 236. 894. 894. 37. 5 616 4 2 200 400 10 דברתי DBRTJ |habe ich geredet
13. 237. 237. 899. 899. 42. 2 74 70 4 עד aD |bis
14. 238. 238. 901. 901. 44. 3 60 5 50 5 הנה HNH |her/hier

Ende des Verses 1.16
Verse: 16, Buchstaben: 46, 903, 903, Totalwerte: 3973, 63363, 63363

Setze nicht deine Magd einer Tochter Belials gleich; denn aus der Fülle meines Kummers und meiner Kränkung habe ich bisher geredet.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 1.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 239. 239. 904. 904. 1. 4 136 6 10 70 50 ויענ WJaN |und es antwortete
2. 240. 240. 908. 908. 5. 3 110 70 30 10 עלי aLJ |Eli
3. 241. 241. 911. 911. 8. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und sprach/und er sagte
4. 242. 242. 916. 916. 13. 3 60 30 20 10 לכי LKJ |geh (hin)
5. 243. 243. 919. 919. 16. 5 406 30 300 30 6 40 לשׁלומ LSLWM |in Frieden
6. 244. 244. 924. 924. 21. 5 52 6 1 30 5 10 ואלהי WALHJ |und der Gott
7. 245. 245. 929. 929. 26. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israels/(von) Israel
8. 246. 246. 934. 934. 31. 3 460 10 400 50 יתנ JTN |gewähre/er wird geben
9. 247. 247. 937. 937. 34. 2 401 1 400 את AT |**

10. 248. 248. 939. 939. 36. 4 750 300 30 400 20 שׁלתכ SLTK |deine Bitte
11. 249. 249. 943. 943. 40. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die/welche
12. 250. 250. 946. 946. 43. 4 731 300 1 30 400 שׁאלת SALT |du erbeten hast
13. 251. 251. 950. 950. 47. 4 156 40 70 40 6 Mעמו MaMW |von ihm

Ende des Verses 1.17
Verse: 17, Buchstaben: 50, 953, 953, Totalwerte: 4561, 67924, 67924

Und Eli antwortete und sprach: Gehe hin in Frieden; und der Gott Israels gewähre deine Bitte, die du von ihm erbeten hast!
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 1.18

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 252. 252. 954. 954. 1. 5 647 6 400 1 40 200 ותאמר WTAMR |und sie sprach/und sie sagte
2. 253. 253. 959. 959. 6. 4 531 400 40 90 1 תמצא TMßA |möge finden
3. 254. 254. 963. 963. 10. 5 808 300 80 8 400 20 שׁפחתכ SPCTK |deine Magd
4. 255. 255. 968. 968. 15. 2 58 8 50 חנ CN |Gnade/Gunst
5. 256. 256. 970. 970. 17. 6 162 2 70 10 50 10 20 בעיניכ BaJNJK |in deinen Augen
6. 257. 257. 976. 976. 23. 4 456 6 400 30 20 ותלכ WTLK |und (es) ging/und sie ging
7. 258. 258. 980. 980. 27. 4 311 5 1 300 5 האשׁה HASH |die Frau
8. 259. 259. 984. 984. 31. 5 259 30 4 200 20 5 לדרכה LDRKH |ihres Weges
9. 260. 260. 989. 989. 36. 5 457 6 400 1 20 30 ותאכל WTAKL |und (sie) aß

10. 261. 261. 994. 994. 41. 5 151 6 80 50 10 5 ופניה WPNJH |und ihr Angesicht/und ihre Gesichtszüge
11. 262. 262. 999. 999. 46. 2 31 30 1 לא LA |nicht
12. 263. 263. 1001. 1001. 48. 3 21 5 10 6 היו HJW |war/waren
13. 264. 264. 1004. 1004. 51. 2 35 30 5 לה LH |/an ihr
14. 265. 265. 1006. 1006. 53. 3 80 70 6 4 עוד aWD |mehr dasselbe/weiterhin (so)

Ende des Verses 1.18
Verse: 18, Buchstaben: 55, 1008, 1008, Totalwerte: 4007, 71931, 71931

Und sie sprach: Möge deine Magd Gnade finden in deinen Augen! Und das Weib ging ihres Weges und aß, und ihr Angesicht war
nicht mehr dasselbe.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 1.19

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 266. 266. 1009. 1009. 1. 6 382 6 10 300 20 40 6 וישׁכמו WJSKMW |und sie machten sich früh auf
2. 267. 267. 1015. 1015. 7. 4 304 2 2 100 200 בבקר BBQR |des Morgens/am Morgen
3. 268. 268. 1019. 1019. 11. 7 736 6 10 300 400 8 6 6 וישׁתחוו WJSTCWW |und beteten an/und sie warfen sich

nieder
4. 269. 269. 1026. 1026. 18. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor
5. 270. 270. 1030. 1030. 22. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
6. 271. 271. 1034. 1034. 26. 5 324 6 10 300 2 6 וישׁבו WJSBW |und sie kehrten zurück
7. 272. 272. 1039. 1039. 31. 5 25 6 10 2 1 6 ויבאו WJBAW |und sie kamen
8. 273. 273. 1044. 1044. 36. 2 31 1 30 אל AL |in
9. 274. 274. 1046. 1046. 38. 4 452 2 10 400 40 ביתמ BJTM |ihr Haus

10. 275. 275. 1050. 1050. 42. 5 650 5 200 40 400 5 הרמתה HRMTH |nach Rama
11. 276. 276. 1055. 1055. 47. 4 90 6 10 4 70 וידע WJDa |und es erkannte
12. 277. 277. 1059. 1059. 51. 5 186 1 30 100 50 5 אלקנה ALQNH |Elkana
13. 278. 278. 1064. 1064. 56. 2 401 1 400 את AT |**
14. 279. 279. 1066. 1066. 58. 3 63 8 50 5 חנה CNH |Hanna
15. 280. 280. 1069. 1069. 61. 4 707 1 300 400 6 אשׁתו ASTW |seine Frau
16. 281. 281. 1073. 1073. 65. 6 248 6 10 7 20 200 5 ויזכרה WJZKRH |und es gedachte ihrer
17. 282. 282. 1079. 1079. 71. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe

Ende des Verses 1.19
Verse: 19, Buchstaben: 74, 1082, 1082, Totalwerte: 4821, 76752, 76752

Und sie machten sich des Morgens früh auf und beteten an vor Jahwe; und sie kehrten zurück und kamen in ihr Haus nach Rama.
Und Elkana erkannte Hanna, sein Weib, und Jahwe gedachte ihrer.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 1.20

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 283. 283. 1083. 1083. 1. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und es geschah
2. 284. 284. 1087. 1087. 5. 6 1016 30 400 100 80 6 400 לתקפות LTQPWT |nach Umlauf/am Wenden
3. 285. 285. 1093. 1093. 11. 5 105 5 10 40 10 40 הימימ HJMJM |der Zeit/der Tage
4. 286. 286. 1098. 1098. 16. 4 611 6 400 5 200 ותהר WTHR |da ward schwanger/und es empfing
5. 287. 287. 1102. 1102. 20. 3 63 8 50 5 חנה CNH |Hanna
6. 288. 288. 1105. 1105. 23. 4 440 6 400 30 4 ותלד WTLD |und sie gebar
7. 289. 289. 1109. 1109. 27. 2 52 2 50 בנ BN |(einen) Sohn
8. 290. 290. 1111. 1111. 29. 5 707 6 400 100 200 1 ותקרא WTQRA |und sie gab/und sie nannte
9. 291. 291. 1116. 1116. 34. 2 401 1 400 את AT |**

10. 292. 292. 1118. 1118. 36. 3 346 300 40 6 שׁמו SMW |ihm den Namen/seinen Namen
11. 293. 293. 1121. 1121. 39. 5 377 300 40 6 1 30 שׁמואל SMWAL |Samuel///<erhört von Gott>
12. 294. 294. 1126. 1126. 44. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
13. 295. 295. 1128. 1128. 46. 5 66 40 10 5 6 5 Mיהוה MJHWH |von Jahwe
14. 296. 296. 1133. 1133. 51. 6 747 300 1 30 400 10 6 שׁאלתיו SALTJW |habe ich erbeten ihn

Ende des Verses 1.20
Verse: 20, Buchstaben: 56, 1138, 1138, Totalwerte: 4992, 81744, 81744

Und es geschah nach Umlauf der Zeit, da ward Hanna schwanger und gebar einen Sohn; und sie gab ihm den Namen Samuel: Denn von
Jahwe habe ich ihn erbeten.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 1.21

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 297. 297. 1139. 1139. 1. 4 116 6 10 70 30 ויעל WJaL |und (es) ging hinauf/und es zog hinauf
2. 298. 298. 1143. 1143. 5. 4 316 5 1 10 300 האישׁ HAJS |der Mann
3. 299. 299. 1147. 1147. 9. 5 186 1 30 100 50 5 אלקנה ALQNH |Elkana
4. 300. 300. 1152. 1152. 14. 3 56 6 20 30 וכל WKL |mit dem ganzen/und all
5. 301. 301. 1155. 1155. 17. 4 418 2 10 400 6 ביתו BJTW |sein(em) Haus
6. 302. 302. 1159. 1159. 21. 4 47 30 7 2 8 לזבח LZBC |um zu opfern
7. 303. 303. 1163. 1163. 25. 5 56 30 10 5 6 5 ליהוה LJHWH |(für) Jahwe
8. 304. 304. 1168. 1168. 30. 2 401 1 400 את AT |**
9. 305. 305. 1170. 1170. 32. 3 17 7 2 8 זבח ZBC |das (Schlacht)Opfer

10. 306. 306. 1173. 1173. 35. 5 105 5 10 40 10 40 הימימ HJMJM |jährliche/der Tage
11. 307. 307. 1178. 1178. 40. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
12. 308. 308. 1181. 1181. 43. 4 260 50 4 200 6 Nדרו NDRW |sein Gelübde zu erfüllen/sein Gelöbnis

Ende des Verses 1.21
Verse: 21, Buchstaben: 46, 1184, 1184, Totalwerte: 2385, 84129, 84129

Und der Mann Elkana ging hinauf mit seinem ganzen Hause, um Jahwe das jährliche Schlachtopfer zu opfern und sein Gelübde zu
erfüllen.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 1.22

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 309. 309. 1185. 1185. 1. 4 69 6 8 50 5 וחנה WCNH |aber Hanna/und Hanna
2. 310. 310. 1189. 1189. 5. 2 31 30 1 לא LA |nicht
3. 311. 311. 1191. 1191. 7. 4 505 70 30 400 5 עלתה aLTH |ging hinauf/zog sie hinauf
4. 312. 312. 1195. 1195. 11. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
5. 313. 313. 1197. 1197. 13. 4 246 1 40 200 5 אמרה AMRH |sie sprach/sie sagte
6. 314. 314. 1201. 1201. 17. 5 346 30 1 10 300 5 לאישׁה LAJSH |(zu) ihrem Mann
7. 315. 315. 1206. 1206. 22. 2 74 70 4 עד aD |bis
8. 316. 316. 1208. 1208. 24. 4 83 10 3 40 30 יגמל JGML |entwöhnt ist/entwöhnt sein wird
9. 317. 317. 1212. 1212. 28. 4 325 5 50 70 200 הנער HNaR |der Knabe

10. 318. 318. 1216. 1216. 32. 7 430 6 5 2 1 400 10 6 והבאתיו WHBATJW |dann will ich bringen ihn/und ich bringe
ihn

11. 319. 319. 1223. 1223. 39. 5 262 6 50 200 1 5 ונראה WNRAH |dass er erscheine/und er sich zeige
12. 320. 320. 1228. 1228. 44. 2 401 1 400 את AT |**
13. 321. 321. 1230. 1230. 46. 3 140 80 50 10 Pני PNJ |vor/dem Angesicht
14. 322. 322. 1233. 1233. 49. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
15. 323. 323. 1237. 1237. 53. 4 318 6 10 300 2 וישׁב WJSB |und bleibe
16. 324. 324. 1241. 1241. 57. 2 340 300 40 שׁמ SM |dort
17. 325. 325. 1243. 1243. 59. 2 74 70 4 עד aD |auf/bis
18. 326. 326. 1245. 1245. 61. 4 146 70 6 30 40 עולמ aWLM |auf immer/(für) immer

Ende des Verses 1.22
Verse: 22, Buchstaben: 64, 1248, 1248, Totalwerte: 3846, 87975, 87975

Aber Hanna ging nicht hinauf; denn sie sprach zu ihrem Manne: Bis der Knabe entwöhnt ist, dann will ich ihn bringen, daß er vor
Jahwe erscheine und dort bleibe auf immer.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 1.23

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 327. 327. 1249. 1249. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (es) sprach/da sagte
2. 328. 328. 1254. 1254. 6. 2 35 30 5 לה LH |zu ihr
3. 329. 329. 1256. 1256. 8. 5 186 1 30 100 50 5 אלקנה ALQNH |Elkana
4. 330. 330. 1261. 1261. 13. 4 316 1 10 300 5 אישׁה AJSH |ihr Mann
5. 331. 331. 1265. 1265. 17. 3 380 70 300 10 עשׁי aSJ |tue
6. 332. 332. 1268. 1268. 20. 4 22 5 9 6 2 הטוב HtWB |was gut ist/das Gute
7. 333. 333. 1272. 1272. 24. 6 162 2 70 10 50 10 20 בעיניכ BaJNJK |in deinen Augen
8. 334. 334. 1278. 1278. 30. 3 312 300 2 10 שׁבי SBJ |bleibe
9. 335. 335. 1281. 1281. 33. 2 74 70 4 עד aD |bis

10. 336. 336. 1283. 1283. 35. 4 93 3 40 30 20 גמלכ GMLK |du entwöhnt hast/zu deinem Entwöhnthaben
11. 337. 337. 1287. 1287. 39. 3 407 1 400 6 אתו ATW |ihn
12. 338. 338. 1290. 1290. 42. 2 21 1 20 אכ AK |nur/fürwahr
13. 339. 339. 1292. 1292. 44. 3 150 10 100 40 יקמ JQM |möge aufrecht halten/es möge wahr machen
14. 340. 340. 1295. 1295. 47. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
15. 341. 341. 1299. 1299. 51. 2 401 1 400 את AT |**
16. 342. 342. 1301. 1301. 53. 4 212 4 2 200 6 דברו DBRW |sein Wort
17. 343. 343. 1305. 1305. 57. 4 708 6 400 300 2 ותשׁב WTSB |(und) so blieb
18. 344. 344. 1309. 1309. 61. 4 311 5 1 300 5 האשׁה HASH |die Frau
19. 345. 345. 1313. 1313. 65. 5 566 6 400 10 50 100 ותינק WTJNQ |und säugte/und sie stillte
20. 346. 346. 1318. 1318. 70. 2 401 1 400 את AT |**
21. 347. 347. 1320. 1320. 72. 3 57 2 50 5 בנה BNH |ihren Sohn
22. 348. 348. 1323. 1323. 75. 2 74 70 4 עד aD |bis
23. 349. 349. 1325. 1325. 77. 4 78 3 40 30 5 גמלה GMLH |sie entwöhnt hatte/zu ihrem Entwöhnthaben
24. 350. 350. 1329. 1329. 81. 3 407 1 400 6 אתו ATW |ihn

Ende des Verses 1.23
Verse: 23, Buchstaben: 83, 1331, 1331, Totalwerte: 5656, 93631, 93631

Und Elkana, ihr Mann, sprach zu ihr: Tue, was gut ist in deinen Augen; bleibe, bis du ihn entwöhnt hast; nur möge Jahwe sein
Wort aufrecht halten! So blieb das Weib und säugte ihren Sohn, bis sie ihn entwöhnt hatte.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 1.24

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 351. 351. 1332. 1332. 1. 6 517 6 400 70 30 5 6 ותעלהו WTaLHW |und sie brachte ihn hinauf/und sie führte

hinauf ihn
2. 352. 352. 1338. 1338. 7. 3 115 70 40 5 עמה aMH |mit sich/mit ihr
3. 353. 353. 1341. 1341. 10. 4 521 20 1 300 200 Kאשׁר KASR |sobald
4. 354. 354. 1345. 1345. 14. 5 479 3 40 30 400 6 גמלתו GMLTW |sie entwöhnt hatte ihn
5. 355. 355. 1350. 1350. 19. 5 332 2 80 200 10 40 בפרימ BPRJM |nebst Farren/mit Stieren
6. 356. 356. 1355. 1355. 24. 4 635 300 30 300 5 שׁלשׁה SLSH |drei
7. 357. 357. 1359. 1359. 28. 5 102 6 1 10 80 5 ואיפה WAJPH |und Epha/und Efa
8. 358. 358. 1364. 1364. 33. 3 409 1 8 400 אחת ACT |einem
9. 359. 359. 1367. 1367. 36. 3 148 100 40 8 קמח QMC |Mehl

10. 360. 360. 1370. 1370. 39. 4 88 6 50 2 30 ונבל WNBL |und einem Schlauch
11. 361. 361. 1374. 1374. 43. 3 70 10 10 50 יינ JJN |(mit) Wein
12. 362. 362. 1377. 1377. 46. 6 420 6 400 2 1 5 6 ותבאהו WTBAHW |und (sie) brachte ihn
13. 363. 363. 1383. 1383. 52. 3 412 2 10 400 בית BJT |(ins) Haus
14. 364. 364. 1386. 1386. 55. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwes
15. 365. 365. 1390. 1390. 59. 3 336 300 30 6 שׁלו SLW |nach Silo/in Schilo
16. 366. 366. 1393. 1393. 62. 5 331 6 5 50 70 200 והנער WHNaR |und der Knabe
17. 367. 367. 1398. 1398. 67. 3 320 50 70 200 Nער NaR |(war noch) jung

Ende des Verses 1.24
Verse: 24, Buchstaben: 69, 1400, 1400, Totalwerte: 5261, 98892, 98892

Und sobald sie ihn entwöhnt hatte, brachte sie ihn mit sich hinauf nebst drei Farren und einem Epha Mehl und einem Schlauch
Wein, und brachte ihn in das Haus Jahwes nach Silo; und der Knabe war noch jung.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 1.25

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 368. 368. 1401. 1401. 1. 6 339 6 10 300 8 9 6 וישׁחטו WJSCtW |und sie schlachteten/nachdem sie geschlachtet

hatten
2. 369. 369. 1407. 1407. 7. 2 401 1 400 את AT |**
3. 370. 370. 1409. 1409. 9. 3 285 5 80 200 הפר HPR |den Farren/den Stier
4. 371. 371. 1412. 1412. 12. 6 35 6 10 2 10 1 6 ויביאו WJBJAW |und (sie) brachten
5. 372. 372. 1418. 1418. 18. 2 401 1 400 את AT |**
6. 373. 373. 1420. 1420. 20. 4 325 5 50 70 200 הנער HNaR |den Knaben
7. 374. 374. 1424. 1424. 24. 2 31 1 30 אל AL |zu
8. 375. 375. 1426. 1426. 26. 3 110 70 30 10 עלי aLJ |Eli

Ende des Verses 1.25
Verse: 25, Buchstaben: 28, 1428, 1428, Totalwerte: 1927, 100819, 100819

Und sie schlachteten den Farren und brachten den Knaben zu Eli.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 1.26

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 376. 376. 1429. 1429. 1. 5 647 6 400 1 40 200 ותאמר WTAMR |und sie sprach/und sie sagte
2. 377. 377. 1434. 1434. 6. 2 12 2 10 בי BJ |bitte
3. 378. 378. 1436. 1436. 8. 4 65 1 4 50 10 אדני ADNJ |mein Herr
4. 379. 379. 1440. 1440. 12. 2 18 8 10 חי CJ |so wahr lebt
5. 380. 380. 1442. 1442. 14. 4 450 50 80 300 20 Nפשׁכ NPSK |deine Seele
6. 381. 381. 1446. 1446. 18. 4 65 1 4 50 10 אדני ADNJ |mein Herr
7. 382. 382. 1450. 1450. 22. 3 61 1 50 10 אני ANJ |ich (bin)
8. 383. 383. 1453. 1453. 25. 4 311 5 1 300 5 האשׁה HASH |die Frau
9. 384. 384. 1457. 1457. 29. 5 547 5 50 90 2 400 הנצבת HNßBT |die stand/die stehend (war)

10. 385. 385. 1462. 1462. 34. 4 135 70 40 20 5 עמכה aMKH |bei dir
11. 386. 386. 1466. 1466. 38. 3 14 2 7 5 בזה BZH |hier/an diesem (Ort)
12. 387. 387. 1469. 1469. 41. 6 575 30 5 400 80 30 30 להתפלל LHTPLL |(um) zu flehen
13. 388. 388. 1475. 1475. 47. 2 31 1 30 אל AL |zu
14. 389. 389. 1477. 1477. 49. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe

Ende des Verses 1.26
Verse: 26, Buchstaben: 52, 1480, 1480, Totalwerte: 2957, 103776, 103776

Und sie sprach: Bitte, mein Herr! So wahr deine Seele lebt, mein Herr, ich bin das Weib, das hier bei dir stand, um zu Jahwe zu
flehen.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 1.27

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 390. 390. 1481. 1481. 1. 2 31 1 30 אל AL |um
2. 391. 391. 1483. 1483. 3. 4 325 5 50 70 200 הנער HNaR |den Knaben
3. 392. 392. 1487. 1487. 7. 3 17 5 7 5 הזה HZH |diesen (da)
4. 393. 393. 1490. 1490. 10. 7 955 5 400 80 30 30 400 10 התפללתי HTPLLTJ |habe ich gefleht/habe ich gebetet
5. 394. 394. 1497. 1497. 17. 4 466 6 10 400 50 ויתנ WJTN |und (es) hat gewährt/und es gab
6. 395. 395. 1501. 1501. 21. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
7. 396. 396. 1505. 1505. 25. 2 40 30 10 לי LJ |mir
8. 397. 397. 1507. 1507. 27. 2 401 1 400 את AT |**
9. 398. 398. 1509. 1509. 29. 5 741 300 1 30 400 10 שׁאלתי SALTJ |meine Bitte

10. 399. 399. 1514. 1514. 34. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die
11. 400. 400. 1517. 1517. 37. 5 741 300 1 30 400 10 שׁאלתי SALTJ |ich erbeten habe
12. 401. 401. 1522. 1522. 42. 4 156 40 70 40 6 Mעמו MaMW |von ihm

Ende des Verses 1.27
Verse: 27, Buchstaben: 45, 1525, 1525, Totalwerte: 4400, 108176, 108176

Um diesen Knaben habe ich gefleht, und Jahwe hat mir meine Bitte gewährt, die ich von ihm erbeten habe.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 1.28

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 402. 402. 1526. 1526. 1. 3 49 6 3 40 וגמ WGM |so auch/und auch
2. 403. 403. 1529. 1529. 4. 4 81 1 50 20 10 אנכי ANKJ |ich
3. 404. 404. 1533. 1533. 8. 7 747 5 300 1 30 400 5 6 השׁאלתהו HSALTHW |habe ihn geliehen/ich lasse zurückfor-

dern ihn
4. 405. 405. 1540. 1540. 15. 5 56 30 10 5 6 5 ליהוה LJHWH |(von) Jahwe
5. 406. 406. 1545. 1545. 20. 2 50 20 30 Kל KL |alle
6. 407. 407. 1547. 1547. 22. 5 105 5 10 40 10 40 הימימ HJMJM |die Tage
7. 408. 408. 1552. 1552. 27. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die
8. 409. 409. 1555. 1555. 30. 3 20 5 10 5 היה HJH |er lebt/er (da) ist
9. 410. 410. 1558. 1558. 33. 3 12 5 6 1 הוא HWA |ist er/er (sei)

10. 411. 411. 1561. 1561. 36. 4 337 300 1 6 30 שׁאול SAWL |geliehen/(ein) Zurückgeforderter
11. 412. 412. 1565. 1565. 40. 5 56 30 10 5 6 5 ליהוה LJHWH |(von) Jahwe
12. 413. 413. 1570. 1570. 45. 6 730 6 10 300 400 8 6 וישׁתחו WJSTCW |und er betete an/und sie warfen sich nieder
13. 414. 414. 1576. 1576. 51. 2 340 300 40 שׁמ SM |daselbst/dort
14. 415. 415. 1578. 1578. 53. 5 56 30 10 5 6 5 ליהוה LJHWH |(vor) Jahwe

Ende des Verses 1.28
Verse: 28, Buchstaben: 57, 1582, 1582, Totalwerte: 3140, 111316, 111316

So habe auch ich ihn Jahwe geliehen; alle die Tage, die er lebt, ist er Jahwe geliehen. Und er betete daselbst Jahwe an.

Ende des Kapitels 1
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 2.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 416. 1. 1583. 1. 6 946 6 400 400 80 30 30 ותתפלל WTTPLL |und (sie) betete
2. 2. 417. 7. 1589. 7. 3 63 8 50 5 חנה CNH |Hanna
3. 3. 418. 10. 1592. 10. 5 647 6 400 1 40 200 ותאמר WTAMR |und sprach/und sie sagte
4. 4. 419. 15. 1597. 15. 3 190 70 30 90 עלצ aLß |es frohlockt
5. 5. 420. 18. 1600. 18. 3 42 30 2 10 לבי LBJ |mein Herz
6. 6. 421. 21. 1603. 21. 5 28 2 10 5 6 5 ביהוה BJHWH |in Jahwe
7. 7. 422. 26. 1608. 26. 3 245 200 40 5 רמה RMH |erhöht ist
8. 8. 423. 29. 1611. 29. 4 360 100 200 50 10 קרני QRNJ |mein Horn
9. 9. 424. 33. 1615. 33. 5 28 2 10 5 6 5 ביהוה BJHWH |in Jahwe

10. 10. 425. 38. 1620. 38. 3 210 200 8 2 רחב RCB |weit (aufgetan ist)
11. 11. 426. 41. 1623. 41. 2 90 80 10 Pי PJ |mein Mund
12. 12. 427. 43. 1625. 43. 2 100 70 30 על aL |über/wegen
13. 13. 428. 45. 1627. 45. 5 29 1 6 10 2 10 אויבי AWJBJ |meine(r) Feinde
14. 14. 429. 50. 1632. 50. 2 30 20 10 Kי KJ |denn/wahrlich
15. 15. 430. 52. 1634. 52. 5 758 300 40 8 400 10 שׁמחתי SMCTJ |ich freue mich
16. 16. 431. 57. 1639. 57. 7 808 2 10 300 6 70 400 20 בישׁועתכ BJSWaTK |in deiner Rettung/an deiner Hilfe

Ende des Verses 2.1
Verse: 29, Buchstaben: 63, 63, 1645, Totalwerte: 4574, 4574, 115890

Und Hanna betete und sprach: Es frohlockt mein Herz in Jahwe, erhöht ist mein Horn in Jahwe; mein Mund ist weit aufgetan über
meine Feinde, denn ich freue mich in deiner Rettung.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 2.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 17. 432. 64. 1646. 1. 3 61 1 10 50 אינ AJN |keiner/nicht (einer)
2. 18. 433. 67. 1649. 4. 4 410 100 4 6 300 קדושׁ QDWS |ist heilig
3. 19. 434. 71. 1653. 8. 5 46 20 10 5 6 5 Kיהוה KJHWH |wie Jahwe
4. 20. 435. 76. 1658. 13. 2 30 20 10 Kי KJ |denn/ja
5. 21. 436. 78. 1660. 15. 3 61 1 10 50 אינ AJN |keiner
6. 22. 437. 81. 1663. 18. 4 452 2 30 400 20 בלתכ BLTK |(ist) außer dir
7. 23. 438. 85. 1667. 22. 4 67 6 1 10 50 ואינ WAJN |und kein/und nicht gibt es
8. 24. 439. 89. 1671. 26. 3 296 90 6 200 Zור ßWR |(einen) Fels(en)
9. 25. 440. 92. 1674. 29. 7 122 20 1 30 5 10 50 6 Kאלהינו KALHJNW |ist wie unser Gott/gleich unserem Gott

Ende des Verses 2.2
Verse: 30, Buchstaben: 35, 98, 1680, Totalwerte: 1545, 6119, 117435

Keiner ist heilig wie Jahwe, denn keiner ist außer dir, und kein Fels ist wie unser Gott.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 2.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 26. 441. 99. 1681. 1. 2 31 1 30 אל AL |nicht
2. 27. 442. 101. 1683. 3. 4 608 400 200 2 6 תרבו TRBW |häuft/weiterhin
3. 28. 443. 105. 1687. 7. 5 612 400 4 2 200 6 תדברו TDBRW |Worte/redet
4. 29. 444. 110. 1692. 12. 4 15 3 2 5 5 גבהה GBHH |des Stolzes/hochhinaus
5. 30. 445. 114. 1696. 16. 4 15 3 2 5 5 גבהה GBHH |/hochhinaus
6. 31. 446. 118. 1700. 20. 3 101 10 90 1 יצא JßA |noch gehe hervor/entfahre
7. 32. 447. 121. 1703. 23. 3 570 70 400 100 עתק aTQ |Freches/Vermessenes
8. 33. 448. 124. 1706. 26. 5 190 40 80 10 20 40 Mפיכמ MPJKM |aus eurem Mund
9. 34. 449. 129. 1711. 31. 2 30 20 10 Kי KJ |denn

10. 35. 450. 131. 1713. 33. 2 31 1 30 אל AL |(ein) Gott
11. 36. 451. 133. 1715. 35. 4 480 4 70 6 400 דעות DaWT |des Wissens
12. 37. 452. 137. 1719. 39. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |(ist) Jahwe
13. 38. 453. 141. 1723. 43. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und (von) ihm
14. 39. 454. 144. 1726. 46. 5 526 50 400 20 50 6 Nתכנו NTKNW |werden gewogen/sind ausgemessen
15. 40. 455. 149. 1731. 51. 5 536 70 30 30 6 400 עללות aLLWT |die Handlungen/die Taten

Ende des Verses 2.3
Verse: 31, Buchstaben: 55, 153, 1735, Totalwerte: 3808, 9927, 121243

Häufet nicht Worte des Stolzes, noch gehe Freches aus eurem Munde hervor; denn ein Gott des Wissens ist Jahwe, und von ihm
werden die Handlungen gewogen.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 2.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 41. 456. 154. 1736. 1. 3 800 100 300 400 קשׁת QST |(die) Bogen
2. 42. 457. 157. 1739. 4. 5 255 3 2 200 10 40 גברימ GBRJM |der Helden/(von) Helden
3. 43. 458. 162. 1744. 9. 4 458 8 400 10 40 חתימ CTJM |(sind) zerbrochen(e)
4. 44. 459. 166. 1748. 13. 7 456 6 50 20 300 30 10 40 ונכשׁלימ WNKSLJM |und (die) Strauchelnde(n)
5. 45. 460. 173. 1755. 20. 4 214 1 7 200 6 אזרו AZRW |haben sich umgürtet/gürten sich
6. 46. 461. 177. 1759. 24. 3 48 8 10 30 חיל CJL |(mit) Kraft

Ende des Verses 2.4
Verse: 32, Buchstaben: 26, 179, 1761, Totalwerte: 2231, 12158, 123474

Die Bogen der Helden sind zerbrochen, und die Strauchelnden haben sich mit Kraft umgürtet.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 2.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 47. 462. 180. 1762. 1. 5 422 300 2 70 10 40 שׁבעימ SBaJM |die satt waren/satte
2. 48. 463. 185. 1767. 6. 4 80 2 30 8 40 בלחמ BLCM |(um) Brot
3. 49. 464. 189. 1771. 10. 5 576 50 300 20 200 6 Nשׁכרו NSKRW |haben sich verdungen/verdingen sie sich
4. 50. 465. 194. 1776. 15. 6 328 6 200 70 2 10 40 ורעבימ WRaBJM |und die hungrig waren/und Hungernde
5. 51. 466. 200. 1782. 21. 4 48 8 4 30 6 חדלו CDLW |sind es nicht mehr/hören auf
6. 52. 467. 204. 1786. 25. 2 74 70 4 עד aD |sogar
7. 53. 468. 206. 1788. 27. 4 375 70 100 200 5 עקרה aQRH |die Unfruchtbare/(eine) Unfruchtbare
8. 54. 469. 210. 1792. 31. 4 49 10 30 4 5 ילדה JLDH |hat geboren/sie gebiert
9. 55. 470. 214. 1796. 35. 4 377 300 2 70 5 שׁבעה SBaH |sieben

10. 56. 471. 218. 1800. 39. 4 608 6 200 2 400 ורבת WRBT |und die Reiche/und eine Reiche
11. 57. 472. 222. 1804. 43. 4 102 2 50 10 40 בנימ BNJM |(an) Kinder(n)
12. 58. 473. 226. 1808. 47. 5 106 1 40 30 30 5 אמללה AMLLH |ist dahingewelkt/welkt ab

Ende des Verses 2.5
Verse: 33, Buchstaben: 51, 230, 1812, Totalwerte: 3145, 15303, 126619

Die satt waren, haben sich um Brot verdungen, und die hungrig waren, sind es nicht mehr; sogar die Unfruchtbare hat sieben ge-
boren, und die Kinderreiche ist dahingewelkt.

pgz 36



1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 2.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 59. 474. 231. 1813. 1. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
2. 60. 475. 235. 1817. 5. 4 490 40 40 10 400 Mמית MMJT |tötet/(ist) sterbenlassend
3. 61. 476. 239. 1821. 9. 5 69 6 40 8 10 5 ומחיה WMCJH |und macht lebendig/und am Leben erhaltend
4. 62. 477. 244. 1826. 14. 5 260 40 6 200 10 4 Mוריד MWRJD |er führt hinab/hinabführend
5. 63. 478. 249. 1831. 19. 4 337 300 1 6 30 שׁאול SAWL |in den Scheol/(ins) Totenreich
6. 64. 479. 253. 1835. 23. 4 116 6 10 70 30 ויעל WJaL |und führt herauf/und er holt herauf

Ende des Verses 2.6
Verse: 34, Buchstaben: 26, 256, 1838, Totalwerte: 1298, 16601, 127917

Jahwe tötet und macht lebendig; er führt in den Scheol hinab und führt herauf.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 2.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 65. 480. 257. 1839. 1. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
2. 66. 481. 261. 1843. 5. 5 556 40 6 200 10 300 Mורישׁ MWRJS |macht arm/(ist) machend besitzlos
3. 67. 482. 266. 1848. 10. 6 626 6 40 70 300 10 200 ומעשׁיר WMaSJR |und macht reich/und reichmachend
4. 68. 483. 272. 1854. 16. 5 460 40 300 80 10 30 Mשׁפיל MSPJL |er erniedrigt/erniedrigend
5. 69. 484. 277. 1859. 21. 2 81 1 80 אפ AP |und auch
6. 70. 485. 279. 1861. 23. 5 326 40 200 6 40 40 Mרוממ MRWMM |erhöht/erhöhend

Ende des Verses 2.7
Verse: 35, Buchstaben: 27, 283, 1865, Totalwerte: 2075, 18676, 129992

Jahwe macht arm und macht reich; er erniedrigt und erhöht auch.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 2.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 71. 486. 284. 1866. 1. 4 190 40 100 10 40 Mקימ MQJM |er hebt empor/aufrichtend
2. 72. 487. 288. 1870. 5. 4 390 40 70 80 200 Mעפר MaPR |aus dem Staub/von dem Staub
3. 73. 488. 292. 1874. 9. 2 34 4 30 דל DL |den Geringen/(einen) Schwachen
4. 74. 489. 294. 1876. 11. 5 821 40 1 300 80 400 Mאשׁפת MASPT |aus dem Kot/aus dem Schmutz
5. 75. 490. 299. 1881. 16. 4 260 10 200 10 40 ירימ JRJM |erhöht er/hebt er
6. 76. 491. 303. 1885. 20. 5 69 1 2 10 6 50 אביונ ABJWN |den Armen/(einen) Armen
7. 77. 492. 308. 1890. 25. 6 353 30 5 6 300 10 2 להושׁיב LHWSJB |um sie sitzen zu lassen/(sich) hinzusetzen
8. 78. 493. 314. 1896. 31. 2 110 70 40 עמ aM |bei/mit
9. 79. 494. 316. 1898. 33. 6 116 50 4 10 2 10 40 Nדיבימ NDJBJM |den Edlen/Vornehmen

10. 80. 495. 322. 1904. 39. 4 87 6 20 60 1 וכסא WKsA |und den Thron/und mit einem Sitz
11. 81. 496. 326. 1908. 43. 4 32 20 2 6 4 Kבוד KBWD |(der) Ehre(n)
12. 82. 497. 330. 1912. 47. 5 138 10 50 8 30 40 ינחלמ JNCLM |gibt er ihnen als Erbteil/beerbt er sie
13. 83. 498. 335. 1917. 52. 2 30 20 10 Kי KJ |denn/fürwahr
14. 84. 499. 337. 1919. 54. 5 56 30 10 5 6 5 ליהוה LJHWH |Jahwe(s)
15. 85. 500. 342. 1924. 59. 4 240 40 90 100 10 Mצקי MßQJ |(sind die) Säulen
16. 86. 501. 346. 1928. 63. 3 291 1 200 90 ארצ ARß |der Erde
17. 87. 502. 349. 1931. 66. 4 716 6 10 300 400 וישׁת WJST |und er hat gestellt/und er hat gesetzt
18. 88. 503. 353. 1935. 70. 5 155 70 30 10 5 40 עליהמ aLJHM |(über) sie
19. 89. 504. 358. 1940. 75. 3 432 400 2 30 תבל TBL |auf den Erdkreis/Festland

Ende des Verses 2.8
Verse: 36, Buchstaben: 77, 360, 1942, Totalwerte: 4520, 23196, 134512

Er hebt aus dem Staube empor den Geringen, aus dem Kote erhöht er den Armen, um sie sitzen zu lassen bei den Edlen; und den Thron
der Ehre gibt er ihnen als Erbteil. Denn Jahwes sind die Säulen der Erde, und auf sie hat er den Erdkreis gestellt.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 2.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 90. 505. 361. 1943. 1. 4 243 200 3 30 10 רגלי RGLJ |die Füße
2. 91. 506. 365. 1947. 5. 5 88 8 60 10 4 6 חסידו CsJDW |seiner Frommen/seiner Holden
3. 92. 507. 370. 1952. 10. 4 550 10 300 40 200 ישׁמר JSMR |bewahrt er/hütet er
4. 93. 508. 374. 1956. 14. 6 626 6 200 300 70 10 40 ורשׁעימ WRSaJM |aber die Gesetzlosen/und Frevler
5. 94. 509. 380. 1962. 20. 4 330 2 8 300 20 בחשׁכ BCSK |in Finsternis/im Dunkel
6. 95. 510. 384. 1966. 24. 4 60 10 4 40 6 ידמו JDMW |verstummen (sie)
7. 96. 511. 388. 1970. 28. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
8. 97. 512. 390. 1972. 30. 2 31 30 1 לא LA |nicht
9. 98. 513. 392. 1974. 32. 3 30 2 20 8 בכח BKC |durch Stärke/durch Kraft

10. 99. 514. 395. 1977. 35. 4 215 10 3 2 200 יגבר JGBR |hat die Oberhand/siegt
11. 100. 515. 399. 1981. 39. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |der Mensch/(ein) Mann

Ende des Verses 2.9
Verse: 37, Buchstaben: 41, 401, 1983, Totalwerte: 2514, 25710, 137026

Die Füße seiner Frommen bewahrt er, aber die Gesetzlosen verstummen in Finsternis; denn nicht durch Stärke hat der Mensch die
Oberhand.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 2.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 101. 516. 402. 1984. 1. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
2. 102. 517. 406. 1988. 5. 4 424 10 8 400 6 יחתו JCTW |es werden zerschmettert werden/zerbrochen werden
3. 103. 518. 410. 1992. 9. 5 258 40 200 10 2 6 Mריבו MRJBW |die hadern/seine Aufständischen
4. 104. 519. 415. 1997. 14. 3 106 70 30 6 עלו aLW |mit ihm/wider ihn
5. 105. 520. 418. 2000. 17. 5 392 2 300 40 10 40 בשׁמימ BSMJM |über ihnen im Himmel/unter den Himmeln
6. 106. 521. 423. 2005. 22. 4 320 10 200 70 40 ירעמ JRaM |wird er donnern/lässt er donnern
7. 107. 522. 427. 2009. 26. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
8. 108. 523. 431. 2013. 30. 4 74 10 4 10 50 ידינ JDJN |wird richten/richtet
9. 109. 524. 435. 2017. 34. 4 151 1 80 60 10 אפסי APsJ |(die) Enden

10. 110. 525. 439. 2021. 38. 3 291 1 200 90 ארצ ARß |der Erde
11. 111. 526. 442. 2024. 41. 4 466 6 10 400 50 ויתנ WJTN |und verleihen/und (er) wird geben
12. 112. 527. 446. 2028. 45. 2 77 70 7 עז aZ |Macht
13. 113. 528. 448. 2030. 47. 5 126 30 40 30 20 6 למלכו LMLKW |seinem König
14. 114. 529. 453. 2035. 52. 4 256 6 10 200 40 וירמ WJRM |und erhöhen/und erheben
15. 115. 530. 457. 2039. 56. 3 350 100 200 50 קרנ QRN |das Horn
16. 116. 531. 460. 2042. 59. 5 364 40 300 10 8 6 Mשׁיחו MSJCW |seines Gesalbten

Ende des Verses 2.10
Verse: 38, Buchstaben: 63, 464, 2046, Totalwerte: 3707, 29417, 140733

Jahwe-es werden zerschmettert werden, die mit ihm hadern; über ihnen im Himmel wird er donnern. Jahwe wird richten die Enden
der Erde, und Macht verleihen seinem König und erhöhen das Horn seines Gesalbten. -
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 2.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 117. 532. 465. 2047. 1. 4 66 6 10 30 20 וילכ WJLK |und (er (=es)) ging
2. 118. 533. 469. 2051. 5. 5 186 1 30 100 50 5 אלקנה ALQNH |Elkana
3. 119. 534. 474. 2056. 10. 5 650 5 200 40 400 5 הרמתה HRMTH |nach Rama
4. 120. 535. 479. 2061. 15. 2 100 70 30 על aL |nach/zu
5. 121. 536. 481. 2063. 17. 4 418 2 10 400 6 ביתו BJTW |seinem Haus
6. 122. 537. 485. 2067. 21. 5 331 6 5 50 70 200 והנער WHNaR |aber der Knabe/und der Knabe
7. 123. 538. 490. 2072. 26. 3 20 5 10 5 היה HJH |/er war
8. 124. 539. 493. 2075. 29. 4 940 40 300 200 400 Mשׁרת MSRT |diente/(als) Diensttuender
9. 125. 540. 497. 2079. 33. 2 401 1 400 את AT |/bei

10. 126. 541. 499. 2081. 35. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
11. 127. 542. 503. 2085. 39. 2 401 1 400 את AT |vor/mit
12. 128. 543. 505. 2087. 41. 3 140 80 50 10 Pני PNJ |/der Aufsicht
13. 129. 544. 508. 2090. 44. 3 110 70 30 10 עלי aLJ |Eli(s)
14. 130. 545. 511. 2093. 47. 4 80 5 20 5 50 הכהנ HKHN |dem Priester/des Priesters

Ende des Verses 2.11
Verse: 39, Buchstaben: 50, 514, 2096, Totalwerte: 3869, 33286, 144602

Und Elkana ging nach Rama, nach seinem Hause. Der Knabe aber diente Jahwe vor Eli, dem Priester.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 2.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 131. 546. 515. 2097. 1. 4 68 6 2 50 10 ובני WBNJ |und (die) Söhne
2. 132. 547. 519. 2101. 5. 3 110 70 30 10 עלי aLJ |Eli(s)
3. 133. 548. 522. 2104. 8. 3 62 2 50 10 בני BNJ |(waren) Söhne
4. 134. 549. 525. 2107. 11. 5 142 2 30 10 70 30 בליעל BLJaL |Belials/(von) Nichtsnutzigkeit
5. 135. 550. 530. 2112. 16. 2 31 30 1 לא LA |nicht
6. 136. 551. 532. 2114. 18. 4 90 10 4 70 6 ידעו JDaW |kannten sie
7. 137. 552. 536. 2118. 22. 2 401 1 400 את AT |**
8. 138. 553. 538. 2120. 24. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe

Ende des Verses 2.12
Verse: 40, Buchstaben: 27, 541, 2123, Totalwerte: 930, 34216, 145532

Und die Söhne Elis waren Söhne Belials, sie kannten Jahwe nicht.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 2.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 139. 554. 542. 2124. 1. 5 435 6 40 300 80 9 ומשׁפט WMSPt |und die Weise/und das Verhalten
2. 140. 555. 547. 2129. 6. 6 130 5 20 5 50 10 40 הכהנימ HKHNJM |der Priester
3. 141. 556. 553. 2135. 12. 2 401 1 400 את AT |gegen/mit
4. 142. 557. 555. 2137. 14. 3 115 5 70 40 העמ HaM |das Volk war also/dem Volk (war)
5. 143. 558. 558. 2140. 17. 2 50 20 30 Kל KL |sooft
6. 144. 559. 560. 2142. 19. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |jemand/(ein) Mann
7. 145. 560. 563. 2145. 22. 3 17 7 2 8 זבח ZBC |opferte/opfernd (war)
8. 146. 561. 566. 2148. 25. 3 17 7 2 8 זבח ZBC |(ein) Schlachtopfer
9. 147. 562. 569. 2151. 28. 3 9 6 2 1 ובא WBA |(und) kam

10. 148. 563. 572. 2154. 31. 3 320 50 70 200 Nער NaR |der Knabe/der Bursche
11. 149. 564. 575. 2157. 34. 4 80 5 20 5 50 הכהנ HKHN |des Priesters
12. 150. 565. 579. 2161. 38. 4 352 20 2 300 30 Kבשׁל KBSL |wenn man kochte/beim Sieden
13. 151. 566. 583. 2165. 42. 4 507 5 2 300 200 הבשׁר HBSR |das Fleisch/des Fleisches
14. 152. 567. 587. 2169. 46. 6 91 6 5 40 7 30 3 והמזלג WHMZLG |und hatte eine Gabel/mit der Gabel
15. 153. 568. 593. 2175. 52. 3 630 300 30 300 שׁלשׁ SLS |mit drei/(von) drei
16. 154. 569. 596. 2178. 55. 5 405 5 300 50 10 40 השׁנימ HSNJM |Zinken
17. 155. 570. 601. 2183. 60. 4 22 2 10 4 6 בידו BJDW |in seiner Hand

Ende des Verses 2.13
Verse: 41, Buchstaben: 63, 604, 2186, Totalwerte: 3892, 38108, 149424

Und die Weise der Priester gegen das Volk war also: So oft jemand ein Schlachtopfer opferte, kam der Knabe des Priesters, wenn
man das Fleisch kochte, und hatte eine Gabel mit drei Zinken in seiner Hand;
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 2.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 156. 571. 605. 2187. 1. 4 36 6 5 20 5 והכה WHKH |und er stieß/und er stach
2. 157. 572. 609. 2191. 5. 5 238 2 20 10 6 200 בכיור BKJWR |in das Becken/in den Kessel
3. 158. 573. 614. 2196. 10. 2 7 1 6 או AW |oder
4. 159. 574. 616. 2198. 12. 4 16 2 4 6 4 בדוד BDWD |in die Mulde/in den Topf
5. 160. 575. 620. 2202. 16. 2 7 1 6 או AW |oder
6. 161. 576. 622. 2204. 18. 5 540 2 100 30 8 400 בקלחת BQLCT |in den Kessel/in das Becken
7. 162. 577. 627. 2209. 23. 2 7 1 6 או AW |oder
8. 163. 578. 629. 2211. 25. 5 488 2 80 200 6 200 בפרור BPRWR |in den Topf/in die Schüssel
9. 164. 579. 634. 2216. 30. 2 50 20 30 Kל KL |alles

10. 165. 580. 636. 2218. 32. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |was
11. 166. 581. 639. 2221. 35. 4 115 10 70 30 5 יעלה JaLH |heraufbrachte
12. 167. 582. 643. 2225. 39. 5 85 5 40 7 30 3 המזלג HMZLG |die Gabel
13. 168. 583. 648. 2230. 44. 3 118 10 100 8 יקח JQC |nahm (er)
14. 169. 584. 651. 2233. 47. 4 80 5 20 5 50 הכהנ HKHN |der Priester
15. 170. 585. 655. 2237. 51. 2 8 2 6 בו BW |damit weg/für sich
16. 171. 586. 657. 2239. 53. 3 45 20 20 5 Kכה KKH |also/gleicherweise
17. 172. 587. 660. 2242. 56. 4 386 10 70 300 6 יעשׁו JaSW |taten sie
18. 173. 588. 664. 2246. 60. 3 80 30 20 30 לכל LKL |allen/an ganz
19. 174. 589. 667. 2249. 63. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(iten)
20. 175. 590. 672. 2254. 68. 5 58 5 2 1 10 40 הבאימ HBAJM |die kamen/den Kommenden
21. 176. 591. 677. 2259. 73. 2 340 300 40 שׁמ SM |dahin/dort(hin)
22. 177. 592. 679. 2261. 75. 4 337 2 300 30 5 בשׁלה BSLH |zu Silo/in Silo

Ende des Verses 2.14
Verse: 42, Buchstaben: 78, 682, 2264, Totalwerte: 4083, 42191, 153507

und er stieß in das Becken oder in die Mulde oder in den Kessel oder in den Topf: Alles, was die Gabel heraufbrachte, nahm der
Priester damit weg. Also taten sie zu Silo allen Israeliten, die dahin kamen.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 2.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 178. 593. 683. 2265. 1. 2 43 3 40 גמ GM |sogar
2. 179. 594. 685. 2267. 3. 4 251 2 9 200 40 בטרמ BtRM |(noch) ehe
3. 180. 595. 689. 2271. 7. 6 375 10 100 9 200 6 50 יקטרונ JQtRWN |man räucherte/sie aufrauchen ließen
4. 181. 596. 695. 2277. 13. 2 401 1 400 את AT |**
5. 182. 597. 697. 2279. 15. 4 45 5 8 30 2 החלב HCLB |das Fett
6. 183. 598. 701. 2283. 19. 3 9 6 2 1 ובא WBA |(schon) kam
7. 184. 599. 704. 2286. 22. 3 320 50 70 200 Nער NaR |der Knabe/der Bursche
8. 185. 600. 707. 2289. 25. 4 80 5 20 5 50 הכהנ HKHN |des Priesters
9. 186. 601. 711. 2293. 29. 4 247 6 1 40 200 ואמר WAMR |und sprach

10. 187. 602. 715. 2297. 33. 4 341 30 1 10 300 לאישׁ LAJS |zum Mann
11. 188. 603. 719. 2301. 37. 4 22 5 7 2 8 הזבח HZBC |der opferte/der opfernd (war)
12. 189. 604. 723. 2305. 41. 3 455 400 50 5 תנה TNH |gib
13. 190. 605. 726. 2308. 44. 3 502 2 300 200 בשׁר BSR |Fleisch
14. 191. 606. 729. 2311. 47. 5 556 30 90 30 6 400 לצלות LßLWT |zum Braten
15. 192. 607. 734. 2316. 52. 4 105 30 20 5 50 לכהנ LKHN |für den Priester/dem Priester
16. 193. 608. 738. 2320. 56. 3 37 6 30 1 ולא WLA |denn kein/und nicht
17. 194. 609. 741. 2323. 59. 3 118 10 100 8 יקח JQC |will er annehmen/nimmt er
18. 195. 610. 744. 2326. 62. 3 100 40 40 20 Mמכ MMK |von dir
19. 196. 611. 747. 2329. 65. 3 502 2 300 200 בשׁר BSR |Fleisch
20. 197. 612. 750. 2332. 68. 4 372 40 2 300 30 Mבשׁל MBSL |gekochtes/gesottenes
21. 198. 613. 754. 2336. 72. 2 30 20 10 Kי KJ |sondern
22. 199. 614. 756. 2338. 74. 2 41 1 40 אמ AM |/nur
23. 200. 615. 758. 2340. 76. 2 18 8 10 חי CJ |rohes/frisches

Ende des Verses 2.15
Verse: 43, Buchstaben: 77, 759, 2341, Totalwerte: 4970, 47161, 158477

Sogar ehe man das Fett räucherte, kam der Knabe des Priesters und sprach zu dem Manne, der opferte: Gib Fleisch zum Braten
für den Priester! Denn er will kein gekochtes Fleisch von dir annehmen, sondern rohes.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 2.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 201. 616. 760. 2342. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und sprach/und sagte
2. 202. 617. 765. 2347. 6. 4 47 1 30 10 6 אליו ALJW |zu ihm
3. 203. 618. 769. 2351. 10. 4 316 5 1 10 300 האישׁ HAJS |der Mann
4. 204. 619. 773. 2355. 14. 3 309 100 9 200 קטר QtR |sie werden räuchern/(ein) Aufrauchenlassen
5. 205. 620. 776. 2358. 17. 7 385 10 100 9 10 200 6 50 יקטירונ JQtJRWN |/sollen sie aufrauchen lassen
6. 206. 621. 783. 2365. 24. 4 76 20 10 6 40 Kיומ KJWM |sogleich/gleich heute
7. 207. 622. 787. 2369. 28. 4 45 5 8 30 2 החלב HCLB |das Fett
8. 208. 623. 791. 2373. 32. 3 114 6 100 8 וקח WQC |dann nimm/und nimm
9. 209. 624. 794. 2376. 35. 2 50 30 20 לכ LK |dir

10. 210. 625. 796. 2378. 37. 4 521 20 1 300 200 Kאשׁר KASR |(so) wie
11. 211. 626. 800. 2382. 41. 4 412 400 1 6 5 תאוה TAWH |begehrt
12. 212. 627. 804. 2386. 45. 4 450 50 80 300 20 Nפשׁכ NPSK |deine Seele
13. 213. 628. 808. 2390. 49. 4 247 6 1 40 200 ואמר WAMR |so sprach er/und er sprach
14. 214. 629. 812. 2394. 53. 2 36 30 6 לו LW |nein
15. 215. 630. 814. 2396. 55. 2 30 20 10 Kי KJ |sondern
16. 216. 631. 816. 2398. 57. 3 475 70 400 5 עתה aTH |jetzt
17. 217. 632. 819. 2401. 60. 3 850 400 400 50 תתנ TTN |sollst du (es) geben
18. 218. 633. 822. 2404. 63. 3 47 6 1 40 ואמ WAM |und wenn
19. 219. 634. 825. 2407. 66. 2 31 30 1 לא LA |nicht
20. 220. 635. 827. 2409. 68. 5 548 30 100 8 400 10 לקחתי LQCTJ |(so) nehme ich (es)
21. 221. 636. 832. 2414. 73. 5 122 2 8 7 100 5 בחזקה BCZQH |mit Gewalt

Ende des Verses 2.16
Verse: 44, Buchstaben: 77, 836, 2418, Totalwerte: 5368, 52529, 163845

Und sprach der Mann zu ihm: Sogleich werden sie das Fett räuchern, dann nimm dir, wie deine Seele begehrt; so sprach er: Nein,
sondern jetzt sollst du es geben, und wenn nicht, so nehme ich es mit Gewalt.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 2.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 222. 637. 837. 2419. 1. 4 421 6 400 5 10 ותהי WTHJ |und (es) war/und sie war
2. 223. 638. 841. 2423. 5. 4 418 8 9 1 400 חטאת CtAT |die Sünde/die Versündigung
3. 224. 639. 845. 2427. 9. 6 375 5 50 70 200 10 40 הנערימ HNaRJM |der Jünglinge/der Burschen
4. 225. 640. 851. 2433. 15. 5 48 3 4 6 30 5 גדולה GDWLH |(eine) groß(e)
5. 226. 641. 856. 2438. 20. 3 45 40 1 4 Mאד MAD |sehr
6. 227. 642. 859. 2441. 23. 2 401 1 400 את AT |vor
7. 228. 643. 861. 2443. 25. 3 140 80 50 10 Pני PNJ |///dem Angesicht
8. 229. 644. 864. 2446. 28. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
9. 230. 645. 868. 2450. 32. 2 30 20 10 Kי KJ |denn/weil

10. 231. 646. 870. 2452. 34. 4 147 50 1 90 6 Nאצו NAßW |(es) verachteten/gering achteten
11. 232. 647. 874. 2456. 38. 6 406 5 1 50 300 10 40 האנשׁימ HANSJM |die Leute/die Männer
12. 233. 648. 880. 2462. 44. 2 401 1 400 את AT |**
13. 234. 649. 882. 2464. 46. 4 498 40 50 8 400 Mנחת MNCT |die Opfergabe
14. 235. 650. 886. 2468. 50. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwes/(für) Jahwe

Ende des Verses 2.17
Verse: 45, Buchstaben: 53, 889, 2471, Totalwerte: 3382, 55911, 167227

Und die Sünde der Jünglinge war sehr groß vor Jahwe; denn die Leute verachteten die Opfergabe Jahwes.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 2.18

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 236. 651. 890. 2472. 1. 6 383 6 300 40 6 1 30 ושׁמואל WSMWAL |und Samuel
2. 237. 652. 896. 2478. 7. 4 940 40 300 200 400 Mשׁרת MSRT |diente/(war) Diensttuender
3. 238. 653. 900. 2482. 11. 2 401 1 400 את AT |vor
4. 239. 654. 902. 2484. 13. 3 140 80 50 10 Pני PNJ |///dem Angesicht
5. 240. 655. 905. 2487. 16. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
6. 241. 656. 909. 2491. 20. 3 320 50 70 200 Nער NaR |(als) (ein) Knabe
7. 242. 657. 912. 2494. 23. 4 217 8 3 6 200 חגור CGWR |umgürtet/gegürtet
8. 243. 658. 916. 2498. 27. 4 91 1 80 6 4 אפוד APWD |mit einem Ephod/(mit einem) Efod
9. 244. 659. 920. 2502. 31. 2 6 2 4 בד BD |leinenen/(von) Linnen

Ende des Verses 2.18
Verse: 46, Buchstaben: 32, 921, 2503, Totalwerte: 2524, 58435, 169751

Und Samuel diente vor Jahwe, ein Knabe, umgürtet mit einem leinenen Ephod.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 2.19

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 245. 660. 922. 2504. 1. 5 156 6 40 70 10 30 ומעיל WMaJL |und ein Oberkleid/und einen Überwurf
2. 246. 661. 927. 2509. 6. 3 159 100 9 50 קטנ QtN |kleines/kleinen
3. 247. 662. 930. 2512. 9. 4 775 400 70 300 5 תעשׁה TaSH |machte/pflegte anzufertigen
4. 248. 663. 934. 2516. 13. 2 36 30 6 לו LW |ihm
5. 249. 664. 936. 2518. 15. 3 47 1 40 6 אמו AMW |seine Mutter
6. 250. 665. 939. 2521. 18. 6 516 6 5 70 30 400 5 והעלתה WHaLTH |und brachte es hinauf/und sie brachte hinauf
7. 251. 666. 945. 2527. 24. 2 36 30 6 לו LW |ihm
8. 252. 667. 947. 2529. 26. 5 140 40 10 40 10 40 Mימימ MJMJM |von Jahr/von Zeit
9. 253. 668. 952. 2534. 31. 5 105 10 40 10 40 5 ימימה JMJMH |zu Jahr/zu Zeit

10. 254. 669. 957. 2539. 36. 6 513 2 70 30 6 400 5 בעלותה BaLWTH |wenn sie hinaufging/bei ihrem Hinaufgehen
11. 255. 670. 963. 2545. 42. 2 401 1 400 את AT |mit
12. 256. 671. 965. 2547. 44. 4 316 1 10 300 5 אישׁה AJSH |ihrem Manne/ihrem Gemahl
13. 257. 672. 969. 2551. 48. 4 47 30 7 2 8 לזבח LZBC |um zu opfern
14. 258. 673. 973. 2555. 52. 2 401 1 400 את AT |**
15. 259. 674. 975. 2557. 54. 3 17 7 2 8 זבח ZBC |das (Schlacht)Opfer
16. 260. 675. 978. 2560. 57. 5 105 5 10 40 10 40 הימימ HJMJM |jährliche/(des) Jahres

Ende des Verses 2.19
Verse: 47, Buchstaben: 61, 982, 2564, Totalwerte: 3770, 62205, 173521

Und seine Mutter machte ihm ein kleines Oberkleid und brachte es ihm von Jahr zu Jahr hinauf, wenn sie mit ihrem Manne hin-
aufging, um das jährliche Schlachtopfer zu opfern.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 2.20

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 261. 676. 983. 2565. 1. 4 228 6 2 200 20 וברכ WBRK |und (es) segnete
2. 262. 677. 987. 2569. 5. 3 110 70 30 10 עלי aLJ |Eli
3. 263. 678. 990. 2572. 8. 2 401 1 400 את AT |**
4. 264. 679. 992. 2574. 10. 5 186 1 30 100 50 5 אלקנה ALQNH |Elkana
5. 265. 680. 997. 2579. 15. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
6. 266. 681. 1000. 2582. 18. 4 707 1 300 400 6 אשׁתו ASTW |seine Frau
7. 267. 682. 1004. 2586. 22. 4 247 6 1 40 200 ואמר WAMR |und sprach/und er sagte
8. 268. 683. 1008. 2590. 26. 3 350 10 300 40 ישׁמ JSM |gebe/ersetze
9. 269. 684. 1011. 2593. 29. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe

10. 270. 685. 1015. 2597. 33. 2 50 30 20 לכ LK |dir
11. 271. 686. 1017. 2599. 35. 3 277 7 200 70 זרע ZRa |Samen
12. 272. 687. 1020. 2602. 38. 2 90 40 50 Mנ MN |von
13. 273. 688. 1022. 2604. 40. 4 311 5 1 300 5 האשׁה HASH |(der) Frau
14. 274. 689. 1026. 2608. 44. 4 413 5 7 1 400 הזאת HZAT |dieser
15. 275. 690. 1030. 2612. 48. 3 808 400 8 400 תחת TCT |an Stelle/anstatt
16. 276. 691. 1033. 2615. 51. 5 341 5 300 1 30 5 השׁאלה HSALH |des Geliehenen/dem Erbetenen
17. 277. 692. 1038. 2620. 56. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |das/den
18. 278. 693. 1041. 2623. 59. 3 331 300 1 30 שׁאל SAL |man geliehen hat/er erbeten hat
19. 279. 694. 1044. 2626. 62. 5 56 30 10 5 6 5 ליהוה LJHWH |(für) Jahwe
20. 280. 695. 1049. 2631. 67. 5 67 6 5 30 20 6 והלכו WHLKW |und sie gingen
21. 281. 696. 1054. 2636. 72. 5 216 30 40 100 40 6 למקמו LMQMW |nach Hause/zu seinem (Heimat)Ort

Ende des Verses 2.20
Verse: 48, Buchstaben: 76, 1058, 2640, Totalwerte: 6123, 68328, 179644

Und Eli segnete Elkana und sein Weib und sprach: Jahwe gebe dir Samen von diesem Weibe an Stelle des Geliehenen, das man
Jahwe geliehen hat. Und sie gingen nach Hause.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 2.21

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 282. 697. 1059. 2641. 1. 2 30 20 10 Kי KJ |und/tatsächlich
2. 283. 698. 1061. 2643. 3. 3 184 80 100 4 Pקד PQD |heim suchte/bedachte
3. 284. 699. 1064. 2646. 6. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
4. 285. 700. 1068. 2650. 10. 2 401 1 400 את AT |**
5. 286. 701. 1070. 2652. 12. 3 63 8 50 5 חנה CNH |Hanna
6. 287. 702. 1073. 2655. 15. 4 611 6 400 5 200 ותהר WTHR |und sie wurde schwanger/und sie empfing
7. 288. 703. 1077. 2659. 19. 4 440 6 400 30 4 ותלד WTLD |und sie gebar
8. 289. 704. 1081. 2663. 23. 4 635 300 30 300 5 שׁלשׁה SLSH |drei/(eine) Dreizahl
9. 290. 705. 1085. 2667. 27. 4 102 2 50 10 40 בנימ BNJM |(an) Söhne(n)

10. 291. 706. 1089. 2671. 31. 4 716 6 300 400 10 ושׁתי WSTJ |und zwei/und (eine) Zweizahl
11. 292. 707. 1093. 2675. 35. 4 458 2 50 6 400 בנות BNWT |(an) Töchter(n)
12. 293. 708. 1097. 2679. 39. 5 53 6 10 3 4 30 ויגדל WJGDL |und groß wurde/und es wuchs groß
13. 294. 709. 1102. 2684. 44. 4 325 5 50 70 200 הנער HNaR |der Knabe
14. 295. 710. 1106. 2688. 48. 5 377 300 40 6 1 30 שׁמואל SMWAL |Samuel
15. 296. 711. 1111. 2693. 53. 2 110 70 40 עמ aM |bei
16. 297. 712. 1113. 2695. 55. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe

Ende des Verses 2.21
Verse: 49, Buchstaben: 58, 1116, 2698, Totalwerte: 4557, 72885, 184201

Und Jahwe suchte Hanna heim, und sie wurde schwanger; und sie gebar drei Söhne und zwei Töchter. Und der Knabe Samuel wurde
groß bei Jahwe.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 2.22

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 298. 713. 1117. 2699. 1. 4 116 6 70 30 10 ועלי WaLJ |und Eli
2. 299. 714. 1121. 2703. 5. 3 157 7 100 50 זקנ ZQN |war alt
3. 300. 715. 1124. 2706. 8. 3 45 40 1 4 Mאד MAD |sehr
4. 301. 716. 1127. 2709. 11. 4 416 6 300 40 70 ושׁמע WSMa |und er hörte
5. 302. 717. 1131. 2713. 15. 2 401 1 400 את AT |**
6. 303. 718. 1133. 2715. 17. 2 50 20 30 Kל KL |alles
7. 304. 719. 1135. 2717. 19. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |was
8. 305. 720. 1138. 2720. 22. 5 436 10 70 300 6 50 יעשׁונ JaSWN |taten
9. 306. 721. 1143. 2725. 27. 4 68 2 50 10 6 בניו BNJW |seine Söhne

10. 307. 722. 1147. 2729. 31. 3 80 30 20 30 לכל LKL |dem ganzen/an ganz
11. 308. 723. 1150. 2732. 34. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel
12. 309. 724. 1155. 2737. 39. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
13. 310. 725. 1158. 2740. 42. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |dass
14. 311. 726. 1161. 2743. 45. 6 388 10 300 20 2 6 50 ישׁכבונ JSKBWN |sie lagen
15. 312. 727. 1167. 2749. 51. 2 401 1 400 את AT |bei/mit
16. 313. 728. 1169. 2751. 53. 5 405 5 50 300 10 40 הנשׁימ HNSJM |den Frauen
17. 314. 729. 1174. 2756. 58. 6 504 5 90 2 1 6 400 הצבאות HßBAWT |die sich scharten/den (sich) scharenden
18. 315. 730. 1180. 2762. 64. 3 488 80 400 8 Pתח PTC |am Eingang
19. 316. 731. 1183. 2765. 67. 3 36 1 5 30 אהל AHL |des Zeltes
20. 317. 732. 1186. 2768. 70. 4 120 40 6 70 4 Mועד MWaD |der Zusammenkunft/der Begegnung

Ende des Verses 2.22
Verse: 50, Buchstaben: 73, 1189, 2771, Totalwerte: 6061, 78946, 190262

Und Eli war sehr alt; und er hörte alles, was seine Söhne dem ganzen Israel taten, und daß sie bei den Weibern lagen, die sich scharten
am Eingang des Zeltes der Zusammenkunft.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 2.23

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 318. 733. 1190. 2772. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und er sprach/und er sagte
2. 319. 734. 1195. 2777. 6. 3 75 30 5 40 להמ LHM |zu ihnen
3. 320. 735. 1198. 2780. 9. 3 75 30 40 5 למה LMH |warum
4. 321. 736. 1201. 2783. 12. 5 826 400 70 300 6 50 תעשׁונ TaSWN |ihr tut
5. 322. 737. 1206. 2788. 17. 6 276 20 4 2 200 10 40 Kדברימ KDBRJM |Dinge/gleich den Reden
6. 323. 738. 1212. 2794. 23. 4 41 5 1 30 5 האלה HALH |dergleichen/denselbigen
7. 324. 739. 1216. 2798. 27. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |denn/
8. 325. 740. 1219. 2801. 30. 4 81 1 50 20 10 אנכי ANKJ |ich
9. 326. 741. 1223. 2805. 34. 3 410 300 40 70 שׁמע SMa |höre(nd(er) (bin))

10. 327. 742. 1226. 2808. 37. 2 401 1 400 את AT |**
11. 328. 743. 1228. 2810. 39. 6 276 4 2 200 10 20 40 דבריכמ DBRJKM |eure Handlungen/Dinge
12. 329. 744. 1234. 2816. 45. 4 320 200 70 10 40 רעימ RaJM |böse/üble
13. 330. 745. 1238. 2820. 49. 3 441 40 1 400 Mאת MAT |von **
14. 331. 746. 1241. 2823. 52. 2 50 20 30 Kל KL |dem ganzen/all
15. 332. 747. 1243. 2825. 54. 3 115 5 70 40 העמ HaM |(dem) Volk
16. 333. 748. 1246. 2828. 57. 3 36 1 30 5 אלה ALH |diese

Ende des Verses 2.23
Verse: 51, Buchstaben: 59, 1248, 2830, Totalwerte: 4181, 83127, 194443

Und er sprach zu ihnen: Warum tut ihr dergleichen Dinge? Denn ich höre diese eure bösen Handlungen von dem ganzen Volke.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 2.24

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 334. 749. 1249. 2831. 1. 2 31 1 30 אל AL |nicht so/nicht (doch)
2. 335. 750. 1251. 2833. 3. 3 62 2 50 10 בני BNJ |meine Söhne
3. 336. 751. 1254. 2836. 6. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
4. 337. 752. 1256. 2838. 8. 3 37 30 6 1 לוא LWA |nicht
5. 338. 753. 1259. 2841. 11. 4 22 9 6 2 5 טובה tWBH |gut (ist)
6. 339. 754. 1263. 2845. 15. 5 420 5 300 40 70 5 השׁמעה HSMaH |das Gerücht
7. 340. 755. 1268. 2850. 20. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |das
8. 341. 756. 1271. 2853. 23. 4 81 1 50 20 10 אנכי ANKJ |ich
9. 342. 757. 1275. 2857. 27. 3 410 300 40 70 שׁמע SMa |höre(nd (bin))

10. 343. 758. 1278. 2860. 30. 6 362 40 70 2 200 10 40 Mעברימ MaBRJM |ihr macht übertreten/(die) Verbreiter
(sind)

11. 344. 759. 1284. 2866. 36. 2 110 70 40 עמ aM |das Volk
12. 345. 760. 1286. 2868. 38. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)

Ende des Verses 2.24
Verse: 52, Buchstaben: 41, 1289, 2871, Totalwerte: 2092, 85219, 196535

Nicht so, meine Söhne! Denn nicht gut ist das Gerücht, das ich höre; ihr machet das Volk Jahwes übertreten.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 2.25

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 346. 761. 1290. 2872. 1. 2 41 1 40 אמ AM |wenn
2. 347. 762. 1292. 2874. 3. 4 28 10 8 9 1 יחטא JCtA |sündigt
3. 348. 763. 1296. 2878. 7. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |(ein) Mensch
4. 349. 764. 1299. 2881. 10. 4 341 30 1 10 300 לאישׁ LAJS |gegen einen Menschen/wider (einen) Menschen
5. 350. 765. 1303. 2885. 14. 5 152 6 80 30 30 6 ופללו WPLLW |so entscheidet über ihn/so kann eintreten
6. 351. 766. 1308. 2890. 19. 5 86 1 30 5 10 40 אלהימ ALHJM |Gott
7. 352. 767. 1313. 2895. 24. 3 47 6 1 40 ואמ WAM |wenn aber/doch wenn
8. 353. 768. 1316. 2898. 27. 5 56 30 10 5 6 5 ליהוה LJHWH |gegen Jahwe/wider Jahwe
9. 354. 769. 1321. 2903. 32. 4 28 10 8 9 1 יחטא JCtA |sündigt

10. 355. 770. 1325. 2907. 36. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |(ein) Mensch
11. 356. 771. 1328. 2910. 39. 2 50 40 10 Mי MJ |wer
12. 357. 772. 1330. 2912. 41. 5 550 10 400 80 30 30 יתפלל JTPLL |wird bitten/kann sich einsetzen
13. 358. 773. 1335. 2917. 46. 2 36 30 6 לו LW |für ihn
14. 359. 774. 1337. 2919. 48. 3 37 6 30 1 ולא WLA |aber nicht
15. 360. 775. 1340. 2922. 51. 5 426 10 300 40 70 6 ישׁמעו JSMaW |hörten sie
16. 361. 776. 1345. 2927. 56. 4 166 30 100 6 30 לקול LQWL |auf die Stimme/der Stimme
17. 362. 777. 1349. 2931. 60. 5 58 1 2 10 5 40 אביהמ ABJHM |ihres Vaters
18. 363. 778. 1354. 2936. 65. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
19. 364. 779. 1356. 2938. 67. 3 178 8 80 90 חפצ CPß |willens war
20. 365. 780. 1359. 2941. 70. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
21. 366. 781. 1363. 2945. 74. 6 525 30 5 40 10 400 40 להמיתמ LHMJTM |sie zu töten/töten zu lassen sie

Ende des Verses 2.25
Verse: 53, Buchstaben: 79, 1368, 2950, Totalwerte: 3483, 88702, 200018

Wenn ein Mensch gegen einen Menschen sündigt, so entscheidet Gott über ihn; wenn aber ein Mensch gegen Jahwe sündigt, wer
wird für ihn bitten? Aber sie hörten nicht auf die Stimme ihres Vaters, denn Jahwe war willens, sie zu töten.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 2.26

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 367. 782. 1369. 2951. 1. 5 331 6 5 50 70 200 והנער WHNaR |und der Knabe
2. 368. 783. 1374. 2956. 6. 5 377 300 40 6 1 30 שׁמואל SMWAL |Samuel
3. 369. 784. 1379. 2961. 11. 3 55 5 30 20 הלכ HLK |wurde fort/(war) gehend
4. 370. 785. 1382. 2964. 14. 4 43 6 3 4 30 וגדל WGDL |und fort größer/größer werdend
5. 371. 786. 1386. 2968. 18. 4 23 6 9 6 2 וטוב WtWB |und angenehmer/und gut
6. 372. 787. 1390. 2972. 22. 2 43 3 40 גמ GM |sowohl
7. 373. 788. 1392. 2974. 24. 2 110 70 40 עמ aM |bei
8. 374. 789. 1394. 2976. 26. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
9. 375. 790. 1398. 2980. 30. 3 49 6 3 40 וגמ WGM |als auch

10. 376. 791. 1401. 2983. 33. 2 110 70 40 עמ aM |bei
11. 377. 792. 1403. 2985. 35. 5 401 1 50 300 10 40 אנשׁימ ANSJM |(den) Menschen

Ende des Verses 2.26
Verse: 54, Buchstaben: 39, 1407, 2989, Totalwerte: 1568, 90270, 201586

Und der Knabe Samuel wurde fort und fort größer und angenehmer, sowohl bei Jahwe als auch bei den Menschen.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 2.27

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 378. 793. 1408. 2990. 1. 4 19 6 10 2 1 ויבא WJBA |und (es) kam
2. 379. 794. 1412. 2994. 5. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |(ein) Mann
3. 380. 795. 1415. 2997. 8. 5 86 1 30 5 10 40 אלהימ ALHJM |Gottes
4. 381. 796. 1420. 3002. 13. 2 31 1 30 אל AL |zu
5. 382. 797. 1422. 3004. 15. 3 110 70 30 10 עלי aLJ |Eli
6. 383. 798. 1425. 3007. 18. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und sprach
7. 384. 799. 1430. 3012. 23. 4 47 1 30 10 6 אליו ALJW |zu ihm
8. 385. 800. 1434. 3016. 27. 2 25 20 5 Kה KH |so
9. 386. 801. 1436. 3018. 29. 3 241 1 40 200 אמר AMR |spricht

10. 387. 802. 1439. 3021. 32. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
11. 388. 803. 1443. 3025. 36. 5 93 5 50 3 30 5 הנגלה HNGLH |habe ich nicht mich offenbart/habe nicht ein Offen-

baren
12. 389. 804. 1448. 3030. 41. 6 503 50 3 30 10 400 10 Nגליתי NGLJTJ |deutlich (offenbart)/ich offenbart mich
13. 390. 805. 1454. 3036. 47. 2 31 1 30 אל AL |/zu
14. 391. 806. 1456. 3038. 49. 3 412 2 10 400 בית BJT |dem Haus
15. 392. 807. 1459. 3041. 52. 4 33 1 2 10 20 אביכ ABJK |deines Vaters
16. 393. 808. 1463. 3045. 56. 6 463 2 5 10 6 400 40 בהיותמ BHJWTM |als sie waren/während ihres Seins
17. 394. 809. 1469. 3051. 62. 6 382 2 40 90 200 10 40 במצרימ BMßRJM |in Ägypten
18. 395. 810. 1475. 3057. 68. 4 442 30 2 10 400 לבית LBJT |im Haus/am Hause
19. 396. 811. 1479. 3061. 72. 4 355 80 200 70 5 Pרעה PRaH |(des) Pharao(s)

Ende des Verses 2.27
Verse: 55, Buchstaben: 75, 1482, 3064, Totalwerte: 3867, 94137, 205453

Und es kam ein Mann Gottes zu Eli und sprach zu ihm: So spricht Jahwe: Habe ich mich dem Hause deines Vaters nicht deutlich
geoffenbart, als sie in Ägypten waren im Hause des Pharao?
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 2.28

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 397. 812. 1483. 3065. 1. 4 216 6 2 8 200 ובחר WBCR |und ich habe erwählt/und ein Erwählen
2. 398. 813. 1487. 3069. 5. 3 407 1 400 6 אתו ATW |ihn/es
3. 399. 814. 1490. 3072. 8. 3 90 40 20 30 Mכל MKL |aus allen
4. 400. 815. 1493. 3075. 11. 4 321 300 2 9 10 שׁבטי SBtJ |Stämmen
5. 401. 816. 1497. 3079. 15. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
6. 402. 817. 1502. 3084. 20. 2 40 30 10 לי LJ |mir
7. 403. 818. 1504. 3086. 22. 4 105 30 20 5 50 לכהנ LKHN |zum Priester(sein)
8. 404. 819. 1508. 3090. 26. 5 536 30 70 30 6 400 לעלות LaLWT |um zu opfern/hinanzusteigen
9. 405. 820. 1513. 3095. 31. 2 100 70 30 על aL |auf/an

10. 406. 821. 1515. 3097. 33. 5 67 40 7 2 8 10 Mזבחי MZBCJ |meinen Altar
11. 407. 822. 1520. 3102. 38. 6 354 30 5 100 9 10 200 להקטיר LHQtJR |um zu räuchern/(um) aufrauchen zu lassen
12. 408. 823. 1526. 3108. 44. 4 709 100 9 200 400 קטרת QtRT |Räucherwerk
13. 409. 824. 1530. 3112. 48. 4 731 30 300 1 400 לשׁאת LSAT |(um) zu tragen
14. 410. 825. 1534. 3116. 52. 4 91 1 80 6 4 אפוד APWD |das Ephod/(ein) Efod
15. 411. 826. 1538. 3120. 56. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor mir/vor meinem Antlitz
16. 412. 827. 1542. 3124. 60. 5 462 6 1 400 50 5 ואתנה WATNH |und ich gab
17. 413. 828. 1547. 3129. 65. 4 442 30 2 10 400 לבית LBJT |dem Haus
18. 414. 829. 1551. 3133. 69. 4 33 1 2 10 20 אביכ ABJK |deines Vaters
19. 415. 830. 1555. 3137. 73. 2 401 1 400 את AT |**
20. 416. 831. 1557. 3139. 75. 2 50 20 30 Kל KL |alle
21. 417. 832. 1559. 3141. 77. 3 311 1 300 10 אשׁי ASJ |Feueropfer
22. 418. 833. 1562. 3144. 80. 3 62 2 50 10 בני BNJ |der Kinder/der Söhne
23. 419. 834. 1565. 3147. 83. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)

Ende des Verses 2.28
Verse: 56, Buchstaben: 87, 1569, 3151, Totalwerte: 6780, 100917, 212233

Und ich habe ihn aus allen Stämmen Israels mir zum Priester erwählt, um auf meinem Altar zu opfern, um Räucherwerk zu räuchern,
um das Ephod vor mir zu tragen; und ich gab dem Hause deines Vaters alle Feueropfer der Kinder Israel.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 2.29

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 420. 835. 1570. 3152. 1. 3 75 30 40 5 למה LMH |warum
2. 421. 836. 1573. 3155. 4. 5 487 400 2 70 9 6 תבעטו TBatW |tretet ihr mit Füßen/gebt ihr den Fußtritt
3. 422. 837. 1578. 3160. 9. 5 29 2 7 2 8 10 בזבחי BZBCJ |mein(em) Schlachtopfer
4. 423. 838. 1583. 3165. 14. 7 516 6 2 40 50 8 400 10 ובמנחתי WBMNCTJ |und mein(em) Speisopfer
5. 424. 839. 1590. 3172. 21. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die
6. 425. 840. 1593. 3175. 24. 5 516 90 6 10 400 10 Zויתי ßWJTJ |ich geboten habe/ich angeordnet habe
7. 426. 841. 1598. 3180. 29. 4 166 40 70 6 50 Mעונ MaWN |in der Wohnung/(als) Wohnung
8. 427. 842. 1602. 3184. 33. 5 432 6 400 20 2 4 ותכבד WTKBD |und du ehrst
9. 428. 843. 1607. 3189. 38. 2 401 1 400 את AT |**

10. 429. 844. 1609. 3191. 40. 4 82 2 50 10 20 בניכ BNJK |deine Söhne
11. 430. 845. 1613. 3195. 44. 4 140 40 40 50 10 Mמני MMNJ |mehr als mich
12. 431. 846. 1617. 3199. 48. 8 308 30 5 2 200 10 1 20 40 להבריאכמ LHBRJAKM |dass ihr euch mästet/zu mästen

euch
13. 432. 847. 1625. 3207. 56. 6 951 40 200 1 300 10 400 Mראשׁית MRASJT |von den Erstlingen/von Ersten
14. 433. 848. 1631. 3213. 62. 2 50 20 30 Kל KL |aller
15. 434. 849. 1633. 3215. 64. 4 498 40 50 8 400 Mנחת MNCT |Opfergaben/Speisopfer
16. 435. 850. 1637. 3219. 68. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
17. 436. 851. 1642. 3224. 73. 4 150 30 70 40 10 לעמי LaMJ |meines Volkes

Ende des Verses 2.29
Verse: 57, Buchstaben: 76, 1645, 3227, Totalwerte: 5843, 106760, 218076

Warum tretet ihr mit Füßen mein Schlachtopfer und mein Speisopfer, die ich in der Wohnung geboten habe? Und du ehrest deine
Söhne mehr als mich, daß ihr euch mästet von den Erstlingen aller Opfergaben Israels, meines Volkes.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 2.30

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 437. 852. 1646. 3228. 1. 3 100 30 20 50 לכנ LKN |darum/daher
2. 438. 853. 1649. 3231. 4. 3 91 50 1 40 Nאמ NAM |spricht/Spruch
3. 439. 854. 1652. 3234. 7. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
4. 440. 855. 1656. 3238. 11. 4 46 1 30 5 10 אלהי ALHJ |(der) Gott
5. 441. 856. 1660. 3242. 15. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |(von) Israel(s)
6. 442. 857. 1665. 3247. 20. 4 247 1 40 6 200 אמור AMWR |ich habe gesagt/(ein) Sprechen
7. 443. 858. 1669. 3251. 24. 5 651 1 40 200 400 10 אמרתי AMRTJ |allerdings (gesagt)/habe ich gesprochen
8. 444. 859. 1674. 3256. 29. 4 432 2 10 400 20 ביתכ BJTK |dein Haus
9. 445. 860. 1678. 3260. 33. 4 418 6 2 10 400 ובית WBJT |und das Haus

10. 446. 861. 1682. 3264. 37. 4 33 1 2 10 20 אביכ ABJK |deines Vaters
11. 447. 862. 1686. 3268. 41. 6 471 10 400 5 30 20 6 יתהלכו JTHLKW |(sie) sollen wandeln
12. 448. 863. 1692. 3274. 47. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor mir/vor meinem Angesicht
13. 449. 864. 1696. 3278. 51. 2 74 70 4 עד aD |/bis
14. 450. 865. 1698. 3280. 53. 4 146 70 6 30 40 עולמ aWLM |ewiglich/für immer
15. 451. 866. 1702. 3284. 57. 4 481 6 70 400 5 ועתה WaTH |aber nun/und jetzt
16. 452. 867. 1706. 3288. 61. 3 91 50 1 40 Nאמ NAM |spricht/Spruch
17. 453. 868. 1709. 3291. 64. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
18. 454. 869. 1713. 3295. 68. 5 83 8 30 10 30 5 חלילה CLJLH |fern (sei es)
19. 455. 870. 1718. 3300. 73. 2 40 30 10 לי LJ |(von) mir
20. 456. 871. 1720. 3302. 75. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
21. 457. 872. 1722. 3304. 77. 5 76 40 20 2 4 10 Mכבדי MKBDJ |die mich ehren/meine Verehrer
22. 458. 873. 1727. 3309. 82. 4 27 1 20 2 4 אכבד AKBD |werde ich ehren/ehre ich
23. 459. 874. 1731. 3313. 86. 4 25 6 2 7 10 ובזי WBZJ |und die mich verachten/und meine Verachter
24. 460. 875. 1735. 3317. 90. 4 146 10 100 30 6 יקלו JQLW |werden gering (geachtet werden)

Ende des Verses 2.30
Verse: 58, Buchstaben: 93, 1738, 3320, Totalwerte: 4471, 111231, 222547

Darum spricht Jahwe, der Gott Israels: Ich habe allerdings gesagt: Dein Haus und das Haus deines Vaters sollen vor mir wandeln
ewiglich; aber nun spricht Jahwe: Fern sei es von mir! Denn die mich ehren, werde ich ehren, und die mich verachten, werden gering
geachtet werden.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 2.31

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 461. 876. 1739. 3321. 1. 3 60 5 50 5 הנה HNH |siehe/seht
2. 462. 877. 1742. 3324. 4. 4 100 10 40 10 40 ימימ JMJM |Tage
3. 463. 878. 1746. 3328. 8. 4 53 2 1 10 40 באימ BAJM |(sind) kommen(de)
4. 464. 879. 1750. 3332. 12. 6 493 6 3 4 70 400 10 וגדעתי WGDaTJ |da werde ich abhauen/und ich (zer)breche
5. 465. 880. 1756. 3338. 18. 2 401 1 400 את AT |**
6. 466. 881. 1758. 3340. 20. 4 297 7 200 70 20 זרעכ ZRaK |deinen Arm
7. 467. 882. 1762. 3344. 24. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
8. 468. 883. 1765. 3347. 27. 3 277 7 200 70 זרע ZRa |den Arm
9. 469. 884. 1768. 3350. 30. 3 412 2 10 400 בית BJT |des Hauses

10. 470. 885. 1771. 3353. 33. 4 33 1 2 10 20 אביכ ABJK |deines Vaters
11. 471. 886. 1775. 3357. 37. 5 461 40 5 10 6 400 Mהיות MHJWT |dass es nicht mehr geben wird/dass nicht sei
12. 472. 887. 1780. 3362. 42. 3 157 7 100 50 זקנ ZQN |einen Greis/(ein) Alter
13. 473. 888. 1783. 3365. 45. 5 434 2 2 10 400 20 בביתכ BBJTK |in deinem Haus

Ende des Verses 2.31
Verse: 59, Buchstaben: 49, 1787, 3369, Totalwerte: 3585, 114816, 226132

Siehe, Tage kommen, da werde ich deinen Arm und den Arm des Hauses deines Vaters abhauen, daß es keinen Greis mehr in dei-
nem Hause geben wird.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 2.32

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 474. 889. 1788. 3370. 1. 5 422 6 5 2 9 400 והבטת WHBtT |und du wirst sehen/und du wirst schauen
2. 475. 890. 1793. 3375. 6. 2 290 90 200 Zר ßR |einen Bedränger/(in) Sorge
3. 476. 891. 1795. 3377. 8. 4 166 40 70 6 50 Mעונ MaWN |in der Wohnung/(auf) Absicherung
4. 477. 892. 1799. 3381. 12. 3 52 2 20 30 בכל BKL |in allem/auf alles
5. 478. 893. 1802. 3384. 15. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |was/das
6. 479. 894. 1805. 3387. 18. 5 41 10 10 9 10 2 ייטיב JJtJB |(Jahwe) Gutes tun wird/gut tut
7. 480. 895. 1810. 3392. 23. 2 401 1 400 את AT |**
8. 481. 896. 1812. 3394. 25. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |(an) Israel
9. 482. 897. 1817. 3399. 30. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht (mehr)

10. 483. 898. 1820. 3402. 33. 4 30 10 5 10 5 יהיה JHJH |wird es geben/wird sein
11. 484. 899. 1824. 3406. 37. 3 157 7 100 50 זקנ ZQN |einen Greis/(ein) Alter
12. 485. 900. 1827. 3409. 40. 5 434 2 2 10 400 20 בביתכ BBJTK |in deinem Haus
13. 486. 901. 1832. 3414. 45. 2 50 20 30 Kל KL |alle
14. 487. 902. 1834. 3416. 47. 5 105 5 10 40 10 40 הימימ HJMJM |(die) Tage

Ende des Verses 2.32
Verse: 60, Buchstaben: 51, 1838, 3420, Totalwerte: 3227, 118043, 229359

Und du wirst einen Bedränger in der Wohnung sehen, in allem, was Jahwe Gutes tun wird an Israel; und es wird keinen Greis mehr in
deinem Hause geben alle Tage.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 2.33

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 488. 903. 1839. 3421. 1. 4 317 6 1 10 300 ואישׁ WAJS |und der Mann/und (einen) Mann
2. 489. 904. 1843. 3425. 5. 2 31 30 1 לא LA |(den) nicht
3. 490. 905. 1845. 3427. 7. 5 631 1 20 200 10 400 אכרית AKRJT |ich ausrotten werde/will ich ausrotten lassen
4. 491. 906. 1850. 3432. 12. 2 50 30 20 לכ LK |dir
5. 492. 907. 1852. 3434. 14. 3 150 40 70 40 Mעמ MaM |von/** an
6. 493. 908. 1855. 3437. 17. 5 67 40 7 2 8 10 Mזבחי MZBCJ |meinem Altar
7. 494. 909. 1860. 3442. 22. 5 486 30 20 30 6 400 לכלות LKLWT |wird sein zum Erlöschen/vergehen zu lassen
8. 495. 910. 1865. 3447. 27. 2 401 1 400 את AT |**
9. 496. 911. 1867. 3449. 29. 5 160 70 10 50 10 20 עיניכ aJNJK |deine(r) Augen

10. 497. 912. 1872. 3454. 34. 6 53 6 30 1 4 10 2 ולאדיב WLADJB |und zum Verschmachten/und schmachten zu
lassen

11. 498. 913. 1878. 3460. 40. 2 401 1 400 את AT |**
12. 499. 914. 1880. 3462. 42. 4 450 50 80 300 20 Nפשׁכ NPSK |deine(r) Seele
13. 500. 915. 1884. 3466. 46. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und aller
14. 501. 916. 1887. 3469. 49. 5 652 40 200 2 10 400 Mרבית MRBJT |Anwuchs/Zuwachs
15. 502. 917. 1892. 3474. 54. 4 432 2 10 400 20 ביתכ BJTK |deines Hauses
16. 503. 918. 1896. 3478. 58. 5 462 10 40 6 400 6 ימותו JMWTW |sie sollen sterben/sie müssen sterben
17. 504. 919. 1901. 3483. 63. 5 401 1 50 300 10 40 אנשׁימ ANSJM |als Männer/die Männer

Ende des Verses 2.33
Verse: 61, Buchstaben: 67, 1905, 3487, Totalwerte: 5200, 123243, 234559

Und der Mann, den ich dir nicht ausrotten werde von meinem Altar, wird zum Erlöschen deiner Augen und zum Verschmachten
deiner Seele sein; und aller Anwuchs deines Hauses, sie sollen als Männer sterben.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 2.34

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 505. 920. 1906. 3488. 1. 3 18 6 7 5 וזה WZH |und dies soll sein/und dies (sei)
2. 506. 921. 1909. 3491. 4. 2 50 30 20 לכ LK |dir/für dich
3. 507. 922. 1911. 3493. 6. 4 412 5 1 6 400 האות HAWT |das Zeichen
4. 508. 923. 1915. 3497. 10. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |das/welches
5. 509. 924. 1918. 3500. 13. 3 13 10 2 1 יבא JBA |was kommen wird/kommt
6. 510. 925. 1921. 3503. 16. 2 31 1 30 אל AL |über
7. 511. 926. 1923. 3505. 18. 3 360 300 50 10 שׁני SNJ |die beiden/die Zweiheit
8. 512. 927. 1926. 3508. 21. 4 82 2 50 10 20 בניכ BNJK |deine(r) Söhne
9. 513. 928. 1930. 3512. 25. 2 31 1 30 אל AL |über

10. 514. 929. 1932. 3514. 27. 4 148 8 80 50 10 חפני CPNJ |Hophni/Chofni//<Faust>
11. 515. 930. 1936. 3518. 31. 6 214 6 80 10 50 8 60 ופינחס WPJNCs |und Pinehas/und Pinchas//<eherner Mund>
12. 516. 931. 1942. 3524. 37. 4 58 2 10 6 40 ביומ BJWM |an Tag
13. 517. 932. 1946. 3528. 41. 3 13 1 8 4 אחד ACD |einem
14. 518. 933. 1949. 3531. 44. 5 462 10 40 6 400 6 ימותו JMWTW |sollen sie sterben/sie werden sterben
15. 519. 934. 1954. 3536. 49. 5 405 300 50 10 5 40 שׁניהמ SNJHM |beide (ihrer)

Ende des Verses 2.34
Verse: 62, Buchstaben: 53, 1958, 3540, Totalwerte: 2798, 126041, 237357

Und dies soll dir das Zeichen sein: Das, was über deine beiden Söhne kommen wird, über Hophni und Pinehas: An einem Tage sollen sie
beide sterben.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 2.35

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 520. 935. 1959. 3541. 1. 7 571 6 5 100 10 40 400 10 והקימתי WHQJMTJ |und ich werde erwecken/und ich wer-

de erstehen lassen
2. 521. 936. 1966. 3548. 8. 2 40 30 10 לי LJ |mir/für mich
3. 522. 937. 1968. 3550. 10. 3 75 20 5 50 Kהנ KHN |(einen) Priester
4. 523. 938. 1971. 3553. 13. 4 141 50 1 40 50 Nאמנ NAMN |treuen/glaubwürdigen
5. 524. 939. 1975. 3557. 17. 4 521 20 1 300 200 Kאשׁר KASR |wie (ist es)
6. 525. 940. 1979. 3561. 21. 5 46 2 30 2 2 10 בלבבי BLBBJ |in meinem Herzen
7. 526. 941. 1984. 3566. 26. 6 448 6 2 50 80 300 10 ובנפשׁי WBNPSJ |und in meiner Seele/und in meinem Sinn
8. 527. 942. 1990. 3572. 32. 4 385 10 70 300 5 יעשׁה JaSH |(d)er wird tun/er wird handeln
9. 528. 943. 1994. 3576. 36. 6 478 6 2 50 10 400 10 ובניתי WBNJTJ |und ich werde bauen/und ich will erbauen

10. 529. 944. 2000. 3582. 42. 2 36 30 6 לו LW |ihm
11. 530. 945. 2002. 3584. 44. 3 412 2 10 400 בית BJT |(ein) Haus
12. 531. 946. 2005. 3587. 47. 4 141 50 1 40 50 Nאמנ NAMN |beständiges
13. 532. 947. 2009. 3591. 51. 6 466 6 5 400 5 30 20 והתהלכ WHTHLK |und er wird wandeln/und er soll wandeln
14. 533. 948. 2015. 3597. 57. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor
15. 534. 949. 2019. 3601. 61. 5 368 40 300 10 8 10 Mשׁיחי MSJCJ |meinem Gesalbten
16. 535. 950. 2024. 3606. 66. 2 50 20 30 Kל KL |alle
17. 536. 951. 2026. 3608. 68. 5 105 5 10 40 10 40 הימימ HJMJM |(die) Tage

Ende des Verses 2.35
Verse: 63, Buchstaben: 72, 2030, 3612, Totalwerte: 4453, 130494, 241810

Und ich werde mir einen treuen Priester erwecken: Der wird tun, wie es in meinem Herzen und in meiner Seele ist; und ich werde
ihm ein beständiges Haus bauen, und er wird vor meinem Gesalbten wandeln alle Tage.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 2.36

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 537. 952. 2031. 3613. 1. 4 26 6 5 10 5 והיה WHJH |und es soll geschehen/und er (=es) wird sein
2. 538. 953. 2035. 3617. 5. 2 50 20 30 Kל KL |(ein) jeder
3. 539. 954. 2037. 3619. 7. 5 661 5 50 6 400 200 הנותר HNWTR |der übrigbleibt
4. 540. 955. 2042. 3624. 12. 5 434 2 2 10 400 20 בביתכ BBJTK |in deinem Haus
5. 541. 956. 2047. 3629. 17. 4 19 10 2 6 1 יבוא JBWA |wird kommen
6. 542. 957. 2051. 3633. 21. 7 1149 30 5 300 400 8 6 400 להשׁתחות LHSTCWT |um sich niederzuwerfen/um sich

hinzuwerfen
7. 543. 958. 2058. 3640. 28. 2 36 30 6 לו LW |vor ihm/(zu) ihm
8. 544. 959. 2060. 3642. 30. 6 640 30 1 3 6 200 400 לאגורת LAGWRT |für eine kleine Münze/um (eine) Münze
9. 545. 960. 2066. 3648. 36. 3 160 20 60 80 Kספ KsP |Silber

10. 546. 961. 2069. 3651. 39. 4 246 6 20 20 200 וככר WKKR |und (einen) Laib
11. 547. 962. 2073. 3655. 43. 3 78 30 8 40 לחמ LCM |Brot
12. 548. 963. 2076. 3658. 46. 4 247 6 1 40 200 ואמר WAMR |und (er) wird sagen
13. 549. 964. 2080. 3662. 50. 5 208 60 80 8 50 10 ספחני sPCNJ |geselle mich/füge mich
14. 550. 965. 2085. 3667. 55. 2 51 50 1 Nא NA |doch
15. 551. 966. 2087. 3669. 57. 2 31 1 30 אל AL |bei/an
16. 552. 967. 2089. 3671. 59. 3 409 1 8 400 אחת ACT |eine(m)
17. 553. 968. 2092. 3674. 62. 6 486 5 20 5 50 6 400 הכהנות HKHNWT |der Priesterämter/der Priesterschaften
18. 554. 969. 2098. 3680. 68. 4 81 30 1 20 30 לאכל LAKL |dass ich esse/(um) zu essen
19. 555. 970. 2102. 3684. 72. 2 480 80 400 Pת PT |(einen) Bissen
20. 556. 971. 2104. 3686. 74. 3 78 30 8 40 לחמ LCM |Brot

Ende des Verses 2.36
Verse: 64, Buchstaben: 76, 2106, 3688, Totalwerte: 5570, 136064, 247380

Und es soll geschehen, ein jeder, der in deinem Hause übrigbleibt, wird kommen, um sich vor ihm niederzuwerfen für eine kleine
Silbermünze und einen Laib Brot, und wird sagen: Geselle mich doch einem der Priesterämter bei, daß ich einen Bissen Brot esse.

Ende des Kapitels 2
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 3.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 972. 1. 3689. 1. 5 331 6 5 50 70 200 והנער WHNaR |und der Knabe
2. 2. 973. 6. 3694. 6. 5 377 300 40 6 1 30 שׁמואל SMWAL |Samuel
3. 3. 974. 11. 3699. 11. 4 940 40 300 200 400 Mשׁרת MSRT |diente/(war) Diensttuender
4. 4. 975. 15. 3703. 15. 2 401 1 400 את AT |/bei
5. 5. 976. 17. 3705. 17. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
6. 6. 977. 21. 3709. 21. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor/unter der Aufsicht von
7. 7. 978. 25. 3713. 25. 3 110 70 30 10 עלי aLJ |Eli
8. 8. 979. 28. 3716. 28. 4 212 6 4 2 200 ודבר WDBR |und das Wort/und ein Wort
9. 9. 980. 32. 3720. 32. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)

10. 10. 981. 36. 3724. 36. 3 20 5 10 5 היה HJH |war
11. 11. 982. 39. 3727. 39. 3 310 10 100 200 יקר JQR |selten
12. 12. 983. 42. 3730. 42. 5 102 2 10 40 10 40 בימימ BJMJM |in (den) Tagen
13. 13. 984. 47. 3735. 47. 3 50 5 5 40 ההמ HHM |jenen
14. 14. 985. 50. 3738. 50. 3 61 1 10 50 אינ AJN |nicht/keine
15. 15. 986. 53. 3741. 53. 4 71 8 7 6 50 חזונ CZWN |Gesichte/Erscheinung
16. 16. 987. 57. 3745. 57. 4 420 50 80 200 90 Nפרצ NPRß |waren häufig/(war) verbreitet

Ende des Verses 3.1
Verse: 65, Buchstaben: 60, 60, 3748, Totalwerte: 3627, 3627, 251007

Und der Knabe Samuel diente Jahwe vor Eli. Und das Wort Jahwes war selten in jenen Tagen, Gesichte waren nicht häufig.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 3.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 17. 988. 61. 3749. 1. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und es geschah
2. 18. 989. 65. 3753. 5. 4 58 2 10 6 40 ביומ BJWM |in (der) Zeit/am Tag
3. 19. 990. 69. 3757. 9. 4 17 5 5 6 1 ההוא HHWA |selbiger/jenem
4. 20. 991. 73. 3761. 13. 4 116 6 70 30 10 ועלי WaLJ |als Eli/und Eli
5. 21. 992. 77. 3765. 17. 3 322 300 20 2 שׁכב SKB |lag/liegend (war)
6. 22. 993. 80. 3768. 20. 5 188 2 40 100 40 6 במקמו BMQMW |an seinem Ort/auf seinem Platz
7. 23. 994. 85. 3773. 25. 5 142 6 70 10 50 6 ועינו WaJNW |seine Augen aber/und seine Augen
8. 24. 995. 90. 3778. 30. 4 49 5 8 30 6 החלו HCLW |hatten begonnen
9. 25. 996. 94. 3782. 34. 4 431 20 5 6 400 Kהות KHWT |blöde zu werden/trübe zu sein

10. 26. 997. 98. 3786. 38. 2 31 30 1 לא LA |nicht
11. 27. 998. 100. 3788. 40. 4 66 10 6 20 30 יוכל JWKL |konnte er/vermochte er
12. 28. 999. 104. 3792. 44. 5 637 30 200 1 6 400 לראות LRAWT |(zu) sehen

Ende des Verses 3.2
Verse: 66, Buchstaben: 48, 108, 3796, Totalwerte: 2088, 5715, 253095

Und es geschah in selbiger Zeit, als Eli an seinem Orte lag-seine Augen aber hatten begonnen, blöde zu werden, er konnte nicht
sehen-
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 3.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 29. 1000. 109. 3797. 1. 3 256 6 50 200 ונר WNR |und die Leuchte
2. 30. 1001. 112. 3800. 4. 5 86 1 30 5 10 40 אלהימ ALHJM |Gottes
3. 31. 1002. 117. 3805. 9. 3 249 9 200 40 טרמ tRM |noch nicht
4. 32. 1003. 120. 3808. 12. 4 37 10 20 2 5 יכבה JKBH |(war) erlosch(en)
5. 33. 1004. 124. 3812. 16. 6 383 6 300 40 6 1 30 ושׁמואל WSMWAL |und Samuel
6. 34. 1005. 130. 3818. 22. 3 322 300 20 2 שׁכב SKB |lag/(war) liegend
7. 35. 1006. 133. 3821. 25. 5 67 2 5 10 20 30 בהיכל BHJKL |im Tempel
8. 36. 1007. 138. 3826. 30. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
9. 37. 1008. 142. 3830. 34. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |wo

10. 38. 1009. 145. 3833. 37. 2 340 300 40 שׁמ SM |selbst war/daselbst (stand)
11. 39. 1010. 147. 3835. 39. 4 257 1 200 6 50 ארונ ARWN |die Lade/(der) Schrein
12. 40. 1011. 151. 3839. 43. 5 86 1 30 5 10 40 אלהימ ALHJM |Gottes

Ende des Verses 3.3
Verse: 67, Buchstaben: 47, 155, 3843, Totalwerte: 2610, 8325, 255705

und die Lampe Gottes war noch nicht erloschen, und Samuel lag im Tempel Jahwes, woselbst die Lade Gottes war,
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 3.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 41. 1012. 156. 3844. 1. 5 317 6 10 100 200 1 ויקרא WJQRA |da rief/und er (=es) rief
2. 42. 1013. 161. 3849. 6. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 43. 1014. 165. 3853. 10. 2 31 1 30 אל AL |den/zu
4. 44. 1015. 167. 3855. 12. 5 377 300 40 6 1 30 שׁמואל SMWAL |Samuel
5. 45. 1016. 172. 3860. 17. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und er sprach/und er sagte
6. 46. 1017. 177. 3865. 22. 4 115 5 50 50 10 הנני HNNJ |hier bin ich

Ende des Verses 3.4
Verse: 68, Buchstaben: 25, 180, 3868, Totalwerte: 1123, 9448, 256828

da rief Jahwe den Samuel. Und er sprach: Hier bin ich!
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 3.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 47. 1018. 181. 3869. 1. 4 306 6 10 200 90 וירצ WJRß |und er lief
2. 48. 1019. 185. 3873. 5. 2 31 1 30 אל AL |zu
3. 49. 1020. 187. 3875. 7. 3 110 70 30 10 עלי aLJ |Eli
4. 50. 1021. 190. 3878. 10. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und sprach/und er sagte
5. 51. 1022. 195. 3883. 15. 4 115 5 50 50 10 הנני HNNJ |hier bin ich
6. 52. 1023. 199. 3887. 19. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
7. 53. 1024. 201. 3889. 21. 4 701 100 200 1 400 קראת QRAT |du hast gerufen
8. 54. 1025. 205. 3893. 25. 2 40 30 10 לי LJ |mich
9. 55. 1026. 207. 3895. 27. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |aber er sprach/und der sagte

10. 56. 1027. 212. 3900. 32. 2 31 30 1 לא LA |nicht
11. 57. 1028. 214. 3902. 34. 5 711 100 200 1 400 10 קראתי QRATJ |habe ich gerufen
12. 58. 1029. 219. 3907. 39. 3 308 300 6 2 שׁוב SWB |wieder/kehre um
13. 59. 1030. 222. 3910. 42. 3 322 300 20 2 שׁכב SKB |leg dich (hin)
14. 60. 1031. 225. 3913. 45. 4 66 6 10 30 20 וילכ WJLK |und er ging (hin)
15. 61. 1032. 229. 3917. 49. 5 338 6 10 300 20 2 וישׁכב WJSKB |und (er) legte sich (hin)

Ende des Verses 3.5
Verse: 69, Buchstaben: 53, 233, 3921, Totalwerte: 3623, 13071, 260451

Und er lief zu Eli und sprach: Hier bin ich, denn du hast mich gerufen. Aber er sprach: Ich habe nicht gerufen, lege dich wieder.
Und er ging hin und legte sich.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 3.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 62. 1033. 234. 3922. 1. 4 156 6 10 60 80 ויספ WJsP |und wiederum/und es fuhr fort
2. 63. 1034. 238. 3926. 5. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 64. 1035. 242. 3930. 9. 3 301 100 200 1 קרא QRA |rief/(mit) Rufen
4. 65. 1036. 245. 3933. 12. 3 80 70 6 4 עוד aWD |/noch
5. 66. 1037. 248. 3936. 15. 5 377 300 40 6 1 30 שׁמואל SMWAL |Samuel
6. 67. 1038. 253. 3941. 20. 4 156 6 10 100 40 ויקמ WJQM |und (es) stand auf
7. 68. 1039. 257. 3945. 24. 5 377 300 40 6 1 30 שׁמואל SMWAL |Samuel
8. 69. 1040. 262. 3950. 29. 4 66 6 10 30 20 וילכ WJLK |und (er) ging
9. 70. 1041. 266. 3954. 33. 2 31 1 30 אל AL |zu

10. 71. 1042. 268. 3956. 35. 3 110 70 30 10 עלי aLJ |Eli
11. 72. 1043. 271. 3959. 38. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und sprach/und er sagte
12. 73. 1044. 276. 3964. 43. 4 115 5 50 50 10 הנני HNNJ |hier bin ich
13. 74. 1045. 280. 3968. 47. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
14. 75. 1046. 282. 3970. 49. 4 701 100 200 1 400 קראת QRAT |du hast gerufen
15. 76. 1047. 286. 3974. 53. 2 40 30 10 לי LJ |mich
16. 77. 1048. 288. 3976. 55. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und er sprach/und er sagte
17. 78. 1049. 293. 3981. 60. 2 31 30 1 לא LA |nicht
18. 79. 1050. 295. 3983. 62. 5 711 100 200 1 400 10 קראתי QRATJ |habe ich gerufen
19. 80. 1051. 300. 3988. 67. 3 62 2 50 10 בני BNJ |mein Sohn
20. 81. 1052. 303. 3991. 70. 3 308 300 6 2 שׁוב SWB |wieder/kehre um
21. 82. 1053. 306. 3994. 73. 3 322 300 20 2 שׁכב SKB |leg dich (hin)

Ende des Verses 3.6
Verse: 70, Buchstaben: 75, 308, 3996, Totalwerte: 4514, 17585, 264965

Und Jahwe rief wiederum: Samuel! Und Samuel stand auf und ging zu Eli und sprach: Hier bin ich, denn du hast mich gerufen.
Und er sprach: Ich habe nicht gerufen, mein Sohn, lege dich wieder.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 3.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 83. 1054. 309. 3997. 1. 6 383 6 300 40 6 1 30 ושׁמואל WSMWAL |Samuel aber/und Samuel
2. 84. 1055. 315. 4003. 7. 3 249 9 200 40 טרמ tRM |noch nicht
3. 85. 1056. 318. 4006. 10. 3 84 10 4 70 ידע JDa |kannte (er)
4. 86. 1057. 321. 4009. 13. 2 401 1 400 את AT |**
5. 87. 1058. 323. 4011. 15. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
6. 88. 1059. 327. 4015. 19. 4 255 6 9 200 40 וטרמ WtRM |und noch nicht
7. 89. 1060. 331. 4019. 23. 4 48 10 3 30 5 יגלה JGLH |war (ge)offenbart (worden)
8. 90. 1061. 335. 4023. 27. 4 47 1 30 10 6 אליו ALJW |ihm
9. 91. 1062. 339. 4027. 31. 3 206 4 2 200 דבר DBR |das Wort

10. 92. 1063. 342. 4030. 34. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)

Ende des Verses 3.7
Verse: 71, Buchstaben: 37, 345, 4033, Totalwerte: 1725, 19310, 266690

Samuel aber kannte Jahwe noch nicht, und das Wort Jahwes war ihm noch nicht geoffenbart.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 3.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 93. 1064. 346. 4034. 1. 4 156 6 10 60 80 ויספ WJsP |und wiederum/und er fuhr fort
2. 94. 1065. 350. 4038. 5. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 95. 1066. 354. 4042. 9. 3 301 100 200 1 קרא QRA |rief/(mit) Rufen
4. 96. 1067. 357. 4045. 12. 5 377 300 40 6 1 30 שׁמואל SMWAL |(den) Samuel
5. 97. 1068. 362. 4050. 17. 6 1042 2 300 30 300 10 400 בשׁלשׁית BSLSJT |zum drittenmal
6. 98. 1069. 368. 4056. 23. 4 156 6 10 100 40 ויקמ WJQM |und er stand auf
7. 99. 1070. 372. 4060. 27. 4 66 6 10 30 20 וילכ WJLK |und (er) ging
8. 100. 1071. 376. 4064. 31. 2 31 1 30 אל AL |zu
9. 101. 1072. 378. 4066. 33. 3 110 70 30 10 עלי aLJ |Eli

10. 102. 1073. 381. 4069. 36. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und sprach/und er sagte
11. 103. 1074. 386. 4074. 41. 4 115 5 50 50 10 הנני HNNJ |hier bin ich
12. 104. 1075. 390. 4078. 45. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
13. 105. 1076. 392. 4080. 47. 4 701 100 200 1 400 קראת QRAT |du hast gerufen
14. 106. 1077. 396. 4084. 51. 2 40 30 10 לי LJ |mich
15. 107. 1078. 398. 4086. 53. 4 68 6 10 2 50 ויבנ WJBN |da erkannte/und (es) merkte
16. 108. 1079. 402. 4090. 57. 3 110 70 30 10 עלי aLJ |Eli
17. 109. 1080. 405. 4093. 60. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
18. 110. 1081. 407. 4095. 62. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
19. 111. 1082. 411. 4099. 66. 3 301 100 200 1 קרא QRA |rief/rufend (war)
20. 112. 1083. 414. 4102. 69. 4 350 30 50 70 200 לנער LNaR |den Knaben/dem Knaben

Ende des Verses 3.8
Verse: 72, Buchstaben: 72, 417, 4105, Totalwerte: 4293, 23603, 270983

Und Jahwe rief wiederum zum dritten Male: Samuel! Und er stand auf und ging zu Eli und sprach: Hier bin ich, denn du hast mich
gerufen. Da erkannte Eli, daß Jahwe den Knaben rief.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 3.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 113. 1084. 418. 4106. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (es) sprach/und er (=es) sagte
2. 114. 1085. 423. 4111. 6. 3 110 70 30 10 עלי aLJ |Eli
3. 115. 1086. 426. 4114. 9. 6 407 30 300 40 6 1 30 לשׁמואל LSMWAL |zu Samuel
4. 116. 1087. 432. 4120. 15. 2 50 30 20 לכ LK |geh (hin)
5. 117. 1088. 434. 4122. 17. 3 322 300 20 2 שׁכב SKB |leg dich (hin)
6. 118. 1089. 437. 4125. 20. 4 26 6 5 10 5 והיה WHJH |und es geschehe/und es wird sein
7. 119. 1090. 441. 4129. 24. 2 41 1 40 אמ AM |wenn
8. 120. 1091. 443. 4131. 26. 4 311 10 100 200 1 יקרא JQRA |man ruft/er ruft
9. 121. 1092. 447. 4135. 30. 4 61 1 30 10 20 אליכ ALJK |dich/zu dir

10. 122. 1093. 451. 4139. 34. 5 647 6 1 40 200 400 ואמרת WAMRT |so sprich/und du sollst sagen
11. 123. 1094. 456. 4144. 39. 3 206 4 2 200 דבר DBR |rede
12. 124. 1095. 459. 4147. 42. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
13. 125. 1096. 463. 4151. 46. 2 30 20 10 Kי KJ |denn/dass
14. 126. 1097. 465. 4153. 48. 3 410 300 40 70 שׁמע SMa |(es) hört/(ein) Hörender (ist)
15. 127. 1098. 468. 4156. 51. 4 96 70 2 4 20 עבדכ aBDK |dein Knecht/dein Diener
16. 128. 1099. 472. 4160. 55. 4 66 6 10 30 20 וילכ WJLK |und (es) ging (hin)
17. 129. 1100. 476. 4164. 59. 5 377 300 40 6 1 30 שׁמואל SMWAL |Samuel
18. 130. 1101. 481. 4169. 64. 5 338 6 10 300 20 2 וישׁכב WJSKB |und (er) legte sich
19. 131. 1102. 486. 4174. 69. 6 194 2 40 100 6 40 6 במקומו BMQWMW |an seinen Ort/an seinen Platz

Ende des Verses 3.9
Verse: 73, Buchstaben: 74, 491, 4179, Totalwerte: 3975, 27578, 274958

Und Eli sprach zu Samuel: Gehe hin, lege dich; und es geschehe, wenn man dich ruft, so sprich: Rede, Jahwe, denn dein Knecht
hört. Und Samuel ging hin und legte sich an seinen Ort.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 3.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 132. 1103. 492. 4180. 1. 4 19 6 10 2 1 ויבא WJBA |und (es) kam
2. 133. 1104. 496. 4184. 5. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 134. 1105. 500. 4188. 9. 6 518 6 10 400 10 90 2 ויתיצב WJTJßB |und trat hin/und stellte sich hin
4. 135. 1106. 506. 4194. 15. 5 317 6 10 100 200 1 ויקרא WJQRA |und rief
5. 136. 1107. 511. 4199. 20. 4 210 20 80 70 40 Kפעמ KPaM |wie (die anderen) (Mal)
6. 137. 1108. 515. 4203. 24. 4 192 2 80 70 40 בפעמ BPaM |(um) Mal(e)
7. 138. 1109. 519. 4207. 28. 5 377 300 40 6 1 30 שׁמואל SMWAL |Samuel
8. 139. 1110. 524. 4212. 33. 5 377 300 40 6 1 30 שׁמואל SMWAL |Samuel
9. 140. 1111. 529. 4217. 38. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (es) sprach/und es sagte

10. 141. 1112. 534. 4222. 43. 5 377 300 40 6 1 30 שׁמואל SMWAL |Samuel
11. 142. 1113. 539. 4227. 48. 3 206 4 2 200 דבר DBR |rede
12. 143. 1114. 542. 4230. 51. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
13. 144. 1115. 544. 4232. 53. 3 410 300 40 70 שׁמע SMa |(es) hört/(ein) Hörender (ist)
14. 145. 1116. 547. 4235. 56. 4 96 70 2 4 20 עבדכ aBDK |dein Knecht/dein Diener

Ende des Verses 3.10
Verse: 74, Buchstaben: 59, 550, 4238, Totalwerte: 3412, 30990, 278370

Und Jahwe kam und trat hin und rief wie die anderen Male: Samuel, Samuel! Und Samuel sprach: Rede, denn dein Knecht hört.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 3.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 146. 1117. 551. 4239. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |da sprach/und (es) sprach
2. 147. 1118. 556. 4244. 6. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 148. 1119. 560. 4248. 10. 2 31 1 30 אל AL |zu
4. 149. 1120. 562. 4250. 12. 5 377 300 40 6 1 30 שׁמואל SMWAL |Samuel
5. 150. 1121. 567. 4255. 17. 3 60 5 50 5 הנה HNH |siehe
6. 151. 1122. 570. 4258. 20. 4 81 1 50 20 10 אנכי ANKJ |ich
7. 152. 1123. 574. 4262. 24. 3 375 70 300 5 עשׁה aSH |will tun/(bin) tuend
8. 153. 1124. 577. 4265. 27. 3 206 4 2 200 דבר DBR |(eine) Sache
9. 154. 1125. 580. 4268. 30. 6 543 2 10 300 200 1 30 בישׁראל BJSRAL |in Israel

10. 155. 1126. 586. 4274. 36. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |dass
11. 156. 1127. 589. 4277. 39. 2 50 20 30 Kל KL |jedem
12. 157. 1128. 591. 4279. 41. 4 416 300 40 70 6 שׁמעו SMaW |der sie hört/Hörenden ihn (=es)
13. 158. 1129. 595. 4283. 45. 6 585 400 90 30 10 50 5 תצלינה TßLJNH |gellen sollen/gellen werden
14. 159. 1130. 601. 4289. 51. 3 710 300 400 10 שׁתי STJ |beide/die Zweiheit
15. 160. 1131. 604. 4292. 54. 5 74 1 7 50 10 6 אזניו AZNJW |seiner Ohren

Ende des Verses 3.11
Verse: 75, Buchstaben: 58, 608, 4296, Totalwerte: 4292, 35282, 282662

Da sprach Jahwe zu Samuel: Siehe, ich will eine Sache tun in Israel, daß jedem, der sie hört, seine beiden Ohren gellen sollen.

pgz 78



1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 3.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 161. 1132. 609. 4297. 1. 4 58 2 10 6 40 ביומ BJWM |an (dem) Tag
2. 162. 1133. 613. 4301. 5. 4 17 5 5 6 1 ההוא HHWA |selbigem/jenem
3. 163. 1134. 617. 4305. 9. 4 151 1 100 10 40 אקימ AQJM |werde ich ausführen/will ich erstehen lassen
4. 164. 1135. 621. 4309. 13. 2 31 1 30 אל AL |wider/an
5. 165. 1136. 623. 4311. 15. 3 110 70 30 10 עלי aLJ |Eli
6. 166. 1137. 626. 4314. 18. 2 401 1 400 את AT |**
7. 167. 1138. 628. 4316. 20. 2 50 20 30 Kל KL |alles
8. 168. 1139. 630. 4318. 22. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |was
9. 169. 1140. 633. 4321. 25. 5 616 4 2 200 400 10 דברתי DBRTJ |ich geredet habe

10. 170. 1141. 638. 4326. 30. 2 31 1 30 אל AL |über
11. 171. 1142. 640. 4328. 32. 4 418 2 10 400 6 ביתו BJTW |sein Haus
12. 172. 1143. 644. 4332. 36. 3 43 5 8 30 החל HCL |(ich werde) beginnen
13. 173. 1144. 647. 4335. 39. 4 61 6 20 30 5 וכלה WKLH |und vollenden

Ende des Verses 3.12
Verse: 76, Buchstaben: 42, 650, 4338, Totalwerte: 2488, 37770, 285150

An selbigem Tage werde ich wider Eli alles ausführen, was ich über sein Haus geredet habe: ich werde beginnen und vollenden.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 3.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 174. 1145. 651. 4339. 1. 6 428 6 5 3 4 400 10 והגדתי WHGDTJ |denn ich habe kundgetan/und ich werde kund-

tun
2. 175. 1146. 657. 4345. 7. 2 36 30 6 לו LW |ihm
3. 176. 1147. 659. 4347. 9. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
4. 177. 1148. 661. 4349. 11. 3 389 300 80 9 שׁפט SPt |richten will/richtend
5. 178. 1149. 664. 4352. 14. 3 61 1 50 10 אני ANJ |ich (bin)
6. 179. 1150. 667. 4355. 17. 2 401 1 400 את AT |**
7. 180. 1151. 669. 4357. 19. 4 418 2 10 400 6 ביתו BJTW |sein Haus
8. 181. 1152. 673. 4361. 23. 2 74 70 4 עד aD |/bis
9. 182. 1153. 675. 4363. 25. 4 146 70 6 30 40 עולמ aWLM |ewiglich/für immer

10. 183. 1154. 679. 4367. 29. 4 128 2 70 6 50 בעונ BaWN |um der Ungerechtigkeit willen/wegen der Verfehlung
11. 184. 1155. 683. 4371. 33. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die/dass
12. 185. 1156. 686. 4374. 36. 3 84 10 4 70 ידע JDa |gewusst hat er
13. 186. 1157. 689. 4377. 39. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
14. 187. 1158. 691. 4379. 41. 6 250 40 100 30 30 10 40 Mקללימ MQLLJM |den Fluch zuzogen/Lästerer (waren)
15. 188. 1159. 697. 4385. 47. 3 75 30 5 40 להמ LHM |(unter) sich
16. 189. 1160. 700. 4388. 50. 4 68 2 50 10 6 בניו BNJW |seine Söhne
17. 190. 1161. 704. 4392. 54. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
18. 191. 1162. 707. 4395. 57. 3 30 20 5 5 Kהה KHH |er gewehrt hat/wehrte er
19. 192. 1163. 710. 4398. 60. 2 42 2 40 במ BM |** ihnen

Ende des Verses 3.13
Verse: 77, Buchstaben: 61, 711, 4399, Totalwerte: 3228, 40998, 288378

Denn ich habe ihm kundgetan, daß ich sein Haus richten will ewiglich, um der Ungerechtigkeit willen, die er gewußt hat, daß seine
Söhne sich den Fluch zuzogen, und er ihnen nicht gewehrt hat.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 3.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 193. 1164. 712. 4400. 1. 4 106 6 30 20 50 ולכנ WLKN |und darum
2. 194. 1165. 716. 4404. 5. 6 832 50 300 2 70 400 10 Nשׁבעתי NSBaTJ |habe ich geschworen
3. 195. 1166. 722. 4410. 11. 4 442 30 2 10 400 לבית LBJT |dem Haus
4. 196. 1167. 726. 4414. 15. 3 110 70 30 10 עלי aLJ |Eli
5. 197. 1168. 729. 4417. 18. 2 41 1 40 אמ AM |wenn/ob
6. 198. 1169. 731. 4419. 20. 5 710 10 400 20 80 200 יתכפר JTKPR |gesühnt werden soll/gesühnt wird
7. 199. 1170. 736. 4424. 25. 3 126 70 6 50 עונ aWN |die Ungerechtigkeit/die Schuld
8. 200. 1171. 739. 4427. 28. 3 412 2 10 400 בית BJT |des Hauses
9. 201. 1172. 742. 4430. 31. 3 110 70 30 10 עלי aLJ |Eli

10. 202. 1173. 745. 4433. 34. 4 19 2 7 2 8 בזבח BZBC |durch (ein) (Schlacht)Opfer
11. 203. 1174. 749. 4437. 38. 6 111 6 2 40 50 8 5 ובמנחה WBMNCH |und durch Speisopfer/und durch (eine) Gabe
12. 204. 1175. 755. 4443. 44. 2 74 70 4 עד aD |/bis
13. 205. 1176. 757. 4445. 46. 4 146 70 6 30 40 עולמ aWLM |ewiglich/für immer

Ende des Verses 3.14
Verse: 78, Buchstaben: 49, 760, 4448, Totalwerte: 3239, 44237, 291617

Und darum habe ich dem Hause Elis geschworen: Wenn Ungerechtigkeit des Hauses Elis gesühnt werden soll durch Schlachtopfer
und durch Speisopfer ewiglich!
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 3.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 206. 1177. 761. 4449. 1. 5 338 6 10 300 20 2 וישׁכב WJSKB |und (er (=es)) lag
2. 207. 1178. 766. 4454. 6. 5 377 300 40 6 1 30 שׁמואל SMWAL |Samuel
3. 208. 1179. 771. 4459. 11. 2 74 70 4 עד aD |bis
4. 209. 1180. 773. 4461. 13. 4 307 5 2 100 200 הבקר HBQR |zum Morgen
5. 210. 1181. 777. 4465. 17. 5 504 6 10 80 400 8 ויפתח WJPTC |da tat er auf/und er öffnete
6. 211. 1182. 782. 4470. 22. 2 401 1 400 את AT |**
7. 212. 1183. 784. 4472. 24. 5 840 4 30 400 6 400 דלתות DLTWT |(die) Tür(en)
8. 213. 1184. 789. 4477. 29. 3 412 2 10 400 בית BJT |des Hauses
9. 214. 1185. 792. 4480. 32. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)

10. 215. 1186. 796. 4484. 36. 6 383 6 300 40 6 1 30 ושׁמואל WSMWAL |und Samuel
11. 216. 1187. 802. 4490. 42. 3 211 10 200 1 ירא JRA |(er) fürchtete sich
12. 217. 1188. 805. 4493. 45. 5 62 40 5 3 10 4 Mהגיד MHGJD |kundzutun/vor dem Berichten
13. 218. 1189. 810. 4498. 50. 2 401 1 400 את AT |/über
14. 219. 1190. 812. 4500. 52. 5 251 5 40 200 1 5 המראה HMRAH |das Gesicht/die Erscheinung
15. 220. 1191. 817. 4505. 57. 2 31 1 30 אל AL |/an
16. 221. 1192. 819. 4507. 59. 3 110 70 30 10 עלי aLJ |Eli

Ende des Verses 3.15
Verse: 79, Buchstaben: 61, 821, 4509, Totalwerte: 4728, 48965, 296345

Und Samuel lag bis zum Morgen; da tat er die Tür des Hauses Jahwes auf. Und Samuel fürchtete sich, Eli das Gesicht kundzutun.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 3.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 222. 1193. 822. 4510. 1. 5 317 6 10 100 200 1 ויקרא WJQRA |da rief/und er (=es) rief
2. 223. 1194. 827. 4515. 6. 3 110 70 30 10 עלי aLJ |Eli
3. 224. 1195. 830. 4518. 9. 2 401 1 400 את AT |**
4. 225. 1196. 832. 4520. 11. 5 377 300 40 6 1 30 שׁמואל SMWAL |Samuel
5. 226. 1197. 837. 4525. 16. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und sprach/und er sagte
6. 227. 1198. 842. 4530. 21. 5 377 300 40 6 1 30 שׁמואל SMWAL |Samuel
7. 228. 1199. 847. 4535. 26. 3 62 2 50 10 בני BNJ |mein Sohn
8. 229. 1200. 850. 4538. 29. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und er sprach/und er sagte
9. 230. 1201. 855. 4543. 34. 4 115 5 50 50 10 הנני HNNJ |hier bin ich

Ende des Verses 3.16
Verse: 80, Buchstaben: 37, 858, 4546, Totalwerte: 2273, 51238, 298618

Da rief Eli den Samuel und sprach: Samuel, mein Sohn! Und er sprach: Hier bin ich!
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 3.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 231. 1202. 859. 4547. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und er sprach/und er sagte
2. 232. 1203. 864. 4552. 6. 2 45 40 5 Mה MH |was ist/was (war)
3. 233. 1204. 866. 4554. 8. 4 211 5 4 2 200 הדבר HDBR |das Wort/die Sache
4. 234. 1205. 870. 4558. 12. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |das/die
5. 235. 1206. 873. 4561. 15. 3 206 4 2 200 דבר DBR |er geredet hat
6. 236. 1207. 876. 4564. 18. 4 61 1 30 10 20 אליכ ALJK |zu dir
7. 237. 1208. 880. 4568. 22. 2 31 1 30 אל AL |nicht(s)
8. 238. 1209. 882. 4570. 24. 2 51 50 1 Nא NA |doch
9. 239. 1210. 884. 4572. 26. 4 432 400 20 8 4 תכחד TKCD |verhehle es/mögest du verbergen

10. 240. 1211. 888. 4576. 30. 4 140 40 40 50 10 Mמני MMNJ |(vor) mir
11. 241. 1212. 892. 4580. 34. 2 25 20 5 Kה KH |so
12. 242. 1213. 894. 4582. 36. 4 385 10 70 300 5 יעשׁה JaSH |tue/möge tun
13. 243. 1214. 898. 4586. 40. 2 50 30 20 לכ LK |dir
14. 244. 1215. 900. 4588. 42. 5 86 1 30 5 10 40 אלהימ ALHJM |Gott
15. 245. 1216. 905. 4593. 47. 3 31 6 20 5 וכה WKH |und so
16. 246. 1217. 908. 4596. 50. 5 166 10 6 60 10 80 יוסיפ JWsJP |füge er hinzu/möge er fortfahren
17. 247. 1218. 913. 4601. 55. 2 41 1 40 אמ AM |wenn
18. 248. 1219. 915. 4603. 57. 4 432 400 20 8 4 תכחד TKCD |du verhehlst/du verbirgst
19. 249. 1220. 919. 4607. 61. 4 140 40 40 50 10 Mמני MMNJ |vor mir
20. 250. 1221. 923. 4611. 65. 3 206 4 2 200 דבר DBR |etwas/(eine) Sache
21. 251. 1222. 926. 4614. 68. 3 90 40 20 30 Mכל MKL |von allem/von jeglicher
22. 252. 1223. 929. 4617. 71. 4 211 5 4 2 200 הדבר HDBR |/Sache
23. 253. 1224. 933. 4621. 75. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |was/die
24. 254. 1225. 936. 4624. 78. 3 206 4 2 200 דבר DBR |er geredet hat
25. 255. 1226. 939. 4627. 81. 4 61 1 30 10 20 אליכ ALJK |zu dir

Ende des Verses 3.17
Verse: 81, Buchstaben: 84, 942, 4630, Totalwerte: 4566, 55804, 303184

Und er sprach: Was ist das Wort, das er zu dir geredet hat? Verhehle es mir doch nicht. So tue dir Gott und so füge er hinzu,
wenn du mir etwas verhehlst von allem, was er zu dir geredet hat!
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 3.18

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 256. 1227. 943. 4631. 1. 4 23 6 10 3 4 ויגד WJGD |da tat kund/und (es) berichtete
2. 257. 1228. 947. 4635. 5. 2 36 30 6 לו LW |ihm
3. 258. 1229. 949. 4637. 7. 5 377 300 40 6 1 30 שׁמואל SMWAL |Samuel
4. 259. 1230. 954. 4642. 12. 2 401 1 400 את AT |**
5. 260. 1231. 956. 4644. 14. 2 50 20 30 Kל KL |alle
6. 261. 1232. 958. 4646. 16. 6 261 5 4 2 200 10 40 הדברימ HDBRJM |die Worte/die Dinge
7. 262. 1233. 964. 4652. 22. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nichts
8. 263. 1234. 967. 4655. 25. 3 32 20 8 4 Kחד KCD |verhehlte/verbarg er
9. 264. 1235. 970. 4658. 28. 4 136 40 40 50 6 Mמנו MMNW |(vor) ihm

10. 265. 1236. 974. 4662. 32. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und er sprach/und er sagte
11. 266. 1237. 979. 4667. 37. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
12. 267. 1238. 983. 4671. 41. 3 12 5 6 1 הוא HWA |(ist) er
13. 268. 1239. 986. 4674. 44. 4 22 5 9 6 2 הטוב HtWB |was gut ist/das Gute
14. 269. 1240. 990. 4678. 48. 5 138 2 70 10 50 6 בעינו BaJNW |in seinen Augen
15. 270. 1241. 995. 4683. 53. 4 385 10 70 300 5 יעשׁה JaSH |er tue/möge er tun

Ende des Verses 3.18
Verse: 82, Buchstaben: 56, 998, 4686, Totalwerte: 2193, 57997, 305377

Da tat ihm Samuel alle die Worte kund und verhehlte ihm nichts. Und er sprach: Er ist Jahwe; er tue, was gut ist in seinen Au-
gen.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 3.19

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 271. 1242. 999. 4687. 1. 5 53 6 10 3 4 30 ויגדל WJGDL |und groß wurde/und (es) wuchs heran
2. 272. 1243. 1004. 4692. 6. 5 377 300 40 6 1 30 שׁמואל SMWAL |Samuel
3. 273. 1244. 1009. 4697. 11. 5 32 6 10 5 6 5 ויהוה WJHWH |und Jahwe
4. 274. 1245. 1014. 4702. 16. 3 20 5 10 5 היה HJH |war
5. 275. 1246. 1017. 4705. 19. 3 116 70 40 6 עמו aMW |mit ihm
6. 276. 1247. 1020. 4708. 22. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und keines/und nichts
7. 277. 1248. 1023. 4711. 25. 4 125 5 80 10 30 הפיל HPJL |ließ (er) fallen
8. 278. 1249. 1027. 4715. 29. 3 90 40 20 30 Mכל MKL |von all(en)
9. 279. 1250. 1030. 4718. 32. 5 222 4 2 200 10 6 דבריו DBRJW |seinen Worten

10. 280. 1251. 1035. 4723. 37. 4 296 1 200 90 5 ארצה ARßH |auf die Erde/zur Erde

Ende des Verses 3.19
Verse: 83, Buchstaben: 40, 1038, 4726, Totalwerte: 1368, 59365, 306745

Und Samuel wurde groß; und Jahwe war mit ihm und ließ keines von allen seinen Worten auf die Erde fallen.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 3.20

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 281. 1252. 1039. 4727. 1. 4 90 6 10 4 70 וידע WJDa |und (es) erkannte
2. 282. 1253. 1043. 4731. 5. 2 50 20 30 Kל KL |ganz
3. 283. 1254. 1045. 4733. 7. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel
4. 284. 1255. 1050. 4738. 12. 3 94 40 4 50 Mדנ MDN |von Dan///<Richter>
5. 285. 1256. 1053. 4741. 15. 3 80 6 70 4 ועד WaD |und bis
6. 286. 1257. 1056. 4744. 18. 3 203 2 1 200 באר BAR |Beer///<Brunnen>
7. 287. 1258. 1059. 4747. 21. 3 372 300 2 70 שׁבע SBa |Seba/Scheba//<der sieben>
8. 288. 1259. 1062. 4750. 24. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
9. 289. 1260. 1064. 4752. 26. 4 141 50 1 40 50 Nאמנ NAMN |bestätigt war/glaubwürdig war

10. 290. 1261. 1068. 4756. 30. 5 377 300 40 6 1 30 שׁמואל SMWAL |Samuel
11. 291. 1262. 1073. 4761. 35. 5 93 30 50 2 10 1 לנביא LNBJA |als Prophet
12. 292. 1263. 1078. 4766. 40. 5 56 30 10 5 6 5 ליהוה LJHWH |Jahwe(s)

Ende des Verses 3.20
Verse: 84, Buchstaben: 44, 1082, 4770, Totalwerte: 2127, 61492, 308872

Und ganz Israel, von Dan bis Beerseba, erkannte, daß Samuel als Prophet Jahwes bestätigt war.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 3.21

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 293. 1264. 1083. 4771. 1. 4 156 6 10 60 80 ויספ WJsP |und er (=es) fuhr fort
2. 294. 1265. 1087. 4775. 5. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 295. 1266. 1091. 4779. 9. 5 241 30 5 200 1 5 להראה LHRAH |zu erscheinen
4. 296. 1267. 1096. 4784. 14. 4 337 2 300 30 5 בשׁלה BSLH |in Silo/in Schilo
5. 297. 1268. 1100. 4788. 18. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
6. 298. 1269. 1102. 4790. 20. 4 88 50 3 30 5 Nגלה NGLH |(er (=es)) offenbarte sich
7. 299. 1270. 1106. 4794. 24. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
8. 300. 1271. 1110. 4798. 28. 2 31 1 30 אל AL |dem
9. 301. 1272. 1112. 4800. 30. 5 377 300 40 6 1 30 שׁמואל SMWAL |Samuel

10. 302. 1273. 1117. 4805. 35. 4 338 2 300 30 6 בשׁלו BSLW |in Silo/in Schilo
11. 303. 1274. 1121. 4809. 39. 4 208 2 4 2 200 בדבר BDBR |durch das Wort
12. 304. 1275. 1125. 4813. 43. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)

Ende des Verses 3.21
Verse: 85, Buchstaben: 46, 1128, 4816, Totalwerte: 1884, 63376, 310756

Und Jahwe fuhr fort in Silo zu erscheinen; denn Jahwe offenbarte sich dem Samuel in Silo durch das Wort Jahwes. Und das Wort
Samuels erging an ganz Israel.

Ende des Kapitels 3
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 4.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 1276. 1. 4817. 1. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und es erging/und es hatte Geltung
2. 2. 1277. 5. 4821. 5. 3 206 4 2 200 דבר DBR |das Wort
3. 3. 1278. 8. 4824. 8. 5 377 300 40 6 1 30 שׁמואל SMWAL |Samuel(s)
4. 4. 1279. 13. 4829. 13. 3 80 30 20 30 לכל LKL |an ganz/für ganz
5. 5. 1280. 16. 4832. 16. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel
6. 6. 1281. 21. 4837. 21. 4 107 6 10 90 1 ויצא WJßA |und (es) zog aus
7. 7. 1282. 25. 4841. 25. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel
8. 8. 1283. 30. 4846. 30. 5 731 30 100 200 1 400 לקראת LQRAT |entgegen/zu begegnen
9. 9. 1284. 35. 4851. 35. 6 860 80 30 300 400 10 40 Pלשׁתימ PLSTJM |den Philistern///<Fremdling>

10. 10. 1285. 41. 4857. 41. 6 153 30 40 30 8 40 5 למלחמה LMLCMH |zum Streit/im Krieg
11. 11. 1286. 47. 4863. 47. 5 80 6 10 8 50 6 ויחנו WJCNW |und sie lagerten (sich)
12. 12. 1287. 52. 4868. 52. 2 100 70 30 על aL |bei/um
13. 13. 1288. 54. 4870. 54. 4 58 5 1 2 50 האבנ HABN |Eben-/den Stein
14. 14. 1289. 58. 4874. 58. 4 282 5 70 7 200 העזר HaZR |Eser/der Hilfe
15. 15. 1290. 62. 4878. 62. 7 866 6 80 30 300 400 10 40 ופלשׁתימ WPLSTJM |und die Philister
16. 16. 1291. 69. 4885. 69. 3 64 8 50 6 חנו CNW |lagerten
17. 17. 1292. 72. 4888. 72. 4 183 2 1 80 100 באפק BAPQ |zu Aphek/in Afek//<Quellbach>

Ende des Verses 4.1
Verse: 86, Buchstaben: 75, 75, 4891, Totalwerte: 5260, 5260, 316016

Und Israel zog aus, den Philistern entgegen zum Streit; und sie lagerten sich bei Eben-Eser, und die Philister lagerten zu Aphek.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 4.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 18. 1293. 76. 4892. 1. 6 312 6 10 70 200 20 6 ויערכו WJaRKW |und (es) stellten sich auf/und es ordneten

sich
2. 19. 1294. 82. 4898. 7. 6 860 80 30 300 400 10 40 Pלשׁתימ PLSTJM |die Philister
3. 20. 1295. 88. 4904. 13. 5 731 30 100 200 1 400 לקראת LQRAT |gegenüber/zu begegnen
4. 21. 1296. 93. 4909. 18. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel
5. 22. 1297. 98. 4914. 23. 4 715 6 400 9 300 ותטשׁ WTtS |und (es) breitete sich aus/und es griff um
6. 23. 1298. 102. 4918. 27. 6 128 5 40 30 8 40 5 המלחמה HMLCMH |der Streit/der Kampf
7. 24. 1299. 108. 4924. 33. 5 149 6 10 50 3 80 וינגפ WJNGP |und geschlagen wurde
8. 25. 1300. 113. 4929. 38. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel
9. 26. 1301. 118. 4934. 43. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor (dem Angesicht)

10. 27. 1302. 122. 4938. 47. 6 860 80 30 300 400 10 40 Pלשׁתימ PLSTJM |den Philistern/der Philister
11. 28. 1303. 128. 4944. 53. 4 42 6 10 20 6 ויכו WJKW |und sie (er)schlugen
12. 29. 1304. 132. 4948. 57. 6 337 2 40 70 200 20 5 במערכה BMaRKH |in der Schlachtordnung/in der Schlachtrei-

he
13. 30. 1305. 138. 4954. 63. 4 311 2 300 4 5 בשׁדה BSDH |auf dem Feld
14. 31. 1306. 142. 4958. 67. 6 693 20 1 200 2 70 400 Kארבעת KARBaT |bei vier/etwa vier
15. 32. 1307. 148. 4964. 73. 5 161 1 30 80 10 40 אלפימ ALPJM |tausend
16. 33. 1308. 153. 4969. 78. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |Mann

Ende des Verses 4.2
Verse: 87, Buchstaben: 80, 155, 4971, Totalwerte: 6862, 12122, 322878

Und die Philister stellten sich auf, Israel gegenüber; und der Streit breitete sich aus, und Israel wurde vor den Philistern geschla-
gen; und sie erschlugen in der Schlachtordnung auf dem Felde bei viertausend Mann.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 4.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 34. 1309. 156. 4972. 1. 4 19 6 10 2 1 ויבא WJBA |und als zurückkam/und gekommen war
2. 35. 1310. 160. 4976. 5. 3 115 5 70 40 העמ HaM |das Volk
3. 36. 1311. 163. 4979. 8. 2 31 1 30 אל AL |in
4. 37. 1312. 165. 4981. 10. 5 108 5 40 8 50 5 המחנה HMCNH |das Lager
5. 38. 1313. 170. 4986. 15. 6 263 6 10 1 40 200 6 ויאמרו WJAMRW |da sprachen/und (es) sprachen
6. 39. 1314. 176. 4992. 21. 4 167 7 100 50 10 זקני ZQNJ |die Ältesten
7. 40. 1315. 180. 4996. 25. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |(von) Israel(s)
8. 41. 1316. 185. 5001. 30. 3 75 30 40 5 למה LMH |warum/wozu
9. 42. 1317. 188. 5004. 33. 5 189 50 3 80 50 6 Nגפנו NGPNW |hat uns geschlagen

10. 43. 1318. 193. 5009. 38. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
11. 44. 1319. 197. 5013. 42. 4 61 5 10 6 40 היומ HJWM |heute
12. 45. 1320. 201. 5017. 46. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor (dem Angesicht)
13. 46. 1321. 205. 5021. 50. 6 860 80 30 300 400 10 40 Pלשׁתימ PLSTJM |den Philistern/der Philister
14. 47. 1322. 211. 5027. 56. 4 163 50 100 8 5 Nקחה NQCH |lasst holen/wir wollen holen
15. 48. 1323. 215. 5031. 60. 5 97 1 30 10 50 6 אלינו ALJNW |(zu) uns
16. 49. 1324. 220. 5036. 65. 4 375 40 300 30 5 Mשׁלה MSLH |von Silo/aus Schilo
17. 50. 1325. 224. 5040. 69. 2 401 1 400 את AT |**
18. 51. 1326. 226. 5042. 71. 4 257 1 200 6 50 ארונ ARWN |die Lade/(den) Schrein
19. 52. 1327. 230. 5046. 75. 4 612 2 200 10 400 ברית BRJT |(des) Bundes
20. 53. 1328. 234. 5050. 79. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
21. 54. 1329. 238. 5054. 83. 4 19 6 10 2 1 ויבא WJBA |dass sie komme/und er komme
22. 55. 1330. 242. 5058. 87. 6 360 2 100 200 2 50 6 בקרבנו BQRBNW |in unsere Mitte
23. 56. 1331. 248. 5064. 93. 6 442 6 10 300 70 50 6 וישׁענו WJSaNW |und (er)rette uns
24. 57. 1332. 254. 5070. 99. 3 140 40 20 80 Mכפ MKP |aus der Hand/aus der Faust
25. 58. 1333. 257. 5073. 102. 6 79 1 10 2 10 50 6 איבינו AJBJNW |unserer Feinde

Ende des Verses 4.3
Verse: 88, Buchstaben: 107, 262, 5078, Totalwerte: 5596, 17718, 328474

Und als das Volk ins Lager zurückkam, da sprachen die Ältesten von Israel: Warum hat Jahwe uns heute vor den Philistern geschlagen?
Laßt uns von Silo die Lade des Bundes Jahwes zu uns holen, daß sie in unsere Mitte komme und uns rette aus der Hand unserer Feinde.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 4.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 59. 1334. 263. 5079. 1. 5 354 6 10 300 30 8 וישׁלח WJSLC |und (es) sandte/und (es) schickte
2. 60. 1335. 268. 5084. 6. 3 115 5 70 40 העמ HaM |das Volk
3. 61. 1336. 271. 5087. 9. 3 335 300 30 5 שׁלה SLH |nach Silo/(nach) Schilo
4. 62. 1337. 274. 5090. 12. 5 323 6 10 300 1 6 וישׁאו WJSAW |und man brachte/und sie trugen
5. 63. 1338. 279. 5095. 17. 3 380 40 300 40 Mשׁמ MSM |von dannen/von dort
6. 64. 1339. 282. 5098. 20. 2 401 1 400 את AT |**
7. 65. 1340. 284. 5100. 22. 4 257 1 200 6 50 ארונ ARWN |die Lade/(den) Schrein
8. 66. 1341. 288. 5104. 26. 4 612 2 200 10 400 ברית BRJT |(des) Bundes
9. 67. 1342. 292. 5108. 30. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)

10. 68. 1343. 296. 5112. 34. 5 499 90 2 1 6 400 Zבאות ßBAWT |(der) Heerscharen
11. 69. 1344. 301. 5117. 39. 3 312 10 300 2 ישׁב JSB |der thront/(des) thronenden
12. 70. 1345. 304. 5120. 42. 6 277 5 20 200 2 10 40 הכרבימ HKRBJM |zwischen den Cherubim/Kerubim
13. 71. 1346. 310. 5126. 48. 3 346 6 300 40 ושׁמ WSM |und daselbst waren/und dort (war)
14. 72. 1347. 313. 5129. 51. 3 360 300 50 10 שׁני SNJ |die beiden/die Zweiheit
15. 73. 1348. 316. 5132. 54. 3 62 2 50 10 בני BNJ |(der) Söhne
16. 74. 1349. 319. 5135. 57. 3 110 70 30 10 עלי aLJ |Eli(s)
17. 75. 1350. 322. 5138. 60. 2 110 70 40 עמ aM |bei
18. 76. 1351. 324. 5140. 62. 4 257 1 200 6 50 ארונ ARWN |der Lade/(dem) Schrein
19. 77. 1352. 328. 5144. 66. 4 612 2 200 10 400 ברית BRJT |(des) Bundes
20. 78. 1353. 332. 5148. 70. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Jahwes/Gottes
21. 79. 1354. 338. 5154. 76. 4 148 8 80 50 10 חפני CPNJ |Hophni/Chofni
22. 80. 1355. 342. 5158. 80. 6 214 6 80 10 50 8 60 ופינחס WPJNCs |und Pinehas/und Pinchas

Ende des Verses 4.4
Verse: 89, Buchstaben: 85, 347, 5163, Totalwerte: 6201, 23919, 334675

Und das Volk sandte nach Silo, und man brachte von dannen die Lade des Bundes Jahwes der Heerscharen, der zwischen den Cherubim
thront; und die beiden Söhne Elis, Hophni und Pinehas, waren daselbst bei der Lade des Bundes Jahwes.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 4.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 81. 1356. 348. 5164. 1. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und es geschah
2. 82. 1357. 352. 5168. 5. 4 29 20 2 6 1 Kבוא KBWA |als kam/beim Kommen
3. 83. 1358. 356. 5172. 9. 4 257 1 200 6 50 ארונ ARWN |die Lade/der Schrein
4. 84. 1359. 360. 5176. 13. 4 612 2 200 10 400 ברית BRJT |(des) Bundes
5. 85. 1360. 364. 5180. 17. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
6. 86. 1361. 368. 5184. 21. 2 31 1 30 אל AL |in
7. 87. 1362. 370. 5186. 23. 5 108 5 40 8 50 5 המחנה HMCNH |das Lager
8. 88. 1363. 375. 5191. 28. 5 292 6 10 200 70 6 וירעו WJRaW |da jauchzte/da jubelten sie//und es jauchzte
9. 89. 1364. 380. 5196. 33. 2 50 20 30 Kל KL |ganz

10. 90. 1365. 382. 5198. 35. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel
11. 91. 1366. 387. 5203. 40. 5 681 400 200 6 70 5 תרועה TRWaH |mit Jauchzen/Jubelgeschrei
12. 92. 1367. 392. 5208. 45. 5 48 3 4 6 30 5 גדולה GDWLH |großem/großes
13. 93. 1368. 397. 5213. 50. 4 451 6 400 5 40 ותהמ WTHM |dass erdröhnte/und erdröhnte
14. 94. 1369. 401. 5217. 54. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |die Erde

Ende des Verses 4.5
Verse: 90, Buchstaben: 57, 404, 5220, Totalwerte: 3453, 27372, 338128

Und es geschah, als die Lade des Bundes Jahwes ins Lager kam, da jauchzte ganz Israel mit großem Jauchzen, daß die Erde erdröhnte.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 4.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 95. 1370. 405. 5221. 1. 6 432 6 10 300 40 70 6 וישׁמעו WJSMaW |und (es) hörten
2. 96. 1371. 411. 5227. 7. 6 860 80 30 300 400 10 40 Pלשׁתימ PLSTJM |die Philister
3. 97. 1372. 417. 5233. 13. 2 401 1 400 את AT |**
4. 98. 1373. 419. 5235. 15. 3 136 100 6 30 קול QWL |den Schall/die Stimme
5. 99. 1374. 422. 5238. 18. 6 686 5 400 200 6 70 5 התרועה HTRWaH |des Jauchzens/des Jubelgeschreis
6. 100. 1375. 428. 5244. 24. 6 263 6 10 1 40 200 6 ויאמרו WJAMRW |und sprachen/und sie sagten
7. 101. 1376. 434. 5250. 30. 2 45 40 5 Mה MH |was (bedeutet)
8. 102. 1377. 436. 5252. 32. 3 136 100 6 30 קול QWL |der Schall/die Stimme
9. 103. 1378. 439. 5255. 35. 6 686 5 400 200 6 70 5 התרועה HTRWaH |des Jauchzens/des Jubelgeschreis

10. 104. 1379. 445. 5261. 41. 6 53 5 3 4 6 30 5 הגדולה HGDWLH |(des) großen
11. 105. 1380. 451. 5267. 47. 4 413 5 7 1 400 הזאת HZAT |dieses (da)
12. 106. 1381. 455. 5271. 51. 5 105 2 40 8 50 5 במחנה BMCNH |im Lager
13. 107. 1382. 460. 5276. 56. 6 327 5 70 2 200 10 40 העברימ HaBRJM |der Hebräer///<der Jenseitige>
14. 108. 1383. 466. 5282. 62. 5 96 6 10 4 70 6 וידעו WJDaW |und sie merkten/und sie erfuhren
15. 109. 1384. 471. 5287. 67. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
16. 110. 1385. 473. 5289. 69. 4 257 1 200 6 50 ארונ ARWN |die Lade/(der) Schrein
17. 111. 1386. 477. 5293. 73. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
18. 112. 1387. 481. 5297. 77. 2 3 2 1 בא BA |gekommen war
19. 113. 1388. 483. 5299. 79. 2 31 1 30 אל AL |in
20. 114. 1389. 485. 5301. 81. 5 108 5 40 8 50 5 המחנה HMCNH |das Lager

Ende des Verses 4.6
Verse: 91, Buchstaben: 85, 489, 5305, Totalwerte: 5094, 32466, 343222

Und die Philister hörten den Schall des Jauchzens und sprachen: Was bedeutet der Schall dieses großen Jauchzens im Lager der Hebräer?
Und sie merkten, daß die Lade Jahwes ins Lager gekommen war.

pgz 94



1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 4.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 115. 1390. 490. 5306. 1. 5 223 6 10 200 1 6 ויראו WJRAW |da fürchten sich/und (es) fürchten sich
2. 116. 1391. 495. 5311. 6. 7 865 5 80 30 300 400 10 40 הפלשׁתימ HPLSTJM |die Philister
3. 117. 1392. 502. 5318. 13. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
4. 118. 1393. 504. 5320. 15. 4 247 1 40 200 6 אמרו AMRW |sie sprachen/sie sagten
5. 119. 1394. 508. 5324. 19. 2 3 2 1 בא BA |gekommen ist
6. 120. 1395. 510. 5326. 21. 5 86 1 30 5 10 40 אלהימ ALHJM |Gott
7. 121. 1396. 515. 5331. 26. 2 31 1 30 אל AL |in
8. 122. 1397. 517. 5333. 28. 5 108 5 40 8 50 5 המחנה HMCNH |das Lager
9. 123. 1398. 522. 5338. 33. 6 263 6 10 1 40 200 6 ויאמרו WJAMRW |und sie sprachen/und sie sagten

10. 124. 1399. 528. 5344. 39. 3 17 1 6 10 אוי AWJ |wehe
11. 125. 1400. 531. 5347. 42. 3 86 30 50 6 לנו LNW |uns
12. 126. 1401. 534. 5350. 45. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
13. 127. 1402. 536. 5352. 47. 2 31 30 1 לא LA |nie/nicht
14. 128. 1403. 538. 5354. 49. 4 420 5 10 400 5 היתה HJTH |ist geschehen/war sie
15. 129. 1404. 542. 5358. 53. 4 428 20 7 1 400 Kזאת KZAT |solches/gleich dieser
16. 130. 1405. 546. 5362. 57. 5 477 1 400 40 6 30 אתמול ATMWL |vordem/gestern
17. 131. 1406. 551. 5367. 62. 4 670 300 30 300 40 שׁלשׁמ SLSM |/ehegestern

Ende des Verses 4.7
Verse: 92, Buchstaben: 65, 554, 5370, Totalwerte: 4015, 36481, 347237

Da fürchteten sich die Philister, denn sie sprachen: Gott ist ins Lager gekommen! Und sie sprachen: Wehe uns! Denn solches ist vordem
nie geschehen.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 4.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 132. 1407. 555. 5371. 1. 3 17 1 6 10 אוי AWJ |wehe
2. 133. 1408. 558. 5374. 4. 3 86 30 50 6 לנו LNW |uns
3. 134. 1409. 561. 5377. 7. 2 50 40 10 Mי MJ |wer
4. 135. 1410. 563. 5379. 9. 6 196 10 90 10 30 50 6 יצילנו JßJLNW |wird uns erretten
5. 136. 1411. 569. 5385. 15. 3 54 40 10 4 Mיד MJD |aus der Hand
6. 137. 1412. 572. 5388. 18. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |der Götter
7. 138. 1413. 578. 5394. 24. 7 270 5 1 4 10 200 10 40 האדירימ HADJRJM |(der) mächtigen/der gewaltigen
8. 139. 1414. 585. 5401. 31. 4 41 5 1 30 5 האלה HALH |dieser (da)
9. 140. 1415. 589. 5405. 35. 3 36 1 30 5 אלה ALH |das/diese

10. 141. 1416. 592. 5408. 38. 2 45 5 40 המ HM |sind/(sind) sie
11. 142. 1417. 594. 5410. 40. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |die Götter
12. 143. 1418. 600. 5416. 46. 5 115 5 40 20 10 40 המכימ HMKJM |welche schlugen/die schlagenden
13. 144. 1419. 605. 5421. 51. 2 401 1 400 את AT |**
14. 145. 1420. 607. 5423. 53. 5 380 40 90 200 10 40 Mצרימ MßRJM |Ägypten
15. 146. 1421. 612. 5428. 58. 3 52 2 20 30 בכל BKL |mit allerlei
16. 147. 1422. 615. 5431. 61. 3 65 40 20 5 Mכה MKH |Plage(n)
17. 148. 1423. 618. 5434. 64. 5 248 2 40 4 2 200 במדבר BMDBR |in der Wüste

Ende des Verses 4.8
Verse: 93, Buchstaben: 68, 622, 5438, Totalwerte: 2238, 38719, 349475

Wehe uns! Wer wird uns aus der Hand dieser mächtigen Götter erretten? Das sind die Götter, welche die Ägypter schlugen mit al-
lerlei Plagen in der Wüste.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 4.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 149. 1424. 623. 5439. 1. 6 526 5 400 8 7 100 6 התחזקו HTCZQW |fasst Mut/macht euch stark
2. 150. 1425. 629. 5445. 7. 4 27 6 5 10 6 והיו WHJW |und seid/und werdet
3. 151. 1426. 633. 5449. 11. 6 431 30 1 50 300 10 40 לאנשׁימ LANSJM |Männer/zu Mannen
4. 152. 1427. 639. 5455. 17. 6 860 80 30 300 400 10 40 Pלשׁתימ PLSTJM |(ihr) Philister
5. 153. 1428. 645. 5461. 23. 2 130 80 50 Pנ PN |dass nicht
6. 154. 1429. 647. 5463. 25. 5 482 400 70 2 4 6 תעבדו TaBDW |ihr dienen müsst
7. 155. 1430. 652. 5468. 30. 6 352 30 70 2 200 10 40 לעברימ LaBRJM |den Hebräern
8. 156. 1431. 658. 5474. 36. 4 521 20 1 300 200 Kאשׁר KASR |(so) wie
9. 157. 1432. 662. 5478. 40. 4 82 70 2 4 6 עבדו aBDW |sie gedient haben/sie dienten

10. 158. 1433. 666. 5482. 44. 3 90 30 20 40 לכמ LKM |euch
11. 159. 1434. 669. 5485. 47. 6 471 6 5 10 10 400 40 והייתמ WHJJTM |so seid denn/und werdet
12. 160. 1435. 675. 5491. 53. 6 431 30 1 50 300 10 40 לאנשׁימ LANSJM |Männer/zu Mannen
13. 161. 1436. 681. 5497. 59. 7 574 6 50 30 8 40 400 40 ונלחמתמ WNLCMTM |und streitet/und kämpfet

Ende des Verses 4.9
Verse: 94, Buchstaben: 65, 687, 5503, Totalwerte: 4977, 43696, 354452

Fasset Mut und seid Männer, ihr Philister, daß ihr nicht den Hebräern dienen müsset, wie sie euch gedient haben; so seid denn Männer
und streitet!
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 4.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 162. 1437. 688. 5504. 1. 6 100 6 10 30 8 40 6 וילחמו WJLCMW |und (es) stritten/und (es) kämpften
2. 163. 1438. 694. 5510. 7. 6 860 80 30 300 400 10 40 Pלשׁתימ PLSTJM |die Philister
3. 164. 1439. 700. 5516. 13. 5 149 6 10 50 3 80 וינגפ WJNGP |und (es) wurde geschlagen
4. 165. 1440. 705. 5521. 18. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel
5. 166. 1441. 710. 5526. 23. 5 132 6 10 50 60 6 וינסו WJNsW |und sie flohen
6. 167. 1442. 715. 5531. 28. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |ein jeder/jedermann
7. 168. 1443. 718. 5534. 31. 6 82 30 1 5 30 10 6 לאהליו LAHLJW |nach seinem Zelt/zu seinen Zelten
8. 169. 1444. 724. 5540. 37. 4 421 6 400 5 10 ותהי WTHJ |und (es) war/und sie war
9. 170. 1445. 728. 5544. 41. 4 70 5 40 20 5 המכה HMKH |die Niederlage (=Schlag)

10. 171. 1446. 732. 5548. 45. 5 48 3 4 6 30 5 גדולה GDWLH |groß(e)
11. 172. 1447. 737. 5553. 50. 3 45 40 1 4 Mאד MAD |sehr
12. 173. 1448. 740. 5556. 53. 4 126 6 10 80 30 ויפל WJPL |und es fielen
13. 174. 1449. 744. 5560. 57. 6 581 40 10 300 200 1 30 Mישׁראל MJSRAL |von Israel
14. 175. 1450. 750. 5566. 63. 5 680 300 30 300 10 40 שׁלשׁימ SLSJM |dreißig
15. 176. 1451. 755. 5571. 68. 3 111 1 30 80 אלפ ALP |tausend
16. 177. 1452. 758. 5574. 71. 4 243 200 3 30 10 רגלי RGLJ |Mann zu Fuß/Marschfähige

Ende des Verses 4.10
Verse: 95, Buchstaben: 74, 761, 5577, Totalwerte: 4500, 48196, 358952

Und die Philister stritten, und Israel wurde geschlagen, und sie flohen ein jeder nach seinem Zelte; und die Niederlage war sehr groß,
und es fielen von Israel dreißigtausend Mann zu Fuß.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 4.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 178. 1453. 762. 5578. 1. 5 263 6 1 200 6 50 וארונ WARWN |und die Lade/und der Schrein
2. 179. 1454. 767. 5583. 6. 5 86 1 30 5 10 40 אלהימ ALHJM |Gottes
3. 180. 1455. 772. 5588. 11. 4 188 50 30 100 8 Nלקח NLQC |wurde genommen
4. 181. 1456. 776. 5592. 15. 4 366 6 300 50 10 ושׁני WSNJ |und die beiden/und die Zweiheit
5. 182. 1457. 780. 5596. 19. 3 62 2 50 10 בני BNJ |(der) Söhne
6. 183. 1458. 783. 5599. 22. 3 110 70 30 10 עלי aLJ |Eli(s)
7. 184. 1459. 786. 5602. 25. 3 446 40 400 6 Mתו MTW |starben
8. 185. 1460. 789. 5605. 28. 4 148 8 80 50 10 חפני CPNJ |Hophni/Chofni
9. 186. 1461. 793. 5609. 32. 6 214 6 80 10 50 8 60 ופינחס WPJNCs |und Pinehas/und Pinchas

Ende des Verses 4.11
Verse: 96, Buchstaben: 37, 798, 5614, Totalwerte: 1883, 50079, 360835

Und die Lade Gottes wurde genommen, und die beiden Söhne Elis, Hophni und Pinehas, starben.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 4.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 187. 1462. 799. 5615. 1. 4 306 6 10 200 90 וירצ WJRß |und (es) lief
2. 188. 1463. 803. 5619. 5. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |(ein) Mann
3. 189. 1464. 806. 5622. 8. 5 152 2 50 10 40 50 בנימנ BNJMN |von Benjamin/(aus) Benjamin//<Sohn der rech-

ten Hand>
4. 190. 1465. 811. 5627. 13. 7 380 40 5 40 70 200 20 5 Mהמערכה MHMaRKH |aus der Schlachtordnung/aus der

Schlachtreihe
5. 191. 1466. 818. 5634. 20. 4 19 6 10 2 1 ויבא WJBA |und kam/und er gelangte
6. 192. 1467. 822. 5638. 24. 3 335 300 30 5 שׁלה SLH |nach Silo/(nach) Schilo
7. 193. 1468. 825. 5641. 27. 4 58 2 10 6 40 ביומ BJWM |an (dem) Tag
8. 194. 1469. 829. 5645. 31. 4 17 5 5 6 1 ההוא HHWA |selbigem/jenem
9. 195. 1470. 833. 5649. 35. 5 66 6 40 4 10 6 ומדיו WMDJW |seine Kleider/und seine Gewänder

10. 196. 1471. 838. 5654. 40. 5 420 100 200 70 10 40 קרעימ QRaJM |(waren) zerrissen(e)
11. 197. 1472. 843. 5659. 45. 5 56 6 1 4 40 5 ואדמה WADMH |und Erde
12. 198. 1473. 848. 5664. 50. 2 100 70 30 על aL |(war) auf
13. 199. 1474. 850. 5666. 52. 4 507 200 1 300 6 ראשׁו RASW |seinem Haupt

Ende des Verses 4.12
Verse: 97, Buchstaben: 55, 853, 5669, Totalwerte: 2727, 52806, 363562

Und es lief ein Mann von Benjamin aus der Schlachtordnung und kam nach Silo an selbigem Tage, seine Kleider waren zerrissen,
und Erde war auf seinem Haupte.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 4.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 200. 1475. 854. 5670. 1. 5 25 6 10 2 6 1 ויבוא WJBWA |und als er (an)kam
2. 201. 1476. 859. 5675. 6. 4 66 6 5 50 5 והנה WHNH |siehe da
3. 202. 1477. 863. 5679. 10. 3 110 70 30 10 עלי aLJ |Eli
4. 203. 1478. 866. 5682. 13. 3 312 10 300 2 ישׁב JSB |saß/(war) sitzend
5. 204. 1479. 869. 5685. 16. 2 100 70 30 על aL |auf
6. 205. 1480. 871. 5687. 18. 4 86 5 20 60 1 הכסא HKsA |einem Stuhl/dem Stuhl
7. 206. 1481. 875. 5691. 22. 2 30 10 20 יכ JK |an der Seite/zu seiten
8. 207. 1482. 877. 5693. 24. 3 224 4 200 20 דרכ DRK |des Wegs
9. 208. 1483. 880. 5696. 27. 4 215 40 90 80 5 Mצפה MßPH |(aus)spähend

10. 209. 1484. 884. 5700. 31. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
11. 210. 1485. 886. 5702. 33. 3 20 5 10 5 היה HJH |(er (=es)) war
12. 211. 1486. 889. 5705. 36. 3 38 30 2 6 לבו LBW |sein Herz
13. 212. 1487. 892. 5708. 39. 3 212 8 200 4 חרד CRD |bange
14. 213. 1488. 895. 5711. 42. 2 100 70 30 על aL |wegen/um
15. 214. 1489. 897. 5713. 44. 4 257 1 200 6 50 ארונ ARWN |der Lade/(den) Schrein
16. 215. 1490. 901. 5717. 48. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gottes
17. 216. 1491. 907. 5723. 54. 5 322 6 5 1 10 300 והאישׁ WHAJS |und als der Mann/und der Mann
18. 217. 1492. 912. 5728. 59. 2 3 2 1 בא BA |kam
19. 218. 1493. 914. 5730. 61. 5 52 30 5 3 10 4 להגיד LHGJD |(um) (es) zu berichten
20. 219. 1494. 919. 5735. 66. 4 282 2 70 10 200 בעיר BaJR |in der Stadt
21. 220. 1495. 923. 5739. 70. 5 583 6 400 7 70 100 ותזעק WTZaQ |da schrie/und (es) schrie auf
22. 221. 1496. 928. 5744. 75. 2 50 20 30 Kל KL |die ganze
23. 222. 1497. 930. 5746. 77. 4 285 5 70 10 200 העיר HaJR |Stadt

Ende des Verses 4.13
Verse: 98, Buchstaben: 80, 933, 5749, Totalwerte: 3493, 56299, 367055

Und als er kam, siehe, da saß Eli auf einem Stuhle, spähend an der Seite des Weges; denn sein Herz war bange wegen der Lade
Gottes. Und als der Mann kam, um es in der Stadt zu berichten, da schrie die ganze Stadt.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 4.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 223. 1498. 934. 5750. 1. 5 426 6 10 300 40 70 וישׁמע WJSMa |und (es) hörte
2. 224. 1499. 939. 5755. 6. 3 110 70 30 10 עלי aLJ |Eli
3. 225. 1500. 942. 5758. 9. 2 401 1 400 את AT |**
4. 226. 1501. 944. 5760. 11. 3 136 100 6 30 קול QWL |den Schall/die Stimme
5. 227. 1502. 947. 5763. 14. 5 270 5 90 70 100 5 הצעקה HßaQH |des Geschreis
6. 228. 1503. 952. 5768. 19. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und sprach/und er sagte
7. 229. 1504. 957. 5773. 24. 2 45 40 5 Mה MH |was (bedeutet)
8. 230. 1505. 959. 5775. 26. 3 136 100 6 30 קול QWL |der Schall/die Stimme
9. 231. 1506. 962. 5778. 29. 5 106 5 5 40 6 50 ההמונ HHMWN |des Getümmels/der Menge

10. 232. 1507. 967. 5783. 34. 3 17 5 7 5 הזה HZH |dieser (da)
11. 233. 1508. 970. 5786. 37. 5 322 6 5 1 10 300 והאישׁ WHAJS |und der Mann
12. 234. 1509. 975. 5791. 42. 3 245 40 5 200 Mהר MHR |(be)eilte (sich)
13. 235. 1510. 978. 5794. 45. 4 19 6 10 2 1 ויבא WJBA |und (er) kam
14. 236. 1511. 982. 5798. 49. 4 23 6 10 3 4 ויגד WJGD |und berichtete (es)
15. 237. 1512. 986. 5802. 53. 4 140 30 70 30 10 לעלי LaLJ |(dem) Eli

Ende des Verses 4.14
Verse: 99, Buchstaben: 56, 989, 5805, Totalwerte: 2653, 58952, 369708

Und Eli hörte den Schall des Geschreis und sprach: Was bedeutet dieser Schall des Getümmels? Und der Mann eilte und kam und
berichtete es Eli.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 4.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 238. 1513. 990. 5806. 1. 4 116 6 70 30 10 ועלי WaLJ |Eli aber/und Eli
2. 239. 1514. 994. 5810. 5. 2 52 2 50 בנ BN |war alt/(war ein) Sohn
3. 240. 1515. 996. 5812. 7. 5 820 400 300 70 10 40 תשׁעימ TSaJM |(von) neunzig
4. 241. 1516. 1001. 5817. 12. 5 401 6 300 40 50 5 ושׁמנה WSMNH |und acht
5. 242. 1517. 1006. 5822. 17. 3 355 300 50 5 שׁנה SNH |Jahr(e)(n)
6. 243. 1518. 1009. 5825. 20. 6 152 6 70 10 50 10 6 ועיניו WaJNJW |und seine Augen
7. 244. 1519. 1015. 5831. 26. 3 145 100 40 5 קמה QMH |waren starr/standen starr
8. 245. 1520. 1018. 5834. 29. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
9. 246. 1521. 1021. 5837. 32. 4 66 10 20 6 30 יכול JKWL |konnte er/er vermochte

10. 247. 1522. 1025. 5841. 36. 5 637 30 200 1 6 400 לראות LRAWT |(zu) sehen

Ende des Verses 4.15
Verse: 100, Buchstaben: 40, 1029, 5845, Totalwerte: 2781, 61733, 372489

Eli aber war achtundneunzig Jahre alt, und seine Augen waren starr, und er konnte nicht sehen.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 4.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 248. 1523. 1030. 5846. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (er (=es)) sprach
2. 249. 1524. 1035. 5851. 6. 4 316 5 1 10 300 האישׁ HAJS |der Mann
3. 250. 1525. 1039. 5855. 10. 2 31 1 30 אל AL |zu
4. 251. 1526. 1041. 5857. 12. 3 110 70 30 10 עלי aLJ |Eli
5. 252. 1527. 1044. 5860. 15. 4 81 1 50 20 10 אנכי ANKJ |ich (bin) (es)
6. 253. 1528. 1048. 5864. 19. 3 8 5 2 1 הבא HBA |der (welcher) gekommen ist
7. 254. 1529. 1051. 5867. 22. 2 90 40 50 Mנ MN |aus
8. 255. 1530. 1053. 5869. 24. 6 340 5 40 70 200 20 5 המערכה HMaRKH |der Schlachtordnung/der Schlachtreihe
9. 256. 1531. 1059. 5875. 30. 4 67 6 1 50 10 ואני WANJ |und ich

10. 257. 1532. 1063. 5879. 34. 2 90 40 50 Mנ MN |aus
11. 258. 1533. 1065. 5881. 36. 6 340 5 40 70 200 20 5 המערכה HMaRKH |der Schlachtordnung/der Schlachtreihe
12. 259. 1534. 1071. 5887. 42. 4 520 50 60 400 10 Nסתי NsTJ |bin geflohen
13. 260. 1535. 1075. 5891. 46. 4 61 5 10 6 40 היומ HJWM |heute
14. 261. 1536. 1079. 5895. 50. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und er sprach/da sagte er
15. 262. 1537. 1084. 5900. 55. 2 45 40 5 Mה MH |wie/was
16. 263. 1538. 1086. 5902. 57. 3 20 5 10 5 היה HJH |stand/war
17. 264. 1539. 1089. 5905. 60. 4 211 5 4 2 200 הדבר HDBR |die Sache
18. 265. 1540. 1093. 5909. 64. 3 62 2 50 10 בני BNJ |mein Sohn

Ende des Verses 4.16
Verse: 101, Buchstaben: 66, 1095, 5911, Totalwerte: 2906, 64639, 375395

Und der Mann sprach zu Eli: Ich bin der, welcher aus der Schlachtordnung gekommen ist, und ich bin heute aus der Schlachtord-
nung geflohen. Und er sprach: Wie stand die Sache, mein Sohn?
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 4.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 266. 1541. 1096. 5912. 1. 4 136 6 10 70 50 ויענ WJaN |und (es) antwortete
2. 267. 1542. 1100. 5916. 5. 5 547 5 40 2 300 200 המבשׁר HMBSR |der Bote/der Berichtende
3. 268. 1543. 1105. 5921. 10. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und sprach/und er sagte
4. 269. 1544. 1110. 5926. 15. 2 110 50 60 Nס Ns |geflohen ist
5. 270. 1545. 1112. 5928. 17. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel
6. 271. 1546. 1117. 5933. 22. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor (dem Angesicht)
7. 272. 1547. 1121. 5937. 26. 6 860 80 30 300 400 10 40 Pלשׁתימ PLSTJM |den Philistern/der Philister
8. 273. 1548. 1127. 5943. 32. 3 49 6 3 40 וגמ WGM |und auch
9. 274. 1549. 1130. 5946. 35. 4 128 40 3 80 5 Mגפה MGPH |eine Niederlage

10. 275. 1550. 1134. 5950. 39. 5 48 3 4 6 30 5 גדולה GDWLH |große
11. 276. 1551. 1139. 5955. 44. 4 420 5 10 400 5 היתה HJTH |hat stattgefunden/(sie) war
12. 277. 1552. 1143. 5959. 48. 3 112 2 70 40 בעמ BaM |unter dem Volk/beim Volk
13. 278. 1553. 1146. 5962. 51. 3 49 6 3 40 וגמ WGM |und auch
14. 279. 1554. 1149. 5965. 54. 3 360 300 50 10 שׁני SNJ |die beiden/die Zweizahl
15. 280. 1555. 1152. 5968. 57. 4 82 2 50 10 20 בניכ BNJK |deiner Söhne
16. 281. 1556. 1156. 5972. 61. 3 446 40 400 6 Mתו MTW |sind tot/sind gestorben
17. 282. 1557. 1159. 5975. 64. 4 148 8 80 50 10 חפני CPNJ |Hophni/Chofni
18. 283. 1558. 1163. 5979. 68. 6 214 6 80 10 50 8 60 ופינחס WPJNCs |und Pinehas/und Pinchas
19. 284. 1559. 1169. 5985. 74. 5 263 6 1 200 6 50 וארונ WARWN |und die Lade/und der Schrein
20. 285. 1560. 1174. 5990. 79. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gottes
21. 286. 1561. 1180. 5996. 85. 5 193 50 30 100 8 5 Nלקחה NLQCH |ist genommen/wurde weggenommen

Ende des Verses 4.17
Verse: 102, Buchstaben: 89, 1184, 6000, Totalwerte: 5224, 69863, 380619

Und der Bote antwortete und sprach: Israel ist vor den Philistern geflohen, und auch hat eine große Niederlage unter dem Volke
stattgefunden, und auch deine beiden Söhne, Hophni und Pinehas, sind tot, und die Lade Gottes ist genommen.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 4.18

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 287. 1562. 1185. 6001. 1. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und es geschah
2. 288. 1563. 1189. 6005. 5. 7 268 20 5 7 20 10 200 6 Kהזכירו KHZKJRW |als er erwähnte/bei seinem Erwähnen
3. 289. 1564. 1196. 6012. 12. 2 401 1 400 את AT |**
4. 290. 1565. 1198. 6014. 14. 4 257 1 200 6 50 ארונ ARWN |die Lade/(den) Schrein
5. 291. 1566. 1202. 6018. 18. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gottes
6. 292. 1567. 1208. 6024. 24. 4 126 6 10 80 30 ויפל WJPL |da fiel (Eli)/und er fiel
7. 293. 1568. 1212. 6028. 28. 3 140 40 70 30 Mעל MaL |(herab) von
8. 294. 1569. 1215. 6031. 31. 4 86 5 20 60 1 הכסא HKsA |dem Stuhl
9. 295. 1570. 1219. 6035. 35. 6 669 1 8 200 50 10 400 אחרנית ACRNJT |rücklings

10. 296. 1571. 1225. 6041. 41. 3 76 2 70 4 בעד BaD |an/längs
11. 297. 1572. 1228. 6044. 44. 2 14 10 4 יד JD |der Seite
12. 298. 1573. 1230. 6046. 46. 4 575 5 300 70 200 השׁער HSaR |des Tores
13. 299. 1574. 1234. 6050. 50. 5 908 6 400 300 2 200 ותשׁבר WTSBR |und (sie (=es)) brach
14. 300. 1575. 1239. 6055. 55. 6 826 40 80 200 100 400 6 Mפרקתו MPRQTW |das Genick/sein Genick
15. 301. 1576. 1245. 6061. 61. 4 456 6 10 40 400 וימת WJMT |und (er) starb
16. 302. 1577. 1249. 6065. 65. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
17. 303. 1578. 1251. 6067. 67. 3 157 7 100 50 זקנ ZQN |(er (=es)) war alt
18. 304. 1579. 1254. 6070. 70. 4 316 5 1 10 300 האישׁ HAJS |der Mann
19. 305. 1580. 1258. 6074. 74. 4 32 6 20 2 4 וכבד WKBD |und schwer
20. 306. 1581. 1262. 6078. 78. 4 18 6 5 6 1 והוא WHWA |und er
21. 307. 1582. 1266. 6082. 82. 3 389 300 80 9 שׁפט SPt |hatte gerichtet
22. 308. 1583. 1269. 6085. 85. 2 401 1 400 את AT |**
23. 309. 1584. 1271. 6087. 87. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel
24. 310. 1585. 1276. 6092. 92. 6 323 1 200 2 70 10 40 ארבעימ ARBaJM |vierzig
25. 311. 1586. 1282. 6098. 98. 3 355 300 50 5 שׁנה SNH |Jahr(e)

Ende des Verses 4.18
Verse: 103, Buchstaben: 100, 1284, 6100, Totalwerte: 7486, 77349, 388105

Und es geschah, als er die Lade Gottes erwähnte, da fiel Eli rücklings vom Stuhle, an der Seite des Tores, und brach das Genick
und starb; denn der Mann war alt und schwer. Und er hatte Israel vierzig Jahre gerichtet.

pgz 106



1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 4.19

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 312. 1587. 1285. 6101. 1. 5 462 6 20 30 400 6 וכלתו WKLTW |und seine Schwiegertochter
2. 313. 1588. 1290. 6106. 6. 3 701 1 300 400 אשׁת AST |die Frau
3. 314. 1589. 1293. 6109. 9. 5 208 80 10 50 8 60 Pינחס PJNCs |des Pinehas/des Pinchas
4. 315. 1590. 1298. 6114. 14. 3 210 5 200 5 הרה HRH |(sie) war schwanger
5. 316. 1591. 1301. 6117. 17. 3 460 30 30 400 ללת LLT |zum Gebären
6. 317. 1592. 1304. 6120. 20. 5 816 6 400 300 40 70 ותשׁמע WTSMa |und (als) sie hörte
7. 318. 1593. 1309. 6125. 25. 2 401 1 400 את AT |**
8. 319. 1594. 1311. 6127. 27. 5 420 5 300 40 70 5 השׁמעה HSMaH |die Nachricht/die Kunde
9. 320. 1595. 1316. 6132. 32. 2 31 1 30 אל AL |dass/von

10. 321. 1596. 1318. 6134. 34. 4 143 5 30 100 8 הלקח HLQC |genommen/der Wegnahme
11. 322. 1597. 1322. 6138. 38. 4 257 1 200 6 50 ארונ ARWN |die Lade/des Schreines
12. 323. 1598. 1326. 6142. 42. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gottes
13. 324. 1599. 1332. 6148. 48. 3 446 6 40 400 ומת WMT |und (dass) tot war(en)
14. 325. 1600. 1335. 6151. 51. 4 63 8 40 10 5 חמיה CMJH |ihr Schwiegervater
15. 326. 1601. 1339. 6155. 55. 5 322 6 1 10 300 5 ואישׁה WAJSH |und ihr (Ehe)Mann
16. 327. 1602. 1344. 6160. 60. 5 696 6 400 20 200 70 ותכרע WTKRa |da sank sie nieder/und sie beugte sich nieder
17. 328. 1603. 1349. 6165. 65. 4 440 6 400 30 4 ותלד WTLD |und (sie) gebar
18. 329. 1604. 1353. 6169. 69. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
19. 330. 1605. 1355. 6171. 71. 5 161 50 5 80 20 6 Nהפכו NHPKW |es fielen/gefallen waren
20. 331. 1606. 1360. 6176. 76. 4 115 70 30 10 5 עליה aLJH |über sie
21. 332. 1607. 1364. 6180. 80. 4 305 90 200 10 5 Zריה ßRJH |ihre Wehen

Ende des Verses 4.19
Verse: 104, Buchstaben: 83, 1367, 6183, Totalwerte: 6778, 84127, 394883

Und seine Schwiegertochter, das Weib des Pinehas, war schwanger zum Gebären; und als sie die Nachricht hörte, daß die Lade Gottes
genommen, und daß ihr Schwiegervater und ihr Mann tot wären, da sank sie nieder und gebar, denn es überfielen sie ihre Wehen.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 4.20

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 333. 1608. 1368. 6184. 1. 4 496 6 20 70 400 וכעת WKaT |und um die Zeit
2. 334. 1609. 1372. 6188. 5. 4 451 40 6 400 5 Mותה MWTH |ihres Sterbens
3. 335. 1610. 1376. 6192. 9. 7 667 6 400 4 2 200 50 5 ותדברנה WTDBRNH |da sprachen
4. 336. 1611. 1383. 6199. 16. 6 553 5 50 90 2 6 400 הנצבות HNßBWT |die Weiber die standen/die Stehenden
5. 337. 1612. 1389. 6205. 22. 4 115 70 30 10 5 עליה aLJH |um sie (her)
6. 338. 1613. 1393. 6209. 26. 2 31 1 30 אל AL |nicht
7. 339. 1614. 1395. 6211. 28. 5 621 400 10 200 1 10 תיראי TJRAJ |fürchte dich
8. 340. 1615. 1400. 6216. 33. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
9. 341. 1616. 1402. 6218. 35. 2 52 2 50 בנ BN |(einen) Sohn

10. 342. 1617. 1404. 6220. 37. 4 444 10 30 4 400 ילדת JLDT |hast du geboren
11. 343. 1618. 1408. 6224. 41. 3 37 6 30 1 ולא WLA |aber nicht/und nicht
12. 344. 1619. 1411. 6227. 44. 4 525 70 50 400 5 ענתה aNTH |antwortete sie
13. 345. 1620. 1415. 6231. 48. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
14. 346. 1621. 1418. 6234. 51. 3 705 300 400 5 שׁתה STH |nahm sie es
15. 347. 1622. 1421. 6237. 54. 3 37 30 2 5 לבה LBH |(zu) (ihrem) Herzen

Ende des Verses 4.20
Verse: 105, Buchstaben: 56, 1423, 6239, Totalwerte: 4801, 88928, 399684

Und um die Zeit ihres Sterbens, da sprachen die Weiber, die um sie her standen: Fürchte dich nicht, denn einen Sohn hast du ge-
boren! Aber sie antwortete nicht und nahm es nicht zu Herzen.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 4.21

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 348. 1623. 1424. 6240. 1. 5 707 6 400 100 200 1 ותקרא WTQRA |und sie nannte
2. 349. 1624. 1429. 6245. 6. 4 350 30 50 70 200 לנער LNaR |den Knaben
3. 350. 1625. 1433. 6249. 10. 2 11 1 10 אי AJ |I///<nicht>
4. 351. 1626. 1435. 6251. 12. 4 32 20 2 6 4 Kבוד KBWD |Kabod///<herrlich>
5. 352. 1627. 1439. 6255. 16. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |indem sie sprach/(be)sagend
6. 353. 1628. 1443. 6259. 20. 3 38 3 30 5 גלה GLH |gewichen ist/weggewandert ist
7. 354. 1629. 1446. 6262. 23. 4 32 20 2 6 4 Kבוד KBWD |die Herrlichkeit
8. 355. 1630. 1450. 6266. 27. 6 581 40 10 300 200 1 30 Mישׁראל MJSRAL |von Israel
9. 356. 1631. 1456. 6272. 33. 2 31 1 30 אל AL |weil/wegen

10. 357. 1632. 1458. 6274. 35. 4 143 5 30 100 8 הלקח HLQC |genommen war/der Wegnahme
11. 358. 1633. 1462. 6278. 39. 4 257 1 200 6 50 ארונ ARWN |die Lade/des Schreines
12. 359. 1634. 1466. 6282. 43. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gottes
13. 360. 1635. 1472. 6288. 49. 3 37 6 1 30 ואל WAL |und wegen
14. 361. 1636. 1475. 6291. 52. 4 63 8 40 10 5 חמיה CMJH |ihres Schwiegervaters
15. 362. 1637. 1479. 6295. 56. 5 322 6 1 10 300 5 ואישׁה WAJSH |und ihres (Ehe)Mannes

Ende des Verses 4.21
Verse: 106, Buchstaben: 60, 1483, 6299, Totalwerte: 2966, 91894, 402650

Und sie nannte den Knaben Ikabod, indem sie sprach: Die Herrlichkeit ist von Israel gewichen! -weil die Lade Gottes genommen
war, und wegen ihres Schwiegervaters und ihres Mannes.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 4.22

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 363. 1638. 1484. 6300. 1. 5 647 6 400 1 40 200 ותאמר WTAMR |und sie sprach
2. 364. 1639. 1489. 6305. 6. 3 38 3 30 5 גלה GLH |gewichen ist/weggewandert ist
3. 365. 1640. 1492. 6308. 9. 4 32 20 2 6 4 Kבוד KBWD |die Herrlichkeit
4. 366. 1641. 1496. 6312. 13. 6 581 40 10 300 200 1 30 Mישׁראל MJSRAL |von Israel
5. 367. 1642. 1502. 6318. 19. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
6. 368. 1643. 1504. 6320. 21. 4 188 50 30 100 8 Nלקח NLQC |genommen (worden) ist
7. 369. 1644. 1508. 6324. 25. 4 257 1 200 6 50 ארונ ARWN |die Lade/(der) Schrein
8. 370. 1645. 1512. 6328. 29. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gottes

Ende des Verses 4.22
Verse: 107, Buchstaben: 34, 1517, 6333, Totalwerte: 1864, 93758, 404514

Und sie sprach: Die Herrlichkeit ist von Israel gewichen, denn die Lade Gottes ist genommen!

Ende des Kapitels 4
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 5.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 1646. 1. 6334. 1. 7 866 6 80 30 300 400 10 40 ופלשׁתימ WPLSTJM |und die Philister
2. 2. 1647. 8. 6341. 8. 4 144 30 100 8 6 לקחו LQCW |hatten genommen/sie nahmen
3. 3. 1648. 12. 6345. 12. 2 401 1 400 את AT |**
4. 4. 1649. 14. 6347. 14. 4 257 1 200 6 50 ארונ ARWN |die Lade/(den) Schrein
5. 5. 1650. 18. 6351. 18. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gottes
6. 6. 1651. 24. 6357. 24. 6 30 6 10 2 1 5 6 ויבאהו WJBAHW |und brachten sie/und sie brachten ihn
7. 7. 1652. 30. 6363. 30. 4 93 40 1 2 50 Mאבנ MABN |von Eben-/vom Stein
8. 8. 1653. 34. 6367. 34. 4 282 5 70 7 200 העזר HaZR |Eser/der Hilfe
9. 9. 1654. 38. 6371. 38. 6 320 1 300 4 6 4 5 אשׁדודה ASDWDH |nach Asdod/nach Aschdod//<Festung>

Ende des Verses 5.1
Verse: 108, Buchstaben: 43, 43, 6376, Totalwerte: 2484, 2484, 406998

Und die Philister hatten die Lade Gottes genommen und brachten sie von Eben-Eser nach Asdod.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 5.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 10. 1655. 44. 6377. 1. 5 130 6 10 100 8 6 ויקחו WJQCW |und (es) nahmen
2. 11. 1656. 49. 6382. 6. 6 860 80 30 300 400 10 40 Pלשׁתימ PLSTJM |die Philister
3. 12. 1657. 55. 6388. 12. 2 401 1 400 את AT |**
4. 13. 1658. 57. 6390. 14. 4 257 1 200 6 50 ארונ ARWN |die Lade/(den) Schrein
5. 14. 1659. 61. 6394. 18. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gottes
6. 15. 1660. 67. 6400. 24. 6 35 6 10 2 10 1 6 ויביאו WJBJAW |und brachten/und sie brachten
7. 16. 1661. 73. 6406. 30. 3 407 1 400 6 אתו ATW |sie/ihn
8. 17. 1662. 76. 6409. 33. 3 412 2 10 400 בית BJT |in das Haus/in den Tempel
9. 18. 1663. 79. 6412. 36. 4 63 4 3 6 50 דגונ DGWN |Dagon(s)///<Fisch>

10. 19. 1664. 83. 6416. 40. 6 125 6 10 90 10 3 6 ויציגו WJßJGW |und (sie) stellten
11. 20. 1665. 89. 6422. 46. 3 407 1 400 6 אתו ATW |sie/ihn
12. 21. 1666. 92. 6425. 49. 3 121 1 90 30 אצל AßL |neben
13. 22. 1667. 95. 6428. 52. 4 63 4 3 6 50 דגונ DGWN |Dagon

Ende des Verses 5.2
Verse: 109, Buchstaben: 55, 98, 6431, Totalwerte: 3372, 5856, 410370

Und die Philister nahmen die Lade Gottes und brachten sie in das Haus Dagons und stellten sie neben Dagon.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 5.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 23. 1668. 99. 6432. 1. 6 382 6 10 300 20 40 6 וישׁכמו WJSKMW |und als aufstanden/und (es) erhoben sich
2. 24. 1669. 105. 6438. 7. 7 365 1 300 4 6 4 10 40 אשׁדודימ ASDWDJM |die Asdoditer/die Aschdoditer
3. 25. 1670. 112. 6445. 14. 5 688 40 40 8 200 400 Mמחרת MMCRT |am anderen Tag früh/am anderen Morgen
4. 26. 1671. 117. 6450. 19. 4 66 6 5 50 5 והנה WHNH |siehe da
5. 27. 1672. 121. 6454. 23. 4 63 4 3 6 50 דגונ DGWN |Dagon
6. 28. 1673. 125. 6458. 27. 3 160 50 80 30 Nפל NPL |lag/gefallen
7. 29. 1674. 128. 6461. 30. 5 176 30 80 50 10 6 לפניו LPNJW |auf sein(em) (An)Gesicht
8. 30. 1675. 133. 6466. 35. 4 296 1 200 90 5 ארצה ARßH |auf der Erde/zur Erde
9. 31. 1676. 137. 6470. 39. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor

10. 32. 1677. 141. 6474. 43. 4 257 1 200 6 50 ארונ ARWN |der Lade/(dem) Schrein
11. 33. 1678. 145. 6478. 47. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
12. 34. 1679. 149. 6482. 51. 5 130 6 10 100 8 6 ויקחו WJQCW |und sie nahmen
13. 35. 1680. 154. 6487. 56. 2 401 1 400 את AT |**
14. 36. 1681. 156. 6489. 58. 4 63 4 3 6 50 דגונ DGWN |(den) Dagon
15. 37. 1682. 160. 6493. 62. 5 324 6 10 300 2 6 וישׁבו WJSBW |und stellten wieder/und sie brachten zurück
16. 38. 1683. 165. 6498. 67. 3 407 1 400 6 אתו ATW |ihn
17. 39. 1684. 168. 6501. 70. 6 222 30 40 100 6 40 6 למקומו LMQWMW |an seinen Ort/an seinen Platz

Ende des Verses 5.3
Verse: 110, Buchstaben: 75, 173, 6506, Totalwerte: 4196, 10052, 414566

Und als die Asdoditer am anderen Tage früh aufstanden, siehe, da lag Dagon auf seinem Angesicht auf der Erde vor der Lade Jahwes;
und sie nahmen Dagon und stellten ihn wieder an seinen Ort.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 5.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 40. 1685. 174. 6507. 1. 6 382 6 10 300 20 40 6 וישׁכמו WJSKMW |und als sie aufstanden/und sie aufgestan-

den waren
2. 41. 1686. 180. 6513. 7. 4 304 2 2 100 200 בבקר BBQR |früh/in der Frühe
3. 42. 1687. 184. 6517. 11. 5 688 40 40 8 200 400 Mמחרת MMCRT |am anderen (Tag des) Morgen(s)
4. 43. 1688. 189. 6522. 16. 4 66 6 5 50 5 והנה WHNH |siehe da
5. 44. 1689. 193. 6526. 20. 4 63 4 3 6 50 דגונ DGWN |Dagon
6. 45. 1690. 197. 6530. 24. 3 160 50 80 30 Nפל NPL |lag/gefallen
7. 46. 1691. 200. 6533. 27. 5 176 30 80 50 10 6 לפניו LPNJW |auf sein(em) (An)Gesicht
8. 47. 1692. 205. 6538. 32. 4 296 1 200 90 5 ארצה ARßH |auf der Erde/zur Erde
9. 48. 1693. 209. 6542. 36. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor

10. 49. 1694. 213. 6546. 40. 4 257 1 200 6 50 ארונ ARWN |der Lade/(dem) Schrein
11. 50. 1695. 217. 6550. 44. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
12. 51. 1696. 221. 6554. 48. 4 507 6 200 1 300 וראשׁ WRAS |und zwar das Haupt/und der Kopf
13. 52. 1697. 225. 6558. 52. 4 63 4 3 6 50 דגונ DGWN |Dagon(s)
14. 53. 1698. 229. 6562. 56. 4 716 6 300 400 10 ושׁתי WSTJ |und (seine) beide(n)
15. 54. 1699. 233. 6566. 60. 4 506 20 80 6 400 Kפות KPWT |/Handballen
16. 55. 1700. 237. 6570. 64. 4 30 10 4 10 6 ידיו JDJW |(seiner) Hände
17. 56. 1701. 241. 6574. 68. 5 1026 20 200 400 6 400 Kרתות KRTWT |lagen abgehauen/(lagen) abgeschlagen
18. 57. 1702. 246. 6579. 73. 2 31 1 30 אל AL |auf/an
19. 58. 1703. 248. 6581. 75. 5 575 5 40 80 400 50 המפתנ HMPTN |der Schwelle
20. 59. 1704. 253. 6586. 80. 2 300 200 100 רק RQ |nur
21. 60. 1705. 255. 6588. 82. 4 63 4 3 6 50 דגונ DGWN |der Fischrumpf/(sein) Fisch(teil)
22. 61. 1706. 259. 6592. 86. 4 551 50 300 1 200 Nשׁאר NSAR |war übriggeblieben
23. 62. 1707. 263. 6596. 90. 4 116 70 30 10 6 עליו aLJW |an ihm

Ende des Verses 5.4
Verse: 111, Buchstaben: 93, 266, 6599, Totalwerte: 7072, 17124, 421638

Und als sie am anderen Tage des Morgens früh aufstanden, siehe, da lag Dagon auf seinem Angesicht auf der Erde vor der Lade
Jahwes; und zwar lagen das Haupt Dagons und seine beiden Hände abgehauen auf der Schwelle, nur der Fischrumpf war an ihm übrig-
geblieben.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 5.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 63. 1708. 267. 6600. 1. 2 100 70 30 על aL |um/wegen
2. 64. 1709. 269. 6602. 3. 2 70 20 50 Kנ KN |diesem
3. 65. 1710. 271. 6604. 5. 2 31 30 1 לא LA |nicht
4. 66. 1711. 273. 6606. 7. 5 240 10 4 200 20 6 ידרכו JDRKW |treten
5. 67. 1712. 278. 6611. 12. 4 85 20 5 50 10 Kהני KHNJ |die Priester
6. 68. 1713. 282. 6615. 16. 4 63 4 3 6 50 דגונ DGWN |(von) Dagon(s)
7. 69. 1714. 286. 6619. 20. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und alle
8. 70. 1715. 289. 6622. 23. 5 58 5 2 1 10 40 הבאימ HBAJM |die gehen/die Kommenden
9. 71. 1716. 294. 6627. 28. 3 412 2 10 400 בית BJT |in das Haus/zum Tempel

10. 72. 1717. 297. 6630. 31. 4 63 4 3 6 50 דגונ DGWN |Dagon(s)
11. 73. 1718. 301. 6634. 35. 2 100 70 30 על aL |auf
12. 74. 1719. 303. 6636. 37. 4 570 40 80 400 50 Mפתנ MPTN |die Schwelle
13. 75. 1720. 307. 6640. 41. 4 63 4 3 6 50 דגונ DGWN |Dagon(s)
14. 76. 1721. 311. 6644. 45. 6 317 2 1 300 4 6 4 באשׁדוד BASDWD |in Asdod/in Aschdod
15. 77. 1722. 317. 6650. 51. 2 74 70 4 עד aD |bis
16. 78. 1723. 319. 6652. 53. 4 61 5 10 6 40 היומ HJWM |auf (den) Tag/an den Tag
17. 79. 1724. 323. 6656. 57. 3 17 5 7 5 הזה HZH |diesen

Ende des Verses 5.5
Verse: 112, Buchstaben: 59, 325, 6658, Totalwerte: 2380, 19504, 424018

Darum treten die Priester Dagons und alle, die in das Haus Dagons gehen, nicht auf die Schwelle Dagons in Asdod bis auf diesen
Tag.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 5.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 80. 1725. 326. 6659. 1. 5 432 6 400 20 2 4 ותכבד WTKBD |und schwer lag/und es wuchtete
2. 81. 1726. 331. 6664. 6. 2 14 10 4 יד JD |die Hand
3. 82. 1727. 333. 6666. 8. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
4. 83. 1728. 337. 6670. 12. 2 31 1 30 אל AL |auf
5. 84. 1729. 339. 6672. 14. 8 370 5 1 300 4 6 4 10 40 האשׁדודימ HASDWDJM |den Asdoditern/den Aschdoditern
6. 85. 1730. 347. 6680. 22. 5 396 6 10 300 40 40 וישׁממ WJSMM |und er verwüstete sie/und er verwirrte sie
7. 86. 1731. 352. 6685. 27. 3 36 6 10 20 ויכ WJK |und er schlug
8. 87. 1732. 355. 6688. 30. 3 441 1 400 40 אתמ ATM |sie
9. 88. 1733. 358. 6691. 33. 6 232 2 70 80 30 10 40 בעפלימ BaPLJM |mit Beulen/mit Geschwulsten

10. 89. 1734. 364. 6697. 39. 2 401 1 400 את AT |**
11. 90. 1735. 366. 6699. 41. 5 315 1 300 4 6 4 אשׁדוד ASDWD |Asdod/Aschdod
12. 91. 1736. 371. 6704. 46. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
13. 92. 1737. 374. 6707. 49. 6 56 3 2 6 30 10 5 גבוליה GBWLJH |sein Gebiet

Ende des Verses 5.6
Verse: 113, Buchstaben: 54, 379, 6712, Totalwerte: 3157, 22661, 427175

Und die Hand Jahwes lag schwer auf den Asdoditern, und er verwüstete sie; und er schlug sie mit Beulen, Asdod und sein Gebiet.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 5.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 93. 1738. 380. 6713. 1. 5 223 6 10 200 1 6 ויראו WJRAW |und als sahen/und es sahen
2. 94. 1739. 385. 6718. 6. 4 361 1 50 300 10 אנשׁי ANSJ |(die) Leute
3. 95. 1740. 389. 6722. 10. 5 315 1 300 4 6 4 אשׁדוד ASDWD |(von) Asdod(s)
4. 96. 1741. 394. 6727. 15. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
5. 97. 1742. 396. 6729. 17. 2 70 20 50 Kנ KN |dem also war/(es) so (war)
6. 98. 1743. 398. 6731. 19. 5 253 6 1 40 200 6 ואמרו WAMRW |(und) sie sprachen
7. 99. 1744. 403. 6736. 24. 2 31 30 1 לא LA |nicht
8. 100. 1745. 405. 6738. 26. 3 312 10 300 2 ישׁב JSB |soll bleiben/darf bleiben
9. 101. 1746. 408. 6741. 29. 4 257 1 200 6 50 ארונ ARWN |die Lade/(der) Schrein

10. 102. 1747. 412. 6745. 33. 4 46 1 30 5 10 אלהי ALHJ |(des) Gottes
11. 103. 1748. 416. 6749. 37. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
12. 104. 1749. 421. 6754. 42. 4 166 70 40 50 6 עמנו aMNW |bei uns
13. 105. 1750. 425. 6758. 46. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
14. 106. 1751. 427. 6760. 48. 4 805 100 300 400 5 קשׁתה QSTH |hart ist/schwer lastet
15. 107. 1752. 431. 6764. 52. 3 20 10 4 6 ידו JDW |seine Hand
16. 108. 1753. 434. 6767. 55. 5 166 70 30 10 50 6 עלינו aLJNW |über uns/auf uns
17. 109. 1754. 439. 6772. 60. 3 106 6 70 30 ועל WaL |und über/und auf
18. 110. 1755. 442. 6775. 63. 4 63 4 3 6 50 דגונ DGWN |Dagon
19. 111. 1756. 446. 6779. 67. 6 102 1 30 5 10 50 6 אלהינו ALHJNW |unserem Gott

Ende des Verses 5.7
Verse: 114, Buchstaben: 72, 451, 6784, Totalwerte: 3897, 26558, 431072

Und als die Leute von Asdod sahen, daß dem also war, sprachen sie: Die Lade des Gottes Israels soll nicht bei uns bleiben; denn
seine Hand ist hart über uns und über Dagon, unserem Gott.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 5.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 112. 1757. 452. 6785. 1. 6 360 6 10 300 30 8 6 וישׁלחו WJSLCW |und sie (ent)sandten (hin)
2. 113. 1758. 458. 6791. 7. 6 163 6 10 1 60 80 6 ויאספו WJAsPW |und versammelten/und ließen versammeln
3. 114. 1759. 464. 6797. 13. 2 401 1 400 את AT |**
4. 115. 1760. 466. 6799. 15. 2 50 20 30 Kל KL |alle
5. 116. 1761. 468. 6801. 17. 4 320 60 200 50 10 סרני sRNJ |(die) Fürsten
6. 117. 1762. 472. 6805. 21. 6 860 80 30 300 400 10 40 Pלשׁתימ PLSTJM |der Philister
7. 118. 1763. 478. 6811. 27. 5 86 1 30 10 5 40 אליהמ ALJHM |zu sich/bei ihnen
8. 119. 1764. 483. 6816. 32. 6 263 6 10 1 40 200 6 ויאמרו WJAMRW |und (sie) sprachen
9. 120. 1765. 489. 6822. 38. 2 45 40 5 Mה MH |was

10. 121. 1766. 491. 6824. 40. 4 425 50 70 300 5 Nעשׁה NaSH |sollen wir tun
11. 122. 1767. 495. 6828. 44. 5 287 30 1 200 6 50 לארונ LARWN |mit der Lade/(mit) dem Schrein
12. 123. 1768. 500. 6833. 49. 4 46 1 30 5 10 אלהי ALHJ |(des) Gottes
13. 124. 1769. 504. 6837. 53. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |(von) Israel(s)
14. 125. 1770. 509. 6842. 58. 6 263 6 10 1 40 200 6 ויאמרו WJAMRW |und sie sprachen/und sie sagten
15. 126. 1771. 515. 6848. 64. 2 403 3 400 גת GT |nach Gath/(nach) Gat//<Kelter>
16. 127. 1772. 517. 6850. 66. 3 72 10 60 2 יסב JsB |schaffe man/ziehe um
17. 128. 1773. 520. 6853. 69. 4 257 1 200 6 50 ארונ ARWN |die Lade/(der) Schrein
18. 129. 1774. 524. 6857. 73. 4 46 1 30 5 10 אלהי ALHJ |(des) Gottes
19. 130. 1775. 528. 6861. 77. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |(von) Israel(s)
20. 131. 1776. 533. 6866. 82. 5 84 6 10 60 2 6 ויסבו WJsBW |und sie schafften hin/und sie machten umziehen
21. 132. 1777. 538. 6871. 87. 2 401 1 400 את AT |**
22. 133. 1778. 540. 6873. 89. 4 257 1 200 6 50 ארונ ARWN |die Lade/(den) Schrein
23. 134. 1779. 544. 6877. 93. 4 46 1 30 5 10 אלהי ALHJ |(des) Gottes
24. 135. 1780. 548. 6881. 97. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |(von) Israel(s)

Ende des Verses 5.8
Verse: 115, Buchstaben: 101, 552, 6885, Totalwerte: 6758, 33316, 437830

Und sie sandten hin und versammelten alle Fürsten der Philister zu sich und sprachen: Was sollen wir mit der Lade des Gottes Is-
raels tun? Und sie sprachen: Man schaffe die Lade des Gottes Israels nach Gath. Und sie schafften die Lade des Gottes Israels hin.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 5.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 136. 1781. 553. 6886. 1. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und es geschah/aber er (=es) war
2. 137. 1782. 557. 6890. 5. 4 219 1 8 200 10 אחרי ACRJ |nachdem
3. 138. 1783. 561. 6894. 9. 4 73 5 60 2 6 הסבו HsBW |sie hingeschafft hatten/sie hatten umziehen lassen
4. 139. 1784. 565. 6898. 13. 3 407 1 400 6 אתו ATW |sie/ihn
5. 140. 1785. 568. 6901. 16. 4 421 6 400 5 10 ותהי WTHJ |da kam/und (es) ward
6. 141. 1786. 572. 6905. 20. 2 14 10 4 יד JD |die Hand
7. 142. 1787. 574. 6907. 22. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
8. 143. 1788. 578. 6911. 26. 4 282 2 70 10 200 בעיר BaJR |über die Stadt/wider die Stadt
9. 144. 1789. 582. 6915. 30. 5 96 40 5 6 40 5 Mהומה MHWMH |und es entstand eine Bestürzung/(mit) Verwir-

rung
10. 145. 1790. 587. 6920. 35. 5 48 3 4 6 30 5 גדולה GDWLH |große(r)
11. 146. 1791. 592. 6925. 40. 3 45 40 1 4 Mאד MAD |sehr
12. 147. 1792. 595. 6928. 43. 3 36 6 10 20 ויכ WJK |und er schlug
13. 148. 1793. 598. 6931. 46. 2 401 1 400 את AT |**
14. 149. 1794. 600. 6933. 48. 4 361 1 50 300 10 אנשׁי ANSJ |die Leute
15. 150. 1795. 604. 6937. 52. 4 285 5 70 10 200 העיר HaJR |der Stadt
16. 151. 1796. 608. 6941. 56. 4 199 40 100 9 50 Mקטנ MQtN |vom Kleinen/von klein
17. 152. 1797. 612. 6945. 60. 3 80 6 70 4 ועד WaD |und bis/und zu
18. 153. 1798. 615. 6948. 63. 4 43 3 4 6 30 גדול GDWL |(zum) Groß(en)
19. 154. 1799. 619. 6952. 67. 6 922 6 10 300 400 200 6 וישׁתרו WJSTRW |dass ausbrachen/und (es) brachen aus
20. 155. 1800. 625. 6958. 73. 3 75 30 5 40 להמ LHM |an ihnen
21. 156. 1801. 628. 6961. 76. 5 230 70 80 30 10 40 עפלימ aPLJM |Beulen/Geschwulste

Ende des Verses 5.9
Verse: 116, Buchstaben: 80, 632, 6965, Totalwerte: 4294, 37610, 442124

Und es geschah, nachdem sie sie hingeschafft hatten, da kam die Hand Jahwes über die Stadt, und es entstand eine sehr große Bestürzung;
und er schlug die Leute der Stadt, vom Kleinen bis zum Großen, daß Beulen an ihnen ausbrachen.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 5.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 157. 1802. 633. 6966. 1. 6 360 6 10 300 30 8 6 וישׁלחו WJSLCW |da sandten sie/und sie schickten
2. 158. 1803. 639. 6972. 7. 2 401 1 400 את AT |**
3. 159. 1804. 641. 6974. 9. 4 257 1 200 6 50 ארונ ARWN |die Lade/(den) Schrein
4. 160. 1805. 645. 6978. 13. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gottes
5. 161. 1806. 651. 6984. 19. 5 426 70 100 200 6 50 עקרונ aQRWN |nach Ekron///<weggerissen>
6. 162. 1807. 656. 6989. 24. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und er (=es) geschah
7. 163. 1808. 660. 6993. 28. 4 29 20 2 6 1 Kבוא KBWA |als kam/beim Kommen
8. 164. 1809. 664. 6997. 32. 4 257 1 200 6 50 ארונ ARWN |die Lade/(der) Schrein
9. 165. 1810. 668. 7001. 36. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gottes

10. 166. 1811. 674. 7007. 42. 5 426 70 100 200 6 50 עקרונ aQRWN |(nach) Ekron
11. 167. 1812. 679. 7012. 47. 6 199 6 10 7 70 100 6 ויזעקו WJZaQW |da schrien/und (es) schrien
12. 168. 1813. 685. 7018. 53. 7 475 5 70 100 200 50 10 40 העקרנימ HaQRNJM |die Ekroniter
13. 169. 1814. 692. 7025. 60. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) sprachen/sagend
14. 170. 1815. 696. 7029. 64. 4 73 5 60 2 6 הסבו HsBW |sie haben hergeschafft/sie haben umziehen lassen
15. 171. 1816. 700. 7033. 68. 3 41 1 30 10 אלי ALJ |zu mir
16. 172. 1817. 703. 7036. 71. 2 401 1 400 את AT |**
17. 173. 1818. 705. 7038. 73. 4 257 1 200 6 50 ארונ ARWN |die Lade/(den) Schrein
18. 174. 1819. 709. 7042. 77. 4 46 1 30 5 10 אלהי ALHJ |(des) Gottes
19. 175. 1820. 713. 7046. 81. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
20. 176. 1821. 718. 7051. 86. 7 545 30 5 40 10 400 50 10 להמיתני LHMJTNJ |um zu töten mich/um zu sterben ma-

chen mich
21. 177. 1822. 725. 7058. 93. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
22. 178. 1823. 728. 7061. 96. 3 120 70 40 10 עמי aMJ |mein Volk

Ende des Verses 5.10
Verse: 117, Buchstaben: 98, 730, 7063, Totalwerte: 5745, 43355, 447869

Da sandten sie die Lade Gottes nach Ekron. Und es geschah, als die Lade Gottes nach Ekron kam, da schrieen die Ekroniter und
sprachen: Sie haben die Lade des Gottes Israels zu mir hergeschafft, um mich und mein Volk zu töten!
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 5.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 179. 1824. 731. 7064. 1. 6 360 6 10 300 30 8 6 וישׁלחו WJSLCW |und sie sandten hin/und sie schickten hin
2. 180. 1825. 737. 7070. 7. 6 163 6 10 1 60 80 6 ויאספו WJAsPW |und versammelten
3. 181. 1826. 743. 7076. 13. 2 401 1 400 את AT |**
4. 182. 1827. 745. 7078. 15. 2 50 20 30 Kל KL |alle
5. 183. 1828. 747. 7080. 17. 4 320 60 200 50 10 סרני sRNJ |(die) Fürsten
6. 184. 1829. 751. 7084. 21. 6 860 80 30 300 400 10 40 Pלשׁתימ PLSTJM |(der) Philister
7. 185. 1830. 757. 7090. 27. 6 263 6 10 1 40 200 6 ויאמרו WJAMRW |und sprachen/und sie sagten
8. 186. 1831. 763. 7096. 33. 4 344 300 30 8 6 שׁלחו SLCW |sendet fort/schickt fort
9. 187. 1832. 767. 7100. 37. 2 401 1 400 את AT |**

10. 188. 1833. 769. 7102. 39. 4 257 1 200 6 50 ארונ ARWN |die Lade/(den) Schrein
11. 189. 1834. 773. 7106. 43. 4 46 1 30 5 10 אלהי ALHJ |(des) Gottes
12. 190. 1835. 777. 7110. 47. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
13. 191. 1836. 782. 7115. 52. 4 318 6 10 300 2 וישׁב WJSB |dass sie zurückkehre/und er zurückkehre
14. 192. 1837. 786. 7119. 56. 5 216 30 40 100 40 6 למקמו LMQMW |an ihren Ort/an seinen Ort
15. 193. 1838. 791. 7124. 61. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
16. 194. 1839. 794. 7127. 64. 4 460 10 40 10 400 ימית JMJT |töte/er sterben mache
17. 195. 1840. 798. 7131. 68. 3 411 1 400 10 אתי ATJ |mich
18. 196. 1841. 801. 7134. 71. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
19. 197. 1842. 804. 7137. 74. 3 120 70 40 10 עמי aMJ |mein Volk
20. 198. 1843. 807. 7140. 77. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
21. 199. 1844. 809. 7142. 79. 4 420 5 10 400 5 היתה HJTH |es war/sie (=es) ist
22. 200. 1845. 813. 7146. 83. 5 491 40 5 6 40 400 Mהומת MHWMT |(eine) Bestürzung
23. 201. 1846. 818. 7151. 88. 3 446 40 6 400 Mות MWT |tödliche/(des) Todes
24. 202. 1847. 821. 7154. 91. 3 52 2 20 30 בכל BKL |in der ganzen
25. 203. 1848. 824. 7157. 94. 4 285 5 70 10 200 העיר HaJR |Stadt
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 204. 1849. 828. 7161. 98. 4 31 20 2 4 5 Kבדה KBDH |(es war) schwer
27. 205. 1850. 832. 7165. 102. 3 45 40 1 4 Mאד MAD |sehr
28. 206. 1851. 835. 7168. 105. 2 14 10 4 יד JD |die Hand
29. 207. 1852. 837. 7170. 107. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gottes
30. 208. 1853. 843. 7176. 113. 2 340 300 40 שׁמ SM |daselbst/dort

Ende des Verses 5.11
Verse: 118, Buchstaben: 114, 844, 7177, Totalwerte: 8220, 51575, 456089

Und sie sandten hin und versammelten alle Fürsten der Philister und sprachen: Sendet die Lade des Gottes Israels fort, daß sie an
ihren Ort zurückkehre und mich und mein Volk nicht töte. Denn es war eine tödliche Bestürzung in der ganzen Stadt; die Hand Gottes
war sehr schwer daselbst.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 5.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 209. 1854. 845. 7178. 1. 7 412 6 5 1 50 300 10 40 והאנשׁימ WHANSJM |und die Leute
2. 210. 1855. 852. 7185. 8. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die
3. 211. 1856. 855. 7188. 11. 2 31 30 1 לא LA |nicht
4. 212. 1857. 857. 7190. 13. 3 446 40 400 6 Mתו MTW |starben
5. 213. 1858. 860. 7193. 16. 3 31 5 20 6 הכו HKW |wurden geschlagen/waren geschlagen worden
6. 214. 1859. 863. 7196. 19. 6 232 2 70 80 30 10 40 בעפלימ BaPLJM |mit Beulen/mit Geschwulsten
7. 215. 1860. 869. 7202. 25. 4 506 6 400 70 30 ותעל WTaL |und (es) stieg (empor)
8. 216. 1861. 873. 7206. 29. 4 776 300 6 70 400 שׁועת SWaT |das Geschrei/der Hilfeschrei
9. 217. 1862. 877. 7210. 33. 4 285 5 70 10 200 העיר HaJR |der Stadt

10. 218. 1863. 881. 7214. 37. 5 395 5 300 40 10 40 השׁמימ HSMJM |zum Himmel/zu den Himmel(n)

Ende des Verses 5.12
Verse: 119, Buchstaben: 41, 885, 7218, Totalwerte: 3615, 55190, 459704

Und die Leute, die nicht starben, wurden mit Beulen geschlagen; und das Geschrei; der Stadt stieg zum Himmel empor.

Ende des Kapitels 5
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 6.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 1864. 1. 7219. 1. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und (es) war/und (verblieben) war
2. 2. 1865. 5. 7223. 5. 4 257 1 200 6 50 ארונ ARWN |die Lade/(der) Schrein
3. 3. 1866. 9. 7227. 9. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
4. 4. 1867. 13. 7231. 13. 4 311 2 300 4 5 בשׁדה BSDH |im Gefilde
5. 5. 1868. 17. 7235. 17. 6 860 80 30 300 400 10 40 Pלשׁתימ PLSTJM |der Philister
6. 6. 1869. 23. 7241. 23. 4 377 300 2 70 5 שׁבעה SBaH |sieben
7. 7. 1870. 27. 7245. 27. 5 362 8 4 300 10 40 חדשׁימ CDSJM |Monate

Ende des Verses 6.1
Verse: 120, Buchstaben: 31, 31, 7249, Totalwerte: 2224, 2224, 461928

Und die Lade Jahwes war im Gefilde der Philister sieben Monate.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 6.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 8. 1871. 32. 7250. 1. 6 323 6 10 100 200 1 6 ויקראו WJQRAW |und (es) riefen
2. 9. 1872. 38. 7256. 7. 6 860 80 30 300 400 10 40 Pלשׁתימ PLSTJM |die Philister
3. 10. 1873. 44. 7262. 13. 6 155 30 20 5 50 10 40 לכהנימ LKHNJM |die Priester/den Priestern
4. 11. 1874. 50. 7268. 19. 7 286 6 30 100 60 40 10 40 ולקסמימ WLQsMJM |und (den) Wahrsager(n)
5. 12. 1875. 57. 7275. 26. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) sprachen/sagend
6. 13. 1876. 61. 7279. 30. 2 45 40 5 Mה MH |was
7. 14. 1877. 63. 7281. 32. 4 425 50 70 300 5 Nעשׁה NaSH |sollen wir tun
8. 15. 1878. 67. 7285. 36. 5 287 30 1 200 6 50 לארונ LARWN |mit der Lade/(mit) dem Schrein
9. 16. 1879. 72. 7290. 41. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)

10. 17. 1880. 76. 7294. 45. 6 141 5 6 4 70 50 6 הודענו HWDaNW |tut uns kund/lasst uns wissen
11. 18. 1881. 82. 7300. 51. 3 47 2 40 5 במה BMH |auf welche Weise/womit
12. 19. 1882. 85. 7303. 54. 6 444 50 300 30 8 50 6 Nשׁלחנו NSLCNW |wir sollen sie senden/wir sollen schicken ihn
13. 20. 1883. 91. 7309. 60. 6 222 30 40 100 6 40 6 למקומו LMQWMW |an ihren Ort/an seinen Ort

Ende des Verses 6.2
Verse: 121, Buchstaben: 65, 96, 7314, Totalwerte: 3532, 5756, 465460

Und die Philister riefen die Priester und Wahrsager und sprachen: Was sollen wir mit der Lade Jahwes tun? Tut uns kund, auf welche
Weise wir sie an ihren Ort senden sollen.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 6.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 21. 1884. 97. 7315. 1. 6 263 6 10 1 40 200 6 ויאמרו WJAMRW |und sie sprachen/und sie sagten
2. 22. 1885. 103. 7321. 7. 2 41 1 40 אמ AM |wenn
3. 23. 1886. 105. 7323. 9. 6 428 40 300 30 8 10 40 Mשׁלחימ MSLCJM |ihr fortsendet/wegsendende
4. 24. 1887. 111. 7329. 15. 2 401 1 400 את AT |**
5. 25. 1888. 113. 7331. 17. 4 257 1 200 6 50 ארונ ARWN |die Lade/(den) Schrein
6. 26. 1889. 117. 7335. 21. 4 46 1 30 5 10 אלהי ALHJ |des Gottes
7. 27. 1890. 121. 7339. 25. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
8. 28. 1891. 126. 7344. 30. 2 31 1 30 אל AL |(so) nicht
9. 29. 1892. 128. 7346. 32. 5 744 400 300 30 8 6 תשׁלחו TSLCW |sollt ihr fortsenden/dürft ihr entsenden

10. 30. 1893. 133. 7351. 37. 3 407 1 400 6 אתו ATW |sie/ihn
11. 31. 1894. 136. 7354. 40. 4 350 200 10 100 40 ריקמ RJQM |leer
12. 32. 1895. 140. 7358. 44. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
13. 33. 1896. 142. 7360. 46. 3 307 5 300 2 השׁב HSB |erstatten/(ein) Erstatten
14. 34. 1897. 145. 7363. 49. 5 718 400 300 10 2 6 תשׁיבו TSJBW |müsst ihr (jedenfalls)/müsst ihr erstatten
15. 35. 1898. 150. 7368. 54. 2 36 30 6 לו LW |ihm
16. 36. 1899. 152. 7370. 56. 3 341 1 300 40 אשׁמ ASM |ein Schuldopfer/(eine) Abschuldung
17. 37. 1900. 155. 7373. 59. 2 8 1 7 אז AZ |(als)dann
18. 38. 1901. 157. 7375. 61. 5 687 400 200 80 1 6 תרפאו TRPAW |werdet ihr genesen/werdet ihr geheilt
19. 39. 1902. 162. 7380. 66. 5 136 6 50 6 4 70 ונודע WNWDa |und es wird kund werden/und bekannt wird
20. 40. 1903. 167. 7385. 71. 3 90 30 20 40 לכמ LKM |euch
21. 41. 1904. 170. 7388. 74. 3 75 30 40 5 למה LMH |warum
22. 42. 1905. 173. 7391. 77. 2 31 30 1 לא LA |nicht
23. 43. 1906. 175. 7393. 79. 4 666 400 60 6 200 תסור TsWR |(sie) weicht
24. 44. 1907. 179. 7397. 83. 3 20 10 4 6 ידו JDW |seine Hand
25. 45. 1908. 182. 7400. 86. 3 100 40 20 40 Mכמ MKM |von euch

Ende des Verses 6.3
Verse: 122, Buchstaben: 88, 184, 7402, Totalwerte: 6754, 12510, 472214

Und sie sprachen: Wenn ihr die Lade des Gottes Israels fortsendet, so sollt ihr sie nicht leer fortsenden, denn ihr müßt ihm jeden-
falls ein Schuldopfer erstatten; alsdann werdet ihr genesen, und es wird euch kundwerden, warum seine Hand nicht von euch weicht.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 6.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 46. 1909. 185. 7403. 1. 6 263 6 10 1 40 200 6 ויאמרו WJAMRW |und sie sprachen
2. 47. 1910. 191. 7409. 7. 2 45 40 5 Mה MH |welches ist/was (ist)
3. 48. 1911. 193. 7411. 9. 4 346 5 1 300 40 האשׁמ HASM |das Schuldopfer/die Abschuldung
4. 49. 1912. 197. 7415. 13. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |das/die
5. 50. 1913. 200. 7418. 16. 4 362 50 300 10 2 Nשׁיב NSJB |wir erstatten sollen
6. 51. 1914. 204. 7422. 20. 2 36 30 6 לו LW |ihm
7. 52. 1915. 206. 7424. 22. 6 263 6 10 1 40 200 6 ויאמרו WJAMRW |und sie sprachen/und sie sagten
8. 53. 1916. 212. 7430. 28. 4 380 40 60 80 200 Mספר MsPR |(nach der) (An)Zahl
9. 54. 1917. 216. 7434. 32. 4 320 60 200 50 10 סרני sRNJ |der Fürsten

10. 55. 1918. 220. 7438. 36. 6 860 80 30 300 400 10 40 Pלשׁתימ PLSTJM |(der) Philister
11. 56. 1919. 226. 7444. 42. 4 353 8 40 300 5 חמשׁה CMSH |fünf
12. 57. 1920. 230. 7448. 46. 4 190 70 80 30 10 עפלי aPLJ |Beulen/Geschwülste
13. 58. 1921. 234. 7452. 50. 3 14 7 5 2 זהב ZHB |goldene/(von) Gold
14. 59. 1922. 237. 7455. 53. 5 359 6 8 40 300 5 וחמשׁה WCMSH |und fünf
15. 60. 1923. 242. 7460. 58. 5 302 70 20 2 200 10 עכברי aKBRJ |Mäuse
16. 61. 1924. 247. 7465. 63. 3 14 7 5 2 זהב ZHB |goldene/(von) Gold
17. 62. 1925. 250. 7468. 66. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
18. 63. 1926. 252. 7470. 68. 4 128 40 3 80 5 Mגפה MGPH |Plage
19. 64. 1927. 256. 7474. 72. 3 409 1 8 400 אחת ACT |eine(rlei)
20. 65. 1928. 259. 7477. 75. 4 120 30 20 30 40 לכלמ LKLM |habt ihr alle/für euch alle
21. 66. 1929. 263. 7481. 79. 8 416 6 30 60 200 50 10 20 40 ולסרניכמ WLsRNJKM |und (für) eure Fürsten

Ende des Verses 6.4
Verse: 123, Buchstaben: 86, 270, 7488, Totalwerte: 5711, 18221, 477925

Und sie sprachen: Welches ist das Schuldopfer, das wir ihm erstatten sollen? Und sie sprachen: Nach der Zahl der Fürsten der Phi-
lister, fünf goldene Beulen und fünf goldene Mäuse; denn einerlei Plage habt ihr alle und eure Fürsten.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 6.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 67. 1930. 271. 7489. 1. 6 826 6 70 300 10 400 40 ועשׁיתמ WaSJTM |und macht
2. 68. 1931. 277. 7495. 7. 4 170 90 30 40 10 Zלמי ßLMJ |(Ab)Bilder
3. 69. 1932. 281. 7499. 11. 6 250 70 80 30 10 20 40 עפליכמ aPLJKM |von euren Beulen/von euren Geschwülsten
4. 70. 1933. 287. 7505. 17. 5 176 6 90 30 40 10 וצלמי WßLMJ |und (Ab)Bilder
5. 71. 1934. 292. 7510. 22. 7 362 70 20 2 200 10 20 40 עכבריכמ aKBRJKM |von euren Mäusen
6. 72. 1935. 299. 7517. 29. 7 803 5 40 300 8 10 400 40 המשׁחיתמ HMSCJTM |(die) verderben(de) (sind)
7. 73. 1936. 306. 7524. 36. 2 401 1 400 את AT |**
8. 74. 1937. 308. 7526. 38. 4 296 5 1 200 90 הארצ HARß |das Land
9. 75. 1938. 312. 7530. 42. 5 896 6 50 400 400 40 ונתתמ WNTTM |und gebt

10. 76. 1939. 317. 7535. 47. 5 76 30 1 30 5 10 לאלהי LALHJ |dem Gott
11. 77. 1940. 322. 7540. 52. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |(von) Israel(s)
12. 78. 1941. 327. 7545. 57. 4 32 20 2 6 4 Kבוד KBWD |Ehre
13. 79. 1942. 331. 7549. 61. 4 47 1 6 30 10 אולי AWLJ |vielleicht
14. 80. 1943. 335. 7553. 65. 3 140 10 100 30 יקל JQL |lässt er leichter werden/macht er leicht
15. 81. 1944. 338. 7556. 68. 2 401 1 400 את AT |**
16. 82. 1945. 340. 7558. 70. 3 20 10 4 6 ידו JDW |seine Hand
17. 83. 1946. 343. 7561. 73. 6 210 40 70 30 10 20 40 Mעליכמ MaLJKM |über euch
18. 84. 1947. 349. 7567. 79. 4 146 6 40 70 30 ומעל WMaL |und (von) über
19. 85. 1948. 353. 7571. 83. 6 106 1 30 5 10 20 40 אלהיכמ ALHJKM |eurem Gott/euren Göttern
20. 86. 1949. 359. 7577. 89. 4 146 6 40 70 30 ומעל WMaL |und (von) über
21. 87. 1950. 363. 7581. 93. 5 351 1 200 90 20 40 ארצכמ ARßKM |eurem Lande

Ende des Verses 6.5
Verse: 124, Buchstaben: 97, 367, 7585, Totalwerte: 6396, 24617, 484321

Und machet Bilder von euren Beulen und Bilder von euren Mäusen, die das Land verderben, und gebet dem Gott Israels Ehre; vielleicht
läßt er seine Hand leichter werden über euch und über eurem Gott und über eurem Lande.

pgz 128



1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 6.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 88. 1951. 368. 7586. 1. 4 81 6 30 40 5 ולמה WLMH |und warum
2. 89. 1952. 372. 7590. 5. 5 432 400 20 2 4 6 תכבדו TKBDW |wollt(et) ihr verstocken
3. 90. 1953. 377. 7595. 10. 2 401 1 400 את AT |**
4. 91. 1954. 379. 7597. 12. 5 94 30 2 2 20 40 לבבכמ LBBKM |euer Herz
5. 92. 1955. 384. 7602. 17. 4 521 20 1 300 200 Kאשׁר KASR |(so) wie
6. 93. 1956. 388. 7606. 21. 4 32 20 2 4 6 Kבדו KBDW |verstockt haben
7. 94. 1957. 392. 7610. 25. 5 380 40 90 200 10 40 Mצרימ MßRJM |die Ägypter/Ägypten
8. 95. 1958. 397. 7615. 30. 5 361 6 80 200 70 5 ופרעה WPRaH |und (der) Pharao
9. 96. 1959. 402. 7620. 35. 2 401 1 400 את AT |**

10. 97. 1960. 404. 7622. 37. 3 72 30 2 40 לבמ LBM |ihr Herz
11. 98. 1961. 407. 7625. 40. 4 42 5 30 6 1 הלוא HLWA |(etwa) nicht
12. 99. 1962. 411. 7629. 44. 4 521 20 1 300 200 Kאשׁר KASR |als/sobald
13. 100. 1963. 415. 7633. 48. 5 535 5 400 70 30 30 התעלל HTaLL |er seine Macht geübt hatte/er seinen Mutwillen

getrieben hatte
14. 101. 1964. 420. 7638. 53. 3 47 2 5 40 בהמ BHM |an ihnen
15. 102. 1965. 423. 7641. 56. 7 400 6 10 300 30 8 6 40 וישׁלחומ WJSLCWM |ließen sie sie ziehen/und sie entließen

sie
16. 103. 1966. 430. 7648. 63. 5 72 6 10 30 20 6 וילכו WJLKW |und sie zogen weg/und sie konnten fortgehen

Ende des Verses 6.6
Verse: 125, Buchstaben: 67, 434, 7652, Totalwerte: 4392, 29009, 488713

Und warum wolltet ihr euer Herz verstocken, wie die Ägypter und der Pharao ihr Herz verstockt haben? Ließen sie sie nicht zie-
hen, als er seine Macht an ihnen geübt hatte, und sie zogen weg?
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 6.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 104. 1967. 435. 7653. 1. 4 481 6 70 400 5 ועתה WaTH |und nun
2. 105. 1968. 439. 7657. 5. 3 114 100 8 6 קחו QCW |nehmt
3. 106. 1969. 442. 7660. 8. 4 382 6 70 300 6 ועשׁו WaSW |(und) macht
4. 107. 1970. 446. 7664. 12. 4 108 70 3 30 5 עגלה aGLH |einen Wagen/(ein) Gefährt
5. 108. 1971. 450. 7668. 16. 4 317 8 4 300 5 חדשׁה CDSH |neuen/(ein) neues
6. 109. 1972. 454. 7672. 20. 3 409 1 8 400 אחת ACT |/eines
7. 110. 1973. 457. 7675. 23. 4 716 6 300 400 10 ושׁתי WSTJ |und nehmt zwei/und (eine) Zweiheit
8. 111. 1974. 461. 7679. 27. 4 686 80 200 6 400 Pרות PRWT |(von) Kühe(n)
9. 112. 1975. 465. 7683. 31. 4 506 70 30 6 400 עלות aLWT |säugende

10. 113. 1976. 469. 7687. 35. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |auf die/welche
11. 114. 1977. 472. 7690. 38. 2 31 30 1 לא LA |nicht
12. 115. 1978. 474. 7692. 40. 3 105 70 30 5 עלה aLH |gekommen ist/(ist) hinaufgekommen
13. 116. 1979. 477. 7695. 43. 5 155 70 30 10 5 40 עליהמ aLJHM |/auf sie
14. 117. 1980. 482. 7700. 48. 2 100 70 30 על aL |(ein) Joch
15. 118. 1981. 484. 7702. 50. 6 707 6 1 60 200 400 40 ואסרתמ WAsRTM |und spannt/und bindet
16. 119. 1982. 490. 7708. 56. 2 401 1 400 את AT |**
17. 120. 1983. 492. 7710. 58. 5 691 5 80 200 6 400 הפרות HPRWT |die Kühe
18. 121. 1984. 497. 7715. 63. 5 110 2 70 3 30 5 בעגלה BaGLH |an den Wagen/an das Gefährt
19. 122. 1985. 502. 7720. 68. 7 763 6 5 300 10 2 400 40 והשׁיבתמ WHSJBTM |und bringt zurück/und macht zurück-

kehren
20. 123. 1986. 509. 7727. 75. 5 107 2 50 10 5 40 בניהמ BNJHM |ihre Söhne (=Kälber)
21. 124. 1987. 514. 7732. 80. 7 304 40 1 8 200 10 5 40 Mאחריהמ MACRJHM |hinter ihnen weg/weg von deren

Rücken
22. 125. 1988. 521. 7739. 87. 5 422 5 2 10 400 5 הביתה HBJTH |nach Hause

Ende des Verses 6.7
Verse: 126, Buchstaben: 91, 525, 7743, Totalwerte: 8116, 37125, 496829

Und nun machet einen neuen Wagen und nehmet zwei säugende Kühe, auf die kein Joch gekommen ist; und spannet die Kühe an
den Wagen und bringet ihre Kälber hinter ihnen weg nach Hause zurück.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 6.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 126. 1989. 526. 7744. 1. 6 584 6 30 100 8 400 40 ולקחתמ WLQCTM |und nehmt
2. 127. 1990. 532. 7750. 7. 2 401 1 400 את AT |**
3. 128. 1991. 534. 7752. 9. 4 257 1 200 6 50 ארונ ARWN |die Lade/(den) Schrein
4. 129. 1992. 538. 7756. 13. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
5. 130. 1993. 542. 7760. 17. 5 896 6 50 400 400 40 ונתתמ WNTTM |und stellt/und ihr sollt geben
6. 131. 1994. 547. 7765. 22. 3 407 1 400 6 אתו ATW |sie/ihn
7. 132. 1995. 550. 7768. 25. 2 31 1 30 אל AL |auf
8. 133. 1996. 552. 7770. 27. 5 113 5 70 3 30 5 העגלה HaGLH |den Wagen/das Gefährt
9. 134. 1997. 557. 7775. 32. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **

10. 135. 1998. 560. 7778. 35. 3 60 20 30 10 Kלי KLJ |die Geräte/(die) Gefäße
11. 136. 1999. 563. 7781. 38. 4 19 5 7 5 2 הזהב HZHB |goldenen/von dem Gold
12. 137. 2000. 567. 7785. 42. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die
13. 138. 2001. 570. 7788. 45. 5 747 5 300 2 400 40 השׁבתמ HSBTM |ihr erstattet habt/ihr erstatten sollt
14. 139. 2002. 575. 7793. 50. 2 36 30 6 לו LW |ihm
15. 140. 2003. 577. 7795. 52. 3 341 1 300 40 אשׁמ ASM |als Schuldopfer/(als) Abschuldung
16. 141. 2004. 580. 7798. 55. 5 756 400 300 10 40 6 תשׁימו TSJMW |tut/legt
17. 142. 2005. 585. 7803. 60. 5 213 2 1 200 3 7 בארגז BARGZ |in ein Kästlein/in den Behälter
18. 143. 2006. 590. 7808. 65. 4 140 40 90 4 6 Mצדו MßDW |an ihrer Seite/an dessen Seite
19. 144. 2007. 594. 7812. 69. 6 784 6 300 30 8 400 40 ושׁלחתמ WSLCTM |und sendet/und schickt fort
20. 145. 2008. 600. 7818. 75. 3 407 1 400 6 אתו ATW |sie/ihn
21. 146. 2009. 603. 7821. 78. 4 61 6 5 30 20 והלכ WHLK |dass sie wegziehe/und er gehe

Ende des Verses 6.8
Verse: 127, Buchstaben: 81, 606, 7824, Totalwerte: 7187, 44312, 504016

Und nehmet die Lade Jahwes und stellet sie auf den Wagen; und die goldenen Geräte, die ihr ihm als Schuldopfer erstattet habt,
tut in ein Kästlein an ihre Seite, und sendet sie, daß sie wegziehe.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 6.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 147. 2010. 607. 7825. 1. 6 657 6 200 1 10 400 40 וראיתמ WRAJTM |und seht (zu)
2. 148. 2011. 613. 7831. 7. 2 41 1 40 אמ AM |wenn
3. 149. 2012. 615. 7833. 9. 3 224 4 200 20 דרכ DRK |den Weg
4. 150. 2013. 618. 7836. 12. 5 47 3 2 6 30 6 גבולו GBWLW |nach ihrer Grenze/seines Gebiets
5. 151. 2014. 623. 7841. 17. 4 115 10 70 30 5 יעלה JaLH |sie hinaufgeht/er hinaufzieht
6. 152. 2015. 627. 7845. 21. 3 412 2 10 400 בית BJT |nach Beth/(nach) Bet
7. 153. 2016. 630. 7848. 24. 3 640 300 40 300 שׁמשׁ SMS |Semes hin/Schemesch//<Sonne>
8. 154. 2017. 633. 7851. 27. 3 12 5 6 1 הוא HWA |(so) er (selber)
9. 155. 2018. 636. 7854. 30. 3 375 70 300 5 עשׁה aSH |hat getan

10. 156. 2019. 639. 7857. 33. 3 86 30 50 6 לנו LNW |(an) uns
11. 157. 2020. 642. 7860. 36. 2 401 1 400 את AT |**
12. 158. 2021. 644. 7862. 38. 4 280 5 200 70 5 הרעה HRaH |(das) Übel/das Unheil
13. 159. 2022. 648. 7866. 42. 6 53 5 3 4 6 30 5 הגדולה HGDWLH |(das) große
14. 160. 2023. 654. 7872. 48. 4 413 5 7 1 400 הזאת HZAT |dieses/dasselbige
15. 161. 2024. 658. 7876. 52. 3 47 6 1 40 ואמ WAM |aber wenn/doch wenn
16. 162. 2025. 661. 7879. 55. 2 31 30 1 לא LA |nicht
17. 163. 2026. 663. 7881. 57. 6 146 6 10 4 70 50 6 וידענו WJDaNW |so wissen wir/und wir wissen
18. 164. 2027. 669. 7887. 63. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
19. 165. 2028. 671. 7889. 65. 2 31 30 1 לא LA |nicht
20. 166. 2029. 673. 7891. 67. 3 20 10 4 6 ידו JDW |seine Hand
21. 167. 2030. 676. 7894. 70. 4 128 50 3 70 5 Nגעה NGaH |hat geschlagen/gerührt hat
22. 168. 2031. 680. 7898. 74. 3 58 2 50 6 בנו BNW |(an) uns
23. 169. 2032. 683. 7901. 77. 4 345 40 100 200 5 Mקרה MQRH |(ein) Zufall
24. 170. 2033. 687. 7905. 81. 3 12 5 6 1 הוא HWA |/(d)er
25. 171. 2034. 690. 7908. 84. 3 20 5 10 5 היה HJH |ist es gewesen/geschah
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 172. 2035. 693. 7911. 87. 3 86 30 50 6 לנו LNW |(bei) uns

Ende des Verses 6.9
Verse: 128, Buchstaben: 89, 695, 7913, Totalwerte: 4710, 49022, 508726

Und sehet zu: Wenn sie den Weg nach ihrer Grenze hinaufgeht, nach Beth-Semes hin, so hat er uns dieses große Übel getan; wenn
aber nicht, so wissen wir, daß nicht seine Hand uns geschlagen hat: ein Zufall ist es uns gewesen.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 6.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 173. 2036. 696. 7914. 1. 5 392 6 10 70 300 6 ויעשׁו WJaSW |und (es) taten
2. 174. 2037. 701. 7919. 6. 6 406 5 1 50 300 10 40 האנשׁימ HANSJM |die Männer/die Leute
3. 175. 2038. 707. 7925. 12. 2 70 20 50 Kנ KN |(al)so
4. 176. 2039. 709. 7927. 14. 5 130 6 10 100 8 6 ויקחו WJQCW |und (sie) nahmen
5. 177. 2040. 714. 7932. 19. 3 710 300 400 10 שׁתי STJ |zwei/(eine) Zweiheit
6. 178. 2041. 717. 7935. 22. 4 686 80 200 6 400 Pרות PRWT |(von) Kühe(n)
7. 179. 2042. 721. 7939. 26. 4 506 70 30 6 400 עלות aLWT |säugende
8. 180. 2043. 725. 7943. 30. 7 323 6 10 1 60 200 6 40 ויאסרומ WJAsRWM |und (sie) spannten sie
9. 181. 2044. 732. 7950. 37. 5 110 2 70 3 30 5 בעגלה BaGLH |an den Wagen/an das Gefährt

10. 182. 2045. 737. 7955. 42. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
11. 183. 2046. 740. 7958. 45. 5 107 2 50 10 5 40 בניהמ BNJHM |ihre Söhne (=Kälber)
12. 184. 2047. 745. 7963. 50. 3 56 20 30 6 Kלו KLW |sperrten sie ein/sie behielten
13. 185. 2048. 748. 7966. 53. 4 414 2 2 10 400 בבית BBJT |zu Hause/im Haus

Ende des Verses 6.10
Verse: 129, Buchstaben: 56, 751, 7969, Totalwerte: 4317, 53339, 513043

Und die Männer taten also und nahmen zwei säugende Kühe und spannten sie an den Wagen, und ihre Kälber sperrten sie zu Hause
ein.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 6.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 186. 2049. 752. 7970. 1. 5 362 6 10 300 40 6 וישׁמו WJSMW |und sie stellten
2. 187. 2050. 757. 7975. 6. 2 401 1 400 את AT |**
3. 188. 2051. 759. 7977. 8. 4 257 1 200 6 50 ארונ ARWN |die Lade/(den) Schrein
4. 189. 2052. 763. 7981. 12. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
5. 190. 2053. 767. 7985. 16. 2 31 1 30 אל AL |auf
6. 191. 2054. 769. 7987. 18. 5 113 5 70 3 30 5 העגלה HaGLH |den Wagen/das Gefährt
7. 192. 2055. 774. 7992. 23. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
8. 193. 2056. 777. 7995. 26. 5 216 5 1 200 3 7 הארגז HARGZ |das Kästlein/den Behälter
9. 194. 2057. 782. 8000. 31. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **

10. 195. 2058. 785. 8003. 34. 5 302 70 20 2 200 10 עכברי aKBRJ |mit den Mäusen/(die) Mäuse
11. 196. 2059. 790. 8008. 39. 4 19 5 7 5 2 הזהב HZHB |goldenen/von dem Gold
12. 197. 2060. 794. 8012. 43. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
13. 198. 2061. 797. 8015. 46. 4 170 90 30 40 10 Zלמי ßLMJ |den Bildern/(die) Abbilder
14. 199. 2062. 801. 8019. 50. 6 272 9 8 200 10 5 40 טחריהמ tCRJHM |ihrer Beulen/von ihren Geschwülsten

Ende des Verses 6.11
Verse: 130, Buchstaben: 55, 806, 8024, Totalwerte: 3390, 56729, 516433

Und sie stellten die Lade Jahwes auf den Wagen, und das Kästlein mit den goldenen Mäusen und den Bildern ihrer Beulen.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 6.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 200. 2063. 807. 8025. 1. 6 571 6 10 300 200 50 5 וישׁרנה WJSRNH |und (es) gingen geradeaus
2. 201. 2064. 813. 8031. 7. 5 691 5 80 200 6 400 הפרות HPRWT |die Kühe
3. 202. 2065. 818. 8036. 12. 4 226 2 4 200 20 בדרכ BDRK |auf dem Weg
4. 203. 2066. 822. 8040. 16. 2 100 70 30 על aL |/in
5. 204. 2067. 824. 8042. 18. 3 224 4 200 20 דרכ DRK |/(den) Weg
6. 205. 2068. 827. 8045. 21. 3 412 2 10 400 בית BJT |nach Beth/(nach) Bet
7. 206. 2069. 830. 8048. 24. 3 640 300 40 300 שׁמשׁ SMS |Semes/Schemesch
8. 207. 2070. 833. 8051. 27. 5 137 2 40 60 30 5 במסלה BMsLH |auf (der) Straße
9. 208. 2071. 838. 8056. 32. 3 409 1 8 400 אחת ACT |einer/einen

10. 209. 2072. 841. 8059. 35. 4 61 5 30 20 6 הלכו HLKW |gingen sie
11. 210. 2073. 845. 8063. 39. 3 55 5 30 20 הלכ HLK |im Gehen/dahingehend
12. 211. 2074. 848. 8066. 42. 4 85 6 3 70 6 וגעו WGaW |(und) brüllend
13. 212. 2075. 852. 8070. 46. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
14. 213. 2076. 855. 8073. 49. 3 266 60 200 6 סרו sRW |wichen (sie)
15. 214. 2077. 858. 8076. 52. 4 110 10 40 10 50 ימינ JMJN |zur Rechten/rechts
16. 215. 2078. 862. 8080. 56. 6 383 6 300 40 1 6 30 ושׁמאול WSMAWL |noch zur Linken/und links (ab)
17. 216. 2079. 868. 8086. 62. 5 326 6 60 200 50 10 וסרני WsRNJ |und die Fürsten
18. 217. 2080. 873. 8091. 67. 6 860 80 30 300 400 10 40 Pלשׁתימ PLSTJM |(der) Philister
19. 218. 2081. 879. 8097. 73. 5 105 5 30 20 10 40 הלכימ HLKJM |gingen her/(waren) einhergehend(e)
20. 219. 2082. 884. 8102. 78. 6 264 1 8 200 10 5 40 אחריהמ ACRJHM |hinter ihnen
21. 220. 2083. 890. 8108. 84. 2 74 70 4 עד aD |bis an die/bis zur
22. 221. 2084. 892. 8110. 86. 4 41 3 2 6 30 גבול GBWL |Grenze
23. 222. 2085. 896. 8114. 90. 3 412 2 10 400 בית BJT |von Beth/(von) Bet
24. 223. 2086. 899. 8117. 93. 3 640 300 40 300 שׁמשׁ SMS |Semes/Schemesch

Ende des Verses 6.12
Verse: 131, Buchstaben: 95, 901, 8119, Totalwerte: 7129, 63858, 523562

Und die Kühe gingen geradeaus auf dem Wege nach Beth-Semes; auf einer Straße gingen sie, im Gehen brüllend, und wichen nicht
zur Rechten noch zur Linken; und die Fürsten der Philister gingen hinter ihnen her, bis an die Grenze von Beth-Semes.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 6.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 224. 2087. 902. 8120. 1. 4 418 6 2 10 400 ובית WBJT |und die von Beth/und (von) Bet
2. 225. 2088. 906. 8124. 5. 3 640 300 40 300 שׁמשׁ SMS |Semes/Schemesch
3. 226. 2089. 909. 8127. 8. 5 440 100 90 200 10 40 קצרימ QßRJM |ernteten/(einige waren) Erntende
4. 227. 2090. 914. 8132. 13. 4 400 100 90 10 200 קציר QßJR |die Ernte
5. 228. 2091. 918. 8136. 17. 4 67 8 9 10 40 חטימ CtJM |(des) Weizen(s)
6. 229. 2092. 922. 8140. 21. 4 212 2 70 40 100 בעמק BaMQ |in der Niederung/im Talgrund
7. 230. 2093. 926. 8144. 25. 5 323 6 10 300 1 6 וישׁאו WJSAW |und (als) sie erhoben
8. 231. 2094. 931. 8149. 30. 2 401 1 400 את AT |**
9. 232. 2095. 933. 8151. 32. 6 185 70 10 50 10 5 40 עיניהמ aJNJHM |ihre Augen

10. 233. 2096. 939. 8157. 38. 5 223 6 10 200 1 6 ויראו WJRAW |und (sie) sahen
11. 234. 2097. 944. 8162. 43. 2 401 1 400 את AT |**
12. 235. 2098. 946. 8164. 45. 5 262 5 1 200 6 50 הארונ HARWN |die Lade/den Schrein
13. 236. 2099. 951. 8169. 50. 6 370 6 10 300 40 8 6 וישׁמחו WJSMCW |da freuten sie sich/und sie frohlockten
14. 237. 2100. 957. 8175. 56. 5 637 30 200 1 6 400 לראות LRAWT |sie zu sehen/beim Sehen

Ende des Verses 6.13
Verse: 132, Buchstaben: 60, 961, 8179, Totalwerte: 4979, 68837, 528541

Und die von Beth-Semes ernteten die Weizenernte in der Niederung; und als sie ihre Augen erhoben und die Lade sahen, da freu-
ten sie sich, sie zu sehen.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 6.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 238. 2101. 962. 8180. 1. 6 119 6 5 70 3 30 5 והעגלה WHaGLH |und der Wagen/und das Gefährt
2. 239. 2102. 968. 8186. 7. 3 8 2 1 5 באה BAH |kam
3. 240. 2103. 971. 8189. 10. 2 31 1 30 אל AL |auf das/ans
4. 241. 2104. 973. 8191. 12. 3 309 300 4 5 שׁדה SDH |Feld
5. 242. 2105. 976. 8194. 15. 5 391 10 5 6 300 70 יהושׁע JHWSa |Josua(s)
6. 243. 2106. 981. 8199. 20. 3 412 2 10 400 בית BJT |(des) Beth/(des) Bet
7. 244. 2107. 984. 8202. 23. 5 655 5 300 40 300 10 השׁמשׁי HSMSJ |Semiters/Schamschiter(s)
8. 245. 2108. 989. 8207. 28. 5 520 6 400 70 40 4 ותעמד WTaMD |und stand still/und sie (=es) blieb stehen
9. 246. 2109. 994. 8212. 33. 2 340 300 40 שׁמ SM |daselbst/dort

10. 247. 2110. 996. 8214. 35. 3 346 6 300 40 ושׁמ WSM |und daselbst war/und dort (war)
11. 248. 2111. 999. 8217. 38. 3 53 1 2 50 אבנ ABN |(ein) Stein
12. 249. 2112. 1002. 8220. 41. 5 48 3 4 6 30 5 גדולה GDWLH |großer
13. 250. 2113. 1007. 8225. 46. 6 194 6 10 2 100 70 6 ויבקעו WJBQaW |und sie spalteten/da spalteten sie
14. 251. 2114. 1013. 8231. 52. 2 401 1 400 את AT |**
15. 252. 2115. 1015. 8233. 54. 3 170 70 90 10 עצי aßJ |das Holz/(die) Hölzer
16. 253. 2116. 1018. 8236. 57. 5 113 5 70 3 30 5 העגלה HaGLH |des Wagens/von dem Gefährt
17. 254. 2117. 1023. 8241. 62. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
18. 255. 2118. 1026. 8244. 65. 5 691 5 80 200 6 400 הפרות HPRWT |die Kühe
19. 256. 2119. 1031. 8249. 70. 4 111 5 70 30 6 העלו HaLW |opferten/ließen sie aufsteigen
20. 257. 2120. 1035. 8253. 74. 3 105 70 30 5 עלה aLH |(als) Brandopfer
21. 258. 2121. 1038. 8256. 77. 5 56 30 10 5 6 5 ליהוה LJHWH |dem Jahwe/für Jahwe

Ende des Verses 6.14
Verse: 133, Buchstaben: 81, 1042, 8260, Totalwerte: 5480, 74317, 534021

Und der Wagen kam auf das Feld Josuas, des Beth-Semiters, und stand daselbst still; und es war ein großer Stein daselbst. Und
sie spalteten das Holz des Wagens und opferten die Kühe als Brandopfer dem Jahwe.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 6.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 259. 2122. 1043. 8261. 1. 6 97 6 5 30 6 10 40 והלוימ WHLWJM |und die Leviten
2. 260. 2123. 1049. 8267. 7. 6 231 5 6 200 10 4 6 הורידו HWRJDW |nahmen herab
3. 261. 2124. 1055. 8273. 13. 2 401 1 400 את AT |**
4. 262. 2125. 1057. 8275. 15. 4 257 1 200 6 50 ארונ ARWN |die Lade/(den) Schrein
5. 263. 2126. 1061. 8279. 19. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
6. 264. 2127. 1065. 8283. 23. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
7. 265. 2128. 1068. 8286. 26. 5 216 5 1 200 3 7 הארגז HARGZ |das Kästlein/den Behälter
8. 266. 2129. 1073. 8291. 31. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |das/der
9. 267. 2130. 1076. 8294. 34. 3 407 1 400 6 אתו ATW |bei ihr war/neben ihm (war)

10. 268. 2131. 1079. 8297. 37. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |in welchem waren/welcher
11. 269. 2132. 1082. 8300. 40. 2 8 2 6 בו BW |/in ihm
12. 270. 2133. 1084. 8302. 42. 3 60 20 30 10 Kלי KLJ |die Geräte/(die) Gefäße
13. 271. 2134. 1087. 8305. 45. 3 14 7 5 2 זהב ZHB |goldenen/(von) Gold
14. 272. 2135. 1090. 8308. 48. 5 362 6 10 300 40 6 וישׁמו WJSMW |und setzten sie/und legten sie
15. 273. 2136. 1095. 8313. 53. 2 31 1 30 אל AL |auf
16. 274. 2137. 1097. 8315. 55. 4 58 5 1 2 50 האבנ HABN |den Stein
17. 275. 2138. 1101. 8319. 59. 6 53 5 3 4 6 30 5 הגדולה HGDWLH |(den) großen
18. 276. 2139. 1107. 8325. 65. 5 367 6 1 50 300 10 ואנשׁי WANSJ |und die Männer/und die Leute
19. 277. 2140. 1112. 8330. 70. 3 412 2 10 400 בית BJT |von Beth/(von) Bet
20. 278. 2141. 1115. 8333. 73. 3 640 300 40 300 שׁמשׁ SMS |Semes/Schemesch
21. 279. 2142. 1118. 8336. 76. 4 111 5 70 30 6 העלו HaLW |opferten/ließen aufsteigen
22. 280. 2143. 1122. 8340. 80. 4 506 70 30 6 400 עלות aLWT |Brandopfer
23. 281. 2144. 1126. 8344. 84. 6 39 6 10 7 2 8 6 ויזבחו WJZBCW |und (sie) schlachteten
24. 282. 2145. 1132. 8350. 90. 5 67 7 2 8 10 40 זבחימ ZBCJM |Schlachtopfer
25. 283. 2146. 1137. 8355. 95. 4 58 2 10 6 40 ביומ BJWM |an (dem) Tag
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 284. 2147. 1141. 8359. 99. 4 17 5 5 6 1 ההוא HHWA |jenem
27. 285. 2148. 1145. 8363. 103. 5 56 30 10 5 6 5 ליהוה LJHWH |dem Jahwe/für Jahwe

Ende des Verses 6.15
Verse: 134, Buchstaben: 107, 1149, 8367, Totalwerte: 5903, 80220, 539924

Und die Leviten nahmen die Lade Jahwes herab und das Kästlein, das bei ihr war, in welchem die goldenen Geräte waren, und setzten
sie auf den großen Stein. Und die Männer von Beth-Semes opferten Brandopfer und schlachteten Schlachtopfer an jenem Tage dem Jahwe.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 6.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 286. 2149. 1150. 8368. 1. 5 359 6 8 40 300 5 וחמשׁה WCMSH |und (die) fünf
2. 287. 2150. 1155. 8373. 6. 4 320 60 200 50 10 סרני sRNJ |Fürsten
3. 288. 2151. 1159. 8377. 10. 6 860 80 30 300 400 10 40 Pלשׁתימ PLSTJM |(der) Philister
4. 289. 2152. 1165. 8383. 16. 3 207 200 1 6 ראו RAW |sahen zu
5. 290. 2153. 1168. 8386. 19. 5 324 6 10 300 2 6 וישׁבו WJSBW |und (sie) kehrten zurück
6. 291. 2154. 1173. 8391. 24. 5 426 70 100 200 6 50 עקרונ aQRWN |(nach) Ekron
7. 292. 2155. 1178. 8396. 29. 4 58 2 10 6 40 ביומ BJWM |an (dem) Tag
8. 293. 2156. 1182. 8400. 33. 4 17 5 5 6 1 ההוא HHWA |jenem

Ende des Verses 6.16
Verse: 135, Buchstaben: 36, 1185, 8403, Totalwerte: 2571, 82791, 542495

Und die fünf Fürsten der Philister sahen zu und kehrten an jenem Tage nach Ekron zurück.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 6.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 294. 2157. 1186. 8404. 1. 4 42 6 1 30 5 ואלה WALH |und dies(e) (sind)
2. 295. 2158. 1190. 8408. 5. 4 227 9 8 200 10 טחרי tCRJ |die Beulen/die Geschwülste
3. 296. 2159. 1194. 8412. 9. 4 19 5 7 5 2 הזהב HZHB |goldenen/von Gold
4. 297. 2160. 1198. 8416. 13. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welche/die
5. 298. 2161. 1201. 8419. 16. 5 323 5 300 10 2 6 השׁיבו HSJBW |erstatteten
6. 299. 2162. 1206. 8424. 21. 6 860 80 30 300 400 10 40 Pלשׁתימ PLSTJM |die Philister
7. 300. 2163. 1212. 8430. 27. 3 341 1 300 40 אשׁמ ASM |als Schuldopfer/(als) Abschuldung
8. 301. 2164. 1215. 8433. 30. 5 56 30 10 5 6 5 ליהוה LJHWH |(an) Jahwe
9. 302. 2165. 1220. 8438. 35. 6 345 30 1 300 4 6 4 לאשׁדוד LASDWD |für Asdod/für Aschdod

10. 303. 2166. 1226. 8444. 41. 3 13 1 8 4 אחד ACD |eine(s)
11. 304. 2167. 1229. 8447. 44. 4 112 30 70 7 5 לעזה LaZH |für Gasa/für Gaza//<die Starke>
12. 305. 2168. 1233. 8451. 48. 3 13 1 8 4 אחד ACD |eine(s)
13. 306. 2169. 1236. 8454. 51. 7 517 30 1 300 100 30 6 50 לאשׁקלונ LASQLWN |für Askalon/für Aschkelon//

<Wanderung>
14. 307. 2170. 1243. 8461. 58. 3 13 1 8 4 אחד ACD |eine(s)
15. 308. 2171. 1246. 8464. 61. 3 433 30 3 400 לגת LGT |für Gath/für Gat
16. 309. 2172. 1249. 8467. 64. 3 13 1 8 4 אחד ACD |eine(s)
17. 310. 2173. 1252. 8470. 67. 6 456 30 70 100 200 6 50 לעקרונ LaQRWN |für Ekron
18. 311. 2174. 1258. 8476. 73. 3 13 1 8 4 אחד ACD |eine(s)

Ende des Verses 6.17
Verse: 136, Buchstaben: 75, 1260, 8478, Totalwerte: 4297, 87088, 546792

Und dies sind die goldenen Beulen, welche die Philister Jahwe als Schuldopfer erstatteten: Für Asdod eine, für Gasa eine, für As-
kalon eine, für Gath eine, für Ekron eine;
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 6.18

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 312. 2175. 1261. 8479. 1. 6 308 6 70 20 2 200 10 ועכברי WaKBRJ |und die Mäuse
2. 313. 2176. 1267. 8485. 7. 4 19 5 7 5 2 הזהב HZHB |goldenen/von dem Gold
3. 314. 2177. 1271. 8489. 11. 4 380 40 60 80 200 Mספר MsPR |(nach der) Zahl
4. 315. 2178. 1275. 8493. 15. 2 50 20 30 Kל KL |aller
5. 316. 2179. 1277. 8495. 17. 3 280 70 200 10 ערי aRJ |Städte
6. 317. 2180. 1280. 8498. 20. 6 860 80 30 300 400 10 40 Pלשׁתימ PLSTJM |der Philister/von den Philistern
7. 318. 2181. 1286. 8504. 26. 5 778 30 8 40 300 400 לחמשׁת LCMST |nach den fünf/für fünf
8. 319. 2182. 1291. 8509. 31. 6 365 5 60 200 50 10 40 הסרנימ HsRNJM |(der) Fürsten
9. 320. 2183. 1297. 8515. 37. 4 320 40 70 10 200 Mעיר MaJR |von den Städten/von der Stadt

10. 321. 2184. 1301. 8519. 41. 4 332 40 2 90 200 Mבצר MBßR |(den) festen/(der) Festung(s)
11. 322. 2185. 1305. 8523. 45. 3 80 6 70 4 ועד WaD |(und) bis zu(m)
12. 323. 2186. 1308. 8526. 48. 3 300 20 80 200 Kפר KPR |den Dörfern/Dorf
13. 324. 2187. 1311. 8529. 51. 5 302 5 80 200 7 10 הפרזי HPRZJ |offenen/des Landbewohners
14. 325. 2188. 1316. 8534. 56. 3 80 6 70 4 ועד WaD |und (sie brachten sie) bis
15. 326. 2189. 1319. 8537. 59. 3 33 1 2 30 אבל ABL |zum Stein Abel/(zur) Abel (=Wiese)
16. 327. 2190. 1322. 8540. 62. 6 53 5 3 4 6 30 5 הגדולה HGDWLH |(der) großen
17. 328. 2191. 1328. 8546. 68. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |(auf) welche(n)
18. 329. 2192. 1331. 8549. 71. 5 79 5 50 10 8 6 הניחו HNJCW |sie niedersetzten/sie niederlegen ließen
19. 330. 2193. 1336. 8554. 76. 4 115 70 30 10 5 עליה aLJH |/auf ihr
20. 331. 2194. 1340. 8558. 80. 2 401 1 400 את AT |**
21. 332. 2195. 1342. 8560. 82. 4 257 1 200 6 50 ארונ ARWN |die Lade/(den) Schrein
22. 333. 2196. 1346. 8564. 86. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
23. 334. 2197. 1350. 8568. 90. 2 74 70 4 עד aD |(der ist) bis
24. 335. 2198. 1352. 8570. 92. 4 61 5 10 6 40 היומ HJWM |auf (den) Tag/an den Tag
25. 336. 2199. 1356. 8574. 96. 3 17 5 7 5 הזה HZH |diesen (da)
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 337. 2200. 1359. 8577. 99. 4 311 2 300 4 5 בשׁדה BSDH |im Feld
27. 338. 2201. 1363. 8581. 103. 5 391 10 5 6 300 70 יהושׁע JHWSa |Josua(s)
28. 339. 2202. 1368. 8586. 108. 3 412 2 10 400 בית BJT |(des) Beth/(des) Bet
29. 340. 2203. 1371. 8589. 111. 5 655 5 300 40 300 10 השׁמשׁי HSMSJ |Semiter(s)/Schamschiter(s)

Ende des Verses 6.18
Verse: 137, Buchstaben: 115, 1375, 8593, Totalwerte: 7840, 94928, 554632

und die goldenen Mäuse nach der Zahl aller Städte der Philister, nach den fünf Fürsten, von den festen Städten bis zu den offenen
Dörfern; und sie brachten sie bis zu dem großen Stein Abel, auf welchen sie die Lade Jahwes niedersetzten, der bis auf diesen Tag im
Felde Josuas, des Beth-Semiters, ist.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 6.19

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 341. 2204. 1376. 8594. 1. 3 36 6 10 20 ויכ WJK |und er schlug (ein)
2. 342. 2205. 1379. 8597. 4. 5 363 2 1 50 300 10 באנשׁי BANSJ |unter den Leuten/auf (die) Leute
3. 343. 2206. 1384. 8602. 9. 3 412 2 10 400 בית BJT |von Beth/(von) Bet
4. 344. 2207. 1387. 8605. 12. 3 640 300 40 300 שׁמשׁ SMS |Semes/Schemesch
5. 345. 2208. 1390. 8608. 15. 2 30 20 10 Kי KJ |weil
6. 346. 2209. 1392. 8610. 17. 3 207 200 1 6 ראו RAW |sie geschaut hatten
7. 347. 2210. 1395. 8613. 20. 5 259 2 1 200 6 50 בארונ BARWN |in die Lade/in den Schrein
8. 348. 2211. 1400. 8618. 25. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
9. 349. 2212. 1404. 8622. 29. 3 36 6 10 20 ויכ WJK |und (er) schlug

10. 350. 2213. 1407. 8625. 32. 3 112 2 70 40 בעמ BaM |unter dem Volk/von dem Volk
11. 351. 2214. 1410. 8628. 35. 5 422 300 2 70 10 40 שׁבעימ SBaJM |siebzig
12. 352. 2215. 1415. 8633. 40. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |Mann
13. 353. 2216. 1418. 8636. 43. 5 398 8 40 300 10 40 חמשׁימ CMSJM |/von fünfzig
14. 354. 2217. 1423. 8641. 48. 3 111 1 30 80 אלפ ALP |/tausend
15. 355. 2218. 1426. 8644. 51. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |/Mann
16. 356. 2219. 1429. 8647. 54. 7 455 6 10 400 1 2 30 6 ויתאבלו WJTABLW |da trauerte/und sie trauerten
17. 357. 2220. 1436. 8654. 61. 3 115 5 70 40 העמ HaM |das Volk
18. 358. 2221. 1439. 8657. 64. 2 30 20 10 Kי KJ |weil/denn
19. 359. 2222. 1441. 8659. 66. 3 30 5 20 5 הכה HKH |angerichtet hatte/geschlagen hatte
20. 360. 2223. 1444. 8662. 69. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
21. 361. 2224. 1448. 8666. 73. 3 112 2 70 40 בעמ BaM |unter dem Volk
22. 362. 2225. 1451. 8669. 76. 3 65 40 20 5 Mכה MKH |eine Niederlage so/(einen) Schlag
23. 363. 2226. 1454. 8672. 79. 5 48 3 4 6 30 5 גדולה GDWLH |große(n)

Ende des Verses 6.19
Verse: 138, Buchstaben: 83, 1458, 8676, Totalwerte: 4555, 99483, 559187

Und er schlug unter den Leuten von Beth-Semes, weil sie in die Lade Jahwes geschaut hatten, und schlug unter dem Volke siebzig
Mann; da trauerte das Volk, weil Jahwe eine so große Niederlage unter dem Volke angerichtet hatte;
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 6.20

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 364. 2227. 1459. 8677. 1. 6 263 6 10 1 40 200 6 ויאמרו WJAMRW |und (es) sprachen/und sie sagten
2. 365. 2228. 1465. 8683. 7. 4 361 1 50 300 10 אנשׁי ANSJ |die Leute
3. 366. 2229. 1469. 8687. 11. 3 412 2 10 400 בית BJT |von Beth/(von) Bet
4. 367. 2230. 1472. 8690. 14. 3 640 300 40 300 שׁמשׁ SMS |Semes/Schemesch
5. 368. 2231. 1475. 8693. 17. 2 50 40 10 Mי MJ |wer
6. 369. 2232. 1477. 8695. 19. 4 66 10 6 20 30 יוכל JWKL |(er) vermag
7. 370. 2233. 1481. 8699. 23. 4 144 30 70 40 4 לעמד LaMD |zu (be)stehen
8. 371. 2234. 1485. 8703. 27. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor
9. 372. 2235. 1489. 8707. 31. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe

10. 373. 2236. 1493. 8711. 35. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |(dem) Gott
11. 374. 2237. 1499. 8717. 41. 5 415 5 100 4 6 300 הקדושׁ HQDWS |(dem) Heiligen
12. 375. 2238. 1504. 8722. 46. 3 17 5 7 5 הזה HZH |diesem (da)
13. 376. 2239. 1507. 8725. 49. 3 37 6 1 30 ואל WAL |und zu
14. 377. 2240. 1510. 8728. 52. 2 50 40 10 Mי MJ |wem
15. 378. 2241. 1512. 8730. 54. 4 115 10 70 30 5 יעלה JaLH |soll er hinaufziehen/sollte er gehen
16. 379. 2242. 1516. 8734. 58. 6 206 40 70 30 10 50 6 Mעלינו MaLJNW |(weg) von uns

Ende des Verses 6.20
Verse: 139, Buchstaben: 63, 1521, 8739, Totalwerte: 3063, 102546, 562250

und die Leute von Beth-Semes sprachen: Wer vermag vor Jahwe, diesem heiligen Gott, zu bestehen? Und zu wem soll er von uns
hinaufziehen?
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 6.21

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 380. 2243. 1522. 8740. 1. 6 360 6 10 300 30 8 6 וישׁלחו WJSLCW |und sie sandten/und sie schickten
2. 381. 2244. 1528. 8746. 7. 6 141 40 30 1 20 10 40 Mלאכימ MLAKJM |Boten
3. 382. 2245. 1534. 8752. 13. 2 31 1 30 אל AL |zu
4. 383. 2246. 1536. 8754. 15. 5 328 10 6 300 2 10 יושׁבי JWSBJ |den Bewohnern
5. 384. 2247. 1541. 8759. 20. 4 710 100 200 10 400 קרית QRJT |von Kirjath/(von) Kirjat//<Stadt>
6. 385. 2248. 1545. 8763. 24. 5 330 10 70 200 10 40 יערימ JaRJM |Jearim///<der Wälder>
7. 386. 2249. 1550. 8768. 29. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) sprachen/um zu sagen
8. 387. 2250. 1554. 8772. 33. 4 313 5 300 2 6 השׁבו HSBW |zurückgebracht haben/rückkehren machten
9. 388. 2251. 1558. 8776. 37. 6 860 80 30 300 400 10 40 Pלשׁתימ PLSTJM |die Philister

10. 389. 2252. 1564. 8782. 43. 2 401 1 400 את AT |**
11. 390. 2253. 1566. 8784. 45. 4 257 1 200 6 50 ארונ ARWN |die Lade/(den) Schrein
12. 391. 2254. 1570. 8788. 49. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
13. 392. 2255. 1574. 8792. 53. 3 210 200 4 6 רדו RDW |kommt herab
14. 393. 2256. 1577. 8795. 56. 4 111 5 70 30 6 העלו HaLW |führt hinauf
15. 394. 2257. 1581. 8799. 60. 3 407 1 400 6 אתו ATW |sie/ihn
16. 395. 2258. 1584. 8802. 63. 5 101 1 30 10 20 40 אליכמ ALJKM |zu euch

Ende des Verses 6.21
Verse: 140, Buchstaben: 67, 1588, 8806, Totalwerte: 4857, 107403, 567107

Und sie sandten Boten zu den Bewohnern von Kirjath-Jearim und sprachen: Die Philister haben die Lade Jahwes zurückgebracht;
kommet herab, führet sie zu euch hinauf.

Ende des Kapitels 6
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 7.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 2259. 1. 8807. 1. 5 25 6 10 2 1 6 ויבאו WJBAW |und (es) kamen
2. 2. 2260. 6. 8812. 6. 4 361 1 50 300 10 אנשׁי ANSJ |die Männer/die Leute
3. 3. 2261. 10. 8816. 10. 4 710 100 200 10 400 קרית QRJT |von Kirjath/(von) Kirjat
4. 4. 2262. 14. 8820. 14. 5 330 10 70 200 10 40 יערימ JaRJM |Jearim
5. 5. 2263. 19. 8825. 19. 5 122 6 10 70 30 6 ויעלו WJaLW |und führten hinauf
6. 6. 2264. 24. 8830. 24. 2 401 1 400 את AT |**
7. 7. 2265. 26. 8832. 26. 4 257 1 200 6 50 ארונ ARWN |die Lade/(den) Schrein
8. 8. 2266. 30. 8836. 30. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
9. 9. 2267. 34. 8840. 34. 5 25 6 10 2 1 6 ויבאו WJBAW |und (sie) brachten

10. 10. 2268. 39. 8845. 39. 3 407 1 400 6 אתו ATW |sie/ihn
11. 11. 2269. 42. 8848. 42. 2 31 1 30 אל AL |in
12. 12. 2270. 44. 8850. 44. 3 412 2 10 400 בית BJT |das Haus
13. 13. 2271. 47. 8853. 47. 6 69 1 2 10 50 4 2 אבינדב ABJNDB |Abinadab(s)///<Vater ist freigebig>
14. 14. 2272. 53. 8859. 53. 5 82 2 3 2 70 5 בגבעה BGBaH |auf dem Hügel/auf der Anhöhe
15. 15. 2273. 58. 8864. 58. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
16. 16. 2274. 61. 8867. 61. 5 308 1 30 70 7 200 אלעזר ALaZR |Eleasar///<Gott hat geholfen>
17. 17. 2275. 66. 8872. 66. 3 58 2 50 6 בנו BNW |seinen Sohn
18. 18. 2276. 69. 8875. 69. 4 410 100 4 300 6 קדשׁו QDSW |heiligten sie/weihten sie
19. 19. 2277. 73. 8879. 73. 4 570 30 300 40 200 לשׁמר LSMR |zu hüten
20. 20. 2278. 77. 8883. 77. 2 401 1 400 את AT |**
21. 21. 2279. 79. 8885. 79. 4 257 1 200 6 50 ארונ ARWN |die Lade/(den) Schrein
22. 22. 2280. 83. 8889. 83. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)

Ende des Verses 7.1
Verse: 141, Buchstaben: 86, 86, 8892, Totalwerte: 5695, 5695, 572802

Und die Männer von Kirjath-Jearim kamen und führten die Lade Jahwes hinauf, und sie brachten sie in das Haus Abinadabs auf
dem Hügel; und sie heiligten Eleasar, seinen Sohn, die Lade Jahwes zu hüten.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 7.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 23. 2281. 87. 8893. 1. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und es geschah
2. 24. 2282. 91. 8897. 5. 4 96 40 10 6 40 Mיומ MJWM |vom Tag (an)
3. 25. 2283. 95. 8901. 9. 3 702 300 2 400 שׁבת SBT |da blieb/des Weilens
4. 26. 2284. 98. 8904. 12. 5 262 5 1 200 6 50 הארונ HARWN |die Lade/des Schreines
5. 27. 2285. 103. 8909. 17. 5 712 2 100 200 10 400 בקרית BQRJT |zu Kirjath/in Kirjat
6. 28. 2286. 108. 8914. 22. 5 330 10 70 200 10 40 יערימ JaRJM |Jearim
7. 29. 2287. 113. 8919. 27. 5 224 6 10 200 2 6 וירבו WJRBW |dass viele wurden/und sie mehrten (sich)
8. 30. 2288. 118. 8924. 32. 5 105 5 10 40 10 40 הימימ HJMJM |der Tage/die Tage
9. 31. 2289. 123. 8929. 37. 5 37 6 10 5 10 6 ויהיו WJHJW |und sie (=es) wurden

10. 32. 2290. 128. 8934. 42. 5 620 70 300 200 10 40 עשׁרימ aSRJM |zwanzig
11. 33. 2291. 133. 8939. 47. 3 355 300 50 5 שׁנה SNH |Jahr(e)
12. 34. 2292. 136. 8942. 50. 5 77 6 10 50 5 6 וינהו WJNHW |und (es) wehklagte/und (es) jammerte(n)
13. 35. 2293. 141. 8947. 55. 2 50 20 30 Kל KL |das ganze
14. 36. 2294. 143. 8949. 57. 3 412 2 10 400 בית BJT |Haus
15. 37. 2295. 146. 8952. 60. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel
16. 38. 2296. 151. 8957. 65. 4 219 1 8 200 10 אחרי ACRJ |nach
17. 39. 2297. 155. 8961. 69. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe

Ende des Verses 7.2
Verse: 142, Buchstaben: 72, 158, 8964, Totalwerte: 4799, 10494, 577601

Und es geschah von dem Tage an, da die Lade zu Kirjath-Jearim blieb, daß der Tage viele wurden, und es wurden zwanzig Jahre.
Und das ganze Haus Israel wehklagte Jahwe nach.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 7.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 40. 2298. 159. 8965. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |da sprach/und er (=es) sprach
2. 41. 2299. 164. 8970. 6. 5 377 300 40 6 1 30 שׁמואל SMWAL |Samuel
3. 42. 2300. 169. 8975. 11. 2 31 1 30 אל AL |zu
4. 43. 2301. 171. 8977. 13. 2 50 20 30 Kל KL |dem ganzen
5. 44. 2302. 173. 8979. 15. 3 412 2 10 400 בית BJT |Haus
6. 45. 2303. 176. 8982. 18. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel
7. 46. 2304. 181. 8987. 23. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) sagte/sagend
8. 47. 2305. 185. 8991. 27. 2 41 1 40 אמ AM |wenn
9. 48. 2306. 187. 8993. 29. 3 52 2 20 30 בכל BKL |mit eurem ganzen/mit all

10. 49. 2307. 190. 8996. 32. 5 94 30 2 2 20 40 לבבכמ LBBKM |(eurem) Herzen
11. 50. 2308. 195. 9001. 37. 3 441 1 400 40 אתמ ATM |ihr
12. 51. 2309. 198. 9004. 40. 4 352 300 2 10 40 שׁבימ SBJM |umkehrt/Umkehrende (seid)
13. 52. 2310. 202. 9008. 44. 2 31 1 30 אל AL |zu
14. 53. 2311. 204. 9010. 46. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
15. 54. 2312. 208. 9014. 50. 5 281 5 60 10 200 6 הסירו HsJRW |so tut hinweg/schafft weg
16. 55. 2313. 213. 9019. 55. 2 401 1 400 את AT |**
17. 56. 2314. 215. 9021. 57. 4 46 1 30 5 10 אלהי ALHJ |die Götter
18. 57. 2315. 219. 9025. 61. 4 275 5 50 20 200 הנכר HNKR |fremden/der Fremde
19. 58. 2316. 223. 9029. 65. 6 526 40 400 6 20 20 40 Mתוככמ MTWKKM |aus eurer Mitte
20. 59. 2317. 229. 9035. 71. 8 1387 6 5 70 300 400 200 6 400 והעשׁתרות WHaSTRWT |und die Astaroth/und die

Astarten
21. 60. 2318. 237. 9043. 79. 6 97 6 5 20 10 50 6 והכינו WHKJNW |und richtet
22. 61. 2319. 243. 9049. 85. 5 94 30 2 2 20 40 לבבכמ LBBKM |euer Herz
23. 62. 2320. 248. 9054. 90. 2 31 1 30 אל AL |auf
24. 63. 2321. 250. 9056. 92. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
25. 64. 2322. 254. 9060. 96. 6 93 6 70 2 4 5 6 ועבדהו WaBDHW |und dienet ihm

pgz 150



1. Samuel Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 65. 2323. 260. 9066. 102. 4 42 30 2 4 6 לבדו LBDW |allein ihm
27. 66. 2324. 264. 9070. 106. 4 136 6 10 90 30 ויצל WJßL |und er wird erretten/und er wird befreien
28. 67. 2325. 268. 9074. 110. 4 461 1 400 20 40 אתכמ ATKM |euch
29. 68. 2326. 272. 9078. 114. 3 54 40 10 4 Mיד MJD |aus der Hand
30. 69. 2327. 275. 9081. 117. 6 860 80 30 300 400 10 40 Pלשׁתימ PLSTJM |der Philister

Ende des Verses 7.3
Verse: 143, Buchstaben: 122, 280, 9086, Totalwerte: 7786, 18280, 585387

Da sprach Samuel zu dem ganzen Hause Israel und sagte: Wenn ihr mit eurem ganzen Herzen zu Jahwe umkehret, so tut die fremden
Götter und die Astaroth aus eurer Mitte hinweg, und richtet euer Herz auf Jahwe und dienet ihm allein; und er wird euch aus der Hand
der Philister erretten.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 7.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 70. 2328. 281. 9087. 1. 6 292 6 10 60 10 200 6 ויסירו WJsJRW |und (es) taten hinweg/und (es) schafften hin-

weg
2. 71. 2329. 287. 9093. 7. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Kinder/die Söhne
3. 72. 2330. 290. 9096. 10. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
4. 73. 2331. 295. 9101. 15. 2 401 1 400 את AT |**
5. 74. 2332. 297. 9103. 17. 6 157 5 2 70 30 10 40 הבעלימ HBaLJM |die Baalim/die Baale
6. 75. 2333. 303. 9109. 23. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
7. 76. 2334. 306. 9112. 26. 6 1375 5 70 300 400 200 400 העשׁתרת HaSTRT |die Astaroth/die Astarten
8. 77. 2335. 312. 9118. 32. 6 98 6 10 70 2 4 6 ויעבדו WJaBDW |und (sie) dienten
9. 78. 2336. 318. 9124. 38. 2 401 1 400 את AT |**

10. 79. 2337. 320. 9126. 40. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
11. 80. 2338. 324. 9130. 44. 4 42 30 2 4 6 לבדו LBDW |allein (ihm)

Ende des Verses 7.4
Verse: 144, Buchstaben: 47, 327, 9133, Totalwerte: 3802, 22082, 589189

Und die Kinder Israel taten die Baalim und die Astaroth hinweg und dienten Jahwe allein.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 7.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 81. 2339. 328. 9134. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (es) sprach
2. 82. 2340. 333. 9139. 6. 5 377 300 40 6 1 30 שׁמואל SMWAL |Samuel
3. 83. 2341. 338. 9144. 11. 4 198 100 2 90 6 קבצו QBßW |versammelt
4. 84. 2342. 342. 9148. 15. 2 401 1 400 את AT |**
5. 85. 2343. 344. 9150. 17. 2 50 20 30 Kל KL |ganz
6. 86. 2344. 346. 9152. 19. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel
7. 87. 2345. 351. 9157. 24. 6 620 5 40 90 80 400 5 המצפתה HMßPTH |nach Mizpa///<Berghöhe>
8. 88. 2346. 357. 9163. 30. 6 547 6 1 400 80 30 30 ואתפלל WATPLL |und ich will bitten/und ich will beten
9. 89. 2347. 363. 9169. 36. 5 136 2 70 4 20 40 בעדכמ BaDKM |für euch

10. 90. 2348. 368. 9174. 41. 2 31 1 30 אל AL |/zu
11. 91. 2349. 370. 9176. 43. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe

Ende des Verses 7.5
Verse: 145, Buchstaben: 46, 373, 9179, Totalwerte: 3184, 25266, 592373

Und Samuel sprach: Versammelt ganz Israel nach Mizpa, und ich will Jahwe für euch bitten.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 7.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 92. 2350. 374. 9180. 1. 6 214 6 10 100 2 90 6 ויקבצו WJQBßW |und sie versammelten sich
2. 93. 2351. 380. 9186. 7. 6 620 5 40 90 80 400 5 המצפתה HMßPTH |nach Mizpa
3. 94. 2352. 386. 9192. 13. 6 325 6 10 300 1 2 6 וישׁאבו WJSABW |und (sie) schöpften
4. 95. 2353. 392. 9198. 19. 3 90 40 10 40 Mימ MJM |Wasser
5. 96. 2354. 395. 9201. 22. 6 422 6 10 300 80 20 6 וישׁפכו WJSPKW |und gossen es aus/und schütteten es aus
6. 97. 2355. 401. 9207. 28. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor
7. 98. 2356. 405. 9211. 32. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
8. 99. 2357. 409. 9215. 36. 6 158 6 10 90 6 40 6 ויצומו WJßWMW |und sie fasteten
9. 100. 2358. 415. 9221. 42. 4 58 2 10 6 40 ביומ BJWM |an (dem) Tag

10. 101. 2359. 419. 9225. 46. 4 17 5 5 6 1 ההוא HHWA |selbigem/jenem
11. 102. 2360. 423. 9229. 50. 6 263 6 10 1 40 200 6 ויאמרו WJAMRW |und (sie) sprachen
12. 103. 2361. 429. 9235. 56. 2 340 300 40 שׁמ SM |dasaelbst/dort
13. 104. 2362. 431. 9237. 58. 5 74 8 9 1 50 6 חטאנו CtANW |wir haben gesündigt
14. 105. 2363. 436. 9242. 63. 5 56 30 10 5 6 5 ליהוה LJHWH |gegen Jahwe
15. 106. 2364. 441. 9247. 68. 5 405 6 10 300 80 9 וישׁפט WJSPt |und (es) richtete
16. 107. 2365. 446. 9252. 73. 5 377 300 40 6 1 30 שׁמואל SMWAL |Samuel
17. 108. 2366. 451. 9257. 78. 2 401 1 400 את AT |**
18. 109. 2367. 453. 9259. 80. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Kinder/die Söhne
19. 110. 2368. 456. 9262. 83. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
20. 111. 2369. 461. 9267. 88. 5 217 2 40 90 80 5 במצפה BMßPH |zu Mizpa/in Mizpa

Ende des Verses 7.6
Verse: 146, Buchstaben: 92, 465, 9271, Totalwerte: 4836, 30102, 597209

Und sie versammelten sich nach Mizpa und schöpften Wasser und gossen es aus vor Jahwe; und sie fasteten an selbigem Tage und
sprachen daselbst: Wir haben gegen Jahwe gesündigt! Und Samuel richtete die Kinder Israel zu Mizpa. -
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 7.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 112. 2370. 466. 9272. 1. 6 432 6 10 300 40 70 6 וישׁמעו WJSMaW |und (es) hörten
2. 113. 2371. 472. 9278. 7. 6 860 80 30 300 400 10 40 Pלשׁתימ PLSTJM |die Philister
3. 114. 2372. 478. 9284. 13. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
4. 115. 2373. 480. 9286. 15. 6 603 5 400 100 2 90 6 התקבצו HTQBßW |sich versammelt hatten
5. 116. 2374. 486. 9292. 21. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Kinder/die Söhne
6. 117. 2375. 489. 9295. 24. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
7. 118. 2376. 494. 9300. 29. 6 620 5 40 90 80 400 5 המצפתה HMßPTH |nach Mizpa/in Mizpa
8. 119. 2377. 500. 9306. 35. 5 122 6 10 70 30 6 ויעלו WJaLW |und (es) zogen herauf/und (es) zogen hinauf
9. 120. 2378. 505. 9311. 40. 4 320 60 200 50 10 סרני sRNJ |die Fürsten

10. 121. 2379. 509. 9315. 44. 6 860 80 30 300 400 10 40 Pלשׁתימ PLSTJM |der Philister
11. 122. 2380. 515. 9321. 50. 2 31 1 30 אל AL |wider/gegen
12. 123. 2381. 517. 9323. 52. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel
13. 124. 2382. 522. 9328. 57. 6 432 6 10 300 40 70 6 וישׁמעו WJSMaW |und (es) hörten es/und (es) vernahmen
14. 125. 2383. 528. 9334. 63. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Kinder/die Söhne
15. 126. 2384. 531. 9337. 66. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
16. 127. 2385. 536. 9342. 71. 5 223 6 10 200 1 6 ויראו WJRAW |und (sie) fürchteten sich
17. 128. 2386. 541. 9347. 76. 4 180 40 80 50 10 Mפני MPNJ |vor/wegen
18. 129. 2387. 545. 9351. 80. 6 860 80 30 300 400 10 40 Pלשׁתימ PLSTJM |den Philistern

Ende des Verses 7.7
Verse: 147, Buchstaben: 85, 550, 9356, Totalwerte: 7320, 37422, 604529

Und die Philister hörten, daß die Kinder Israel sich nach Mizpa versammelt hatten, und die Fürsten der Philister zogen wider Is-
rael herauf. Und die Kinder Israel hörten es und fürchteten sich vor den Philistern;
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 7.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 130. 2388. 551. 9357. 1. 6 263 6 10 1 40 200 6 ויאמרו WJAMRW |und (es) sprachen/und (es) sagten
2. 131. 2389. 557. 9363. 7. 3 62 2 50 10 בני BNJ |die Kinder/die Söhne
3. 132. 2390. 560. 9366. 10. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
4. 133. 2391. 565. 9371. 15. 2 31 1 30 אל AL |zu
5. 134. 2392. 567. 9373. 17. 5 377 300 40 6 1 30 שׁמואל SMWAL |Samuel
6. 135. 2393. 572. 9378. 22. 2 31 1 30 אל AL |nicht
7. 136. 2394. 574. 9380. 24. 4 908 400 8 200 300 תחרשׁ TCRS |lass ab/sei untätig
8. 137. 2395. 578. 9384. 28. 4 136 40 40 50 6 Mמנו MMNW |(für) uns
9. 138. 2396. 582. 9388. 32. 4 217 40 7 70 100 Mזעק MZaQ |zu schreien/vom Rufen

10. 139. 2397. 586. 9392. 36. 2 31 1 30 אל AL |zu
11. 140. 2398. 588. 9394. 38. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
12. 141. 2399. 592. 9398. 42. 6 102 1 30 5 10 50 6 אלהינו ALHJNW |unserem Gott
13. 142. 2400. 598. 9404. 48. 6 442 6 10 300 70 50 6 וישׁענו WJSaNW |dass er uns rette/und er befreie uns
14. 143. 2401. 604. 9410. 54. 3 54 40 10 4 Mיד MJD |von der Hand/aus der Hand
15. 144. 2402. 607. 9413. 57. 6 860 80 30 300 400 10 40 Pלשׁתימ PLSTJM |der Philister

Ende des Verses 7.8
Verse: 148, Buchstaben: 62, 612, 9418, Totalwerte: 4081, 41503, 608610

und die Kinder Israel sprachen zu Samuel: Laß nicht ab, für uns zu Jahwe, unserem Gott, zu schreien, daß er uns von der Hand
der Philister rette!
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 7.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 145. 2403. 613. 9419. 1. 4 124 6 10 100 8 ויקח WJQC |und (es) nahm
2. 146. 2404. 617. 9423. 5. 5 377 300 40 6 1 30 שׁמואל SMWAL |Samuel
3. 147. 2405. 622. 9428. 10. 3 44 9 30 5 טלה tLH |ein Lamm
4. 148. 2406. 625. 9431. 13. 3 40 8 30 2 חלב CLB |(der) Milch
5. 149. 2407. 628. 9434. 16. 3 13 1 8 4 אחד ACD |/eines
6. 150. 2408. 631. 9437. 19. 5 121 6 10 70 30 5 ויעלה WJaLH |und opferte es/und ließ aufsteigen ihn (=es)
7. 151. 2409. 636. 9442. 24. 4 111 70 6 30 5 עולה aWLH |(als) Brandopfer
8. 152. 2410. 640. 9446. 28. 4 90 20 30 10 30 Kליל KLJL |ganz/(als) Ganzopfer
9. 153. 2411. 644. 9450. 32. 5 56 30 10 5 6 5 ליהוה LJHWH |dem Jahwe/für Jahwe

10. 154. 2412. 649. 9455. 37. 5 193 6 10 7 70 100 ויזעק WJZaQ |und (es) schrie/und er schrie
11. 155. 2413. 654. 9460. 42. 5 377 300 40 6 1 30 שׁמואל SMWAL |Samuel
12. 156. 2414. 659. 9465. 47. 2 31 1 30 אל AL |zu
13. 157. 2415. 661. 9467. 49. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
14. 158. 2416. 665. 9471. 53. 3 76 2 70 4 בעד BaD |für
15. 159. 2417. 668. 9474. 56. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel
16. 160. 2418. 673. 9479. 61. 6 147 6 10 70 50 5 6 ויענהו WJaNHW |und (es) erhörte ihn/und er (=es) antwortete

ihm
17. 161. 2419. 679. 9485. 67. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe

Ende des Verses 7.9
Verse: 149, Buchstaben: 70, 682, 9488, Totalwerte: 2393, 43896, 611003

Und Samuel nahm ein Milchlamm und opferte es ganz als Brandopfer dem Jahwe; und Samuel schrie zu Jahwe für Israel, und Jahwe
erhörte ihn.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 7.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 162. 2420. 683. 9489. 1. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und es geschah nämlich während/und (es) war
2. 163. 2421. 687. 9493. 5. 5 377 300 40 6 1 30 שׁמואל SMWAL |Samuel
3. 164. 2422. 692. 9498. 10. 4 145 40 70 30 5 Mעלה MaLH |opferte/aufsteigenlassend
4. 165. 2423. 696. 9502. 14. 5 116 5 70 6 30 5 העולה HaWLH |das Brandopfer
5. 166. 2424. 701. 9507. 19. 7 866 6 80 30 300 400 10 40 ופלשׁתימ WPLSTJM |da die Philister/und (die) Philister
6. 167. 2425. 708. 9514. 26. 4 359 50 3 300 6 Nגשׁו NGSW |rückten heran
7. 168. 2426. 712. 9518. 30. 6 153 30 40 30 8 40 5 למלחמה LMLCMH |zum Streit/zum Kampf
8. 169. 2427. 718. 9524. 36. 6 543 2 10 300 200 1 30 בישׁראל BJSRAL |wider Israel/gegen Israel
9. 170. 2428. 724. 9530. 42. 5 326 6 10 200 70 40 וירעמ WJRaM |und (es) donnerte/und es ließ donnern

10. 171. 2429. 729. 9535. 47. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
11. 172. 2430. 733. 9539. 51. 4 138 2 100 6 30 בקול BQWL |mit Donner/mit Stimme
12. 173. 2431. 737. 9543. 55. 4 43 3 4 6 30 גדול GDWL |starkem/großer
13. 174. 2432. 741. 9547. 59. 4 58 2 10 6 40 ביומ BJWM |an (dem) Tag
14. 175. 2433. 745. 9551. 63. 4 17 5 5 6 1 ההוא HHWA |selbigem/jenem
15. 176. 2434. 749. 9555. 67. 2 100 70 30 על aL |über
16. 177. 2435. 751. 9557. 69. 6 860 80 30 300 400 10 40 Pלשׁתימ PLSTJM |den Philistern
17. 178. 2436. 757. 9563. 75. 5 101 6 10 5 40 40 ויהממ WJHMM |und (er) verwirrte sie
18. 179. 2437. 762. 9568. 80. 6 155 6 10 50 3 80 6 וינגפו WJNGPW |und sie wurden geschlagen
19. 180. 2438. 768. 9574. 86. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor
20. 181. 2439. 772. 9578. 90. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel

Ende des Verses 7.10
Verse: 150, Buchstaben: 94, 776, 9582, Totalwerte: 5125, 49021, 616128

Es geschah nämlich, während Samuel das Brandopfer opferte, da rückten die Philister heran zum Streit wider Israel. Und Jahwe
donnerte mit starkem Donner an selbigem Tage über den Philistern und verwirrte sie, und sie wurden vor Israel geschlagen.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 7.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 182. 2440. 777. 9583. 1. 5 113 6 10 90 1 6 ויצאו WJßAW |und (es) zogen (hin)aus
2. 183. 2441. 782. 9588. 6. 4 361 1 50 300 10 אנשׁי ANSJ |die Männer/die Mannen
3. 184. 2442. 786. 9592. 10. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |(von) Israel
4. 185. 2443. 791. 9597. 15. 2 90 40 50 Mנ MN |von
5. 186. 2444. 793. 9599. 17. 5 220 5 40 90 80 5 המצפה HMßPH |(ha) Mizpa
6. 187. 2445. 798. 9604. 22. 6 306 6 10 200 4 80 6 וירדפו WJRDPW |und (sie) verfolgten
7. 188. 2446. 804. 9610. 28. 2 401 1 400 את AT |**
8. 189. 2447. 806. 9612. 30. 6 860 80 30 300 400 10 40 Pלשׁתימ PLSTJM |die Philister
9. 190. 2448. 812. 9618. 36. 5 82 6 10 20 6 40 ויכומ WJKWM |und schlugen sie

10. 191. 2449. 817. 9623. 41. 2 74 70 4 עד aD |bis
11. 192. 2450. 819. 9625. 43. 4 848 40 400 8 400 Mתחת MTCT |unterhalb
12. 193. 2451. 823. 9629. 47. 4 442 30 2 10 400 לבית LBJT |Beth/(von) Bet
13. 194. 2452. 827. 9633. 51. 2 220 20 200 Kר KR |Kar///<Lamm>

Ende des Verses 7.11
Verse: 151, Buchstaben: 52, 828, 9634, Totalwerte: 4558, 53579, 620686

Und die Männer von Israel zogen von Mizpa aus und verfolgten die Philister und schlugen sie bis unterhalb Beth-Kar.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 7.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 195. 2453. 829. 9635. 1. 4 124 6 10 100 8 ויקח WJQC |und er (=es) nahm
2. 196. 2454. 833. 9639. 5. 5 377 300 40 6 1 30 שׁמואל SMWAL |Samuel
3. 197. 2455. 838. 9644. 10. 3 53 1 2 50 אבנ ABN |(einen) Stein
4. 198. 2456. 841. 9647. 13. 3 409 1 8 400 אחת ACT |einen
5. 199. 2457. 844. 9650. 16. 4 356 6 10 300 40 וישׁמ WJSM |und (er) stellte (ihn) auf
6. 200. 2458. 848. 9654. 20. 3 62 2 10 50 בינ BJN |zwischen
7. 201. 2459. 851. 9657. 23. 5 220 5 40 90 80 5 המצפה HMßPH |(ha) Mizpa
8. 202. 2460. 856. 9662. 28. 4 68 6 2 10 50 ובינ WBJN |und (zwischen)
9. 203. 2461. 860. 9666. 32. 3 355 5 300 50 השׁנ HSN |Schen/dem (Fels)zahn

10. 204. 2462. 863. 9669. 35. 5 317 6 10 100 200 1 ויקרא WJQRA |und er gab/und er rief
11. 205. 2463. 868. 9674. 40. 2 401 1 400 את AT |**
12. 206. 2464. 870. 9676. 42. 3 345 300 40 5 שׁמה SMH |ihm den Namen/seinen Namen
13. 207. 2465. 873. 9679. 45. 3 53 1 2 50 אבנ ABN |Eben/Stein
14. 208. 2466. 876. 9682. 48. 4 282 5 70 7 200 העזר HaZR |Eser/der Hilfe
15. 209. 2467. 880. 9686. 52. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und sprach/und er sagte
16. 210. 2468. 885. 9691. 57. 2 74 70 4 עד aD |bis
17. 211. 2469. 887. 9693. 59. 3 60 5 50 5 הנה HNH |hierher
18. 212. 2470. 890. 9696. 62. 5 333 70 7 200 50 6 עזרנו aZRNW |hat uns geholfen
19. 213. 2471. 895. 9701. 67. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe

Ende des Verses 7.12
Verse: 152, Buchstaben: 70, 898, 9704, Totalwerte: 4172, 57751, 624858

Und Samuel nahm einen Stein und stellte ihn auf zwischen Mizpa und Schen, und er gab ihm den Namen Eben-Eser und sprach:
Bis hierher hat uns Jahwe geholfen.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 7.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 214. 2472. 899. 9705. 1. 6 162 6 10 20 50 70 6 ויכנעו WJKNaW |so wurden gedemütigt/und (es) wurden ge-

demütigt
2. 215. 2473. 905. 9711. 7. 7 865 5 80 30 300 400 10 40 הפלשׁתימ HPLSTJM |die Philister
3. 216. 2474. 912. 9718. 14. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
4. 217. 2475. 915. 9721. 17. 4 156 10 60 80 6 יספו JsPW |fortan/fuhren sie fort
5. 218. 2476. 919. 9725. 21. 3 80 70 6 4 עוד aWD |mehr/noch
6. 219. 2477. 922. 9728. 24. 4 39 30 2 6 1 לבוא LBWA |kamen sie/zu kommen
7. 220. 2478. 926. 9732. 28. 5 43 2 3 2 6 30 בגבול BGBWL |in die Grenzen/ins Gebiet
8. 221. 2479. 931. 9737. 33. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |(von) Israel(s)
9. 222. 2480. 936. 9742. 38. 4 421 6 400 5 10 ותהי WTHJ |und (es) war/da sie war

10. 223. 2481. 940. 9746. 42. 2 14 10 4 יד JD |die Hand
11. 224. 2482. 942. 9748. 44. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
12. 225. 2483. 946. 9752. 48. 7 862 2 80 30 300 400 10 40 בפלשׁתימ BPLSTJM |wider die Philister/gegen die Phi-

lister
13. 226. 2484. 953. 9759. 55. 2 50 20 30 Kל KL |alle
14. 227. 2485. 955. 9761. 57. 3 60 10 40 10 ימי JMJ |Tage
15. 228. 2486. 958. 9764. 60. 5 377 300 40 6 1 30 שׁמואל SMWAL |(von) Samuel(s)

Ende des Verses 7.13
Verse: 153, Buchstaben: 64, 962, 9768, Totalwerte: 3733, 61484, 628591

So wurden die Philister gedemütigt, und sie kamen fortan nicht mehr in die Grenzen Israels; und die Hand Jahwes war wider die
Philister alle Tage Samuels.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 7.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 229. 2487. 963. 9769. 1. 6 763 6 400 300 2 50 5 ותשׁבנה WTSBNH |und (es) kamen wieder/und sie kehrten

zurück
2. 230. 2488. 969. 9775. 7. 5 325 5 70 200 10 40 הערימ HaRJM |die Städte
3. 231. 2489. 974. 9780. 12. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |welche
4. 232. 2490. 977. 9783. 15. 4 144 30 100 8 6 לקחו LQCW |genommen hatten
5. 233. 2491. 981. 9787. 19. 6 860 80 30 300 400 10 40 Pלשׁתימ PLSTJM |die Philister
6. 234. 2492. 987. 9793. 25. 3 441 40 1 400 Mאת MAT |von **
7. 235. 2493. 990. 9796. 28. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel
8. 236. 2494. 995. 9801. 33. 6 571 30 10 300 200 1 30 לישׁראל LJSRAL |an Israel
9. 237. 2495. 1001. 9807. 39. 6 466 40 70 100 200 6 50 Mעקרונ MaQRWN |von Ekron

10. 238. 2496. 1007. 9813. 45. 3 80 6 70 4 ועד WaD |(und) bis
11. 239. 2497. 1010. 9816. 48. 2 403 3 400 גת GT |Gath/(nach) Gat
12. 240. 2498. 1012. 9818. 50. 3 407 6 1 400 ואת WAT |auch **/und **
13. 241. 2499. 1015. 9821. 53. 5 91 3 2 6 30 50 גבולנ GBWLN |ihr Gebiet/ihren Landbereich
14. 242. 2500. 1020. 9826. 58. 4 135 5 90 10 30 הציל HßJL |errettete/entriss
15. 243. 2501. 1024. 9830. 62. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel
16. 244. 2502. 1029. 9835. 67. 3 54 40 10 4 Mיד MJD |aus der Hand
17. 245. 2503. 1032. 9838. 70. 6 860 80 30 300 400 10 40 Pלשׁתימ PLSTJM |der Philister
18. 246. 2504. 1038. 9844. 76. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und es ward/dann war
19. 247. 2505. 1042. 9848. 80. 4 376 300 30 6 40 שׁלומ SLWM |Friede
20. 248. 2506. 1046. 9852. 84. 3 62 2 10 50 בינ BJN |zwischen
21. 249. 2507. 1049. 9855. 87. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel
22. 250. 2508. 1054. 9860. 92. 4 68 6 2 10 50 ובינ WBJN |und (zwischen)
23. 251. 2509. 1058. 9864. 96. 5 256 5 1 40 200 10 האמרי HAMRJ |den Amoritern/dem Amoriter

Ende des Verses 7.14
Verse: 154, Buchstaben: 100, 1062, 9868, Totalwerte: 8517, 70001, 637108

Und die Städte, welche die Philister von Israel genommen hatten, kamen wieder an Israel, von Ekron bis Gath; auch ihr Gebiet er-
rettete Israel aus der Hand der Philister. Und es ward Friede zwischen Israel und den Amoritern.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 7.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 252. 2510. 1063. 9869. 1. 5 405 6 10 300 80 9 וישׁפט WJSPt |und er (=es) richtete
2. 253. 2511. 1068. 9874. 6. 5 377 300 40 6 1 30 שׁמואל SMWAL |Samuel
3. 254. 2512. 1073. 9879. 11. 2 401 1 400 את AT |**
4. 255. 2513. 1075. 9881. 13. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel
5. 256. 2514. 1080. 9886. 18. 2 50 20 30 Kל KL |alle
6. 257. 2515. 1082. 9888. 20. 3 60 10 40 10 ימי JMJ |Tage
7. 258. 2516. 1085. 9891. 23. 4 34 8 10 10 6 חייו CJJW |seines Lebens

Ende des Verses 7.15
Verse: 155, Buchstaben: 26, 1088, 9894, Totalwerte: 1868, 71869, 638976

Und Samuel richtete Israel alle Tage seines Lebens.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 7.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 259. 2517. 1089. 9895. 1. 4 61 6 5 30 20 והלכ WHLK |und er ging
2. 260. 2518. 1093. 9899. 5. 3 54 40 4 10 Mדי MDJ |/je nach Bedarf
3. 261. 2519. 1096. 9902. 8. 3 355 300 50 5 שׁנה SNH |Jahr
4. 262. 2520. 1099. 9905. 11. 4 357 2 300 50 5 בשׁנה BSNH |für Jahr/um Jahr
5. 263. 2521. 1103. 9909. 15. 4 70 6 60 2 2 וסבב WsBB |und zog umher/und machte die Runde
6. 264. 2522. 1107. 9913. 19. 3 412 2 10 400 בית BJT |nach Beth/(in) Bet
7. 265. 2523. 1110. 9916. 22. 2 31 1 30 אל AL |El///<Gott>
8. 266. 2524. 1112. 9918. 24. 6 77 6 5 3 30 3 30 והגלגל WHGLGL |und (dem) Gilgal///<Abwälzung>
9. 267. 2525. 1118. 9924. 30. 6 226 6 5 40 90 80 5 והמצפה WHMßPH |und Mizpa

10. 268. 2526. 1124. 9930. 36. 4 395 6 300 80 9 ושׁפט WSPt |und (er) richtete
11. 269. 2527. 1128. 9934. 40. 2 401 1 400 את AT |**
12. 270. 2528. 1130. 9936. 42. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |(in) Israel
13. 271. 2529. 1135. 9941. 47. 2 401 1 400 את AT |an
14. 272. 2530. 1137. 9943. 49. 2 50 20 30 Kל KL |all(en)
15. 273. 2531. 1139. 9945. 51. 7 597 5 40 100 6 40 6 400 המקומות HMQWMWT |(den) Orten/den Örtlichkeiten
16. 274. 2532. 1146. 9952. 58. 4 41 5 1 30 5 האלה HALH |diesen/denselbigen

Ende des Verses 7.16
Verse: 156, Buchstaben: 61, 1149, 9955, Totalwerte: 4069, 75938, 643045

Und er ging Jahr für Jahr und zog umher nach Bethel und Gilgal und Mizpa und richtete Israel an allen diesen Orten;
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 7.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 275. 2533. 1150. 9956. 1. 6 1114 6 400 300 2 400 6 ותשׁבתו WTSBTW |und er kehrte zurück/und seine Rückkehr

(war)
2. 276. 2534. 1156. 9962. 7. 5 650 5 200 40 400 5 הרמתה HRMTH |nach (ha) Rama
3. 277. 2535. 1161. 9967. 12. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
4. 278. 2536. 1163. 9969. 14. 2 340 300 40 שׁמ SM |dort
5. 279. 2537. 1165. 9971. 16. 4 418 2 10 400 6 ביתו BJTW |(war) sein Haus
6. 280. 2538. 1169. 9975. 20. 3 346 6 300 40 ושׁמ WSM |und dort
7. 281. 2539. 1172. 9978. 23. 3 389 300 80 9 שׁפט SPt |richtete er
8. 282. 2540. 1175. 9981. 26. 2 401 1 400 את AT |**
9. 283. 2541. 1177. 9983. 28. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel

10. 284. 2542. 1182. 9988. 33. 4 68 6 10 2 50 ויבנ WJBN |und er (er)baute
11. 285. 2543. 1186. 9992. 37. 2 340 300 40 שׁמ SM |daselbst/dort
12. 286. 2544. 1188. 9994. 39. 4 57 40 7 2 8 Mזבח MZBC |(einen) Altar
13. 287. 2545. 1192. 9998. 43. 5 56 30 10 5 6 5 ליהוה LJHWH |(für) Jahwe

Ende des Verses 7.17
Verse: 157, Buchstaben: 47, 1196, 10002, Totalwerte: 4750, 80688, 647795

und er kehrte nach Rama zurück, denn dort war sein Haus, und dort richtete er Israel. Und er baute daselbst Jahwe einen Altar.

Ende des Kapitels 7
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 8.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 2546. 1. 10003. 1. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und er (=es) geschah
2. 2. 2547. 5. 10007. 5. 4 521 20 1 300 200 Kאשׁר KASR |als
3. 3. 2548. 9. 10011. 9. 3 157 7 100 50 זקנ ZQN |alt geworden war
4. 4. 2549. 12. 10014. 12. 5 377 300 40 6 1 30 שׁמואל SMWAL |Samuel
5. 5. 2550. 17. 10019. 17. 4 356 6 10 300 40 וישׁמ WJSM |da setzte er ein/und er setzte ein
6. 6. 2551. 21. 10023. 21. 2 401 1 400 את AT |**
7. 7. 2552. 23. 10025. 23. 4 68 2 50 10 6 בניו BNJW |seine Söhne
8. 8. 2553. 27. 10029. 27. 5 439 300 80 9 10 40 שׁפטימ SPtJM |(als) Richter
9. 9. 2554. 32. 10034. 32. 6 571 30 10 300 200 1 30 לישׁראל LJSRAL |über Israel/für Israel

Ende des Verses 8.1
Verse: 158, Buchstaben: 37, 37, 10039, Totalwerte: 2921, 2921, 650716

Und es geschah, als Samuel alt geworden war, da setzte er seine Söhne als Richter ein über Israel.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 8.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 10. 2555. 38. 10040. 1. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und (es) war
2. 11. 2556. 42. 10044. 5. 2 340 300 40 שׁמ SM |der Name
3. 12. 2557. 44. 10046. 7. 3 58 2 50 6 בנו BNW |seines Sohnes
4. 13. 2558. 47. 10049. 10. 5 233 5 2 20 6 200 הבכור HBKWR |(des) Erstgeborenen
5. 14. 2559. 52. 10054. 15. 4 47 10 6 1 30 יואל JWAL |Joel///<Jah ist El>
6. 15. 2560. 56. 10058. 19. 3 346 6 300 40 ושׁמ WSM |und der Name
7. 16. 2561. 59. 10061. 22. 5 401 40 300 50 5 6 Mשׁנהו MSNHW |seines zweiten/seines Zweitgeborenen
8. 17. 2562. 64. 10066. 27. 4 18 1 2 10 5 אביה ABJH |Abija///<Vater ist Jah>
9. 18. 2563. 68. 10070. 31. 5 439 300 80 9 10 40 שׁפטימ SPtJM |sie richteten/Richter

10. 19. 2564. 73. 10075. 36. 4 205 2 2 1 200 בבאר BBAR |zu Beer/in Beer//<Brunnen>
11. 20. 2565. 77. 10079. 40. 3 372 300 2 70 שׁבע SBa |Seba///<Eid>

Ende des Verses 8.2
Verse: 159, Buchstaben: 42, 79, 10081, Totalwerte: 2490, 5411, 653206

Und der Name seines erstgeborenen Sohnes war Joel, und der Name seines zweiten Abija; sie richteten zu Beerseba.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 8.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 21. 2566. 80. 10082. 1. 3 37 6 30 1 ולא WLA |aber nicht/und nicht
2. 22. 2567. 83. 10085. 4. 4 61 5 30 20 6 הלכו HLKW |wandelten
3. 23. 2568. 87. 10089. 8. 4 68 2 50 10 6 בניו BNJW |seine Söhne
4. 24. 2569. 91. 10093. 12. 5 232 2 4 200 20 6 בדרכו BDRKW |in seinen Wegen
5. 25. 2570. 96. 10098. 17. 4 31 6 10 9 6 ויטו WJtW |und sie neigten (sich)
6. 26. 2571. 100. 10102. 21. 4 219 1 8 200 10 אחרי ACRJ |nach
7. 27. 2572. 104. 10106. 25. 4 167 5 2 90 70 הבצע HBßa |dem Gewinn/dem Vorteil
8. 28. 2573. 108. 10110. 29. 5 130 6 10 100 8 6 ויקחו WJQCW |und nahmen
9. 29. 2574. 113. 10115. 34. 3 312 300 8 4 שׁחד SCD |Geschenke/Bestechung

10. 30. 2575. 116. 10118. 37. 4 31 6 10 9 6 ויטו WJtW |und (sie) beugten
11. 31. 2576. 120. 10122. 41. 4 429 40 300 80 9 Mשׁפט MSPt |das Recht

Ende des Verses 8.3
Verse: 160, Buchstaben: 44, 123, 10125, Totalwerte: 1717, 7128, 654923

Aber seine Söhne wandelten nicht in seinen Wegen; und sie neigten sich dem Gewinne nach und nahmen Geschenke und beugten
das Recht.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 8.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 32. 2577. 124. 10126. 1. 7 614 6 10 400 100 2 90 6 ויתקבצו WJTQBßW |da versammelten sich/und (es) ver-

sammelten sich
2. 33. 2578. 131. 10133. 8. 2 50 20 30 Kל KL |alle
3. 34. 2579. 133. 10135. 10. 4 167 7 100 50 10 זקני ZQNJ |(die) Ältesten
4. 35. 2580. 137. 10139. 14. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |(von) Israel
5. 36. 2581. 142. 10144. 19. 5 25 6 10 2 1 6 ויבאו WJBAW |und (sie) kamen
6. 37. 2582. 147. 10149. 24. 2 31 1 30 אל AL |zu
7. 38. 2583. 149. 10151. 26. 5 377 300 40 6 1 30 שׁמואל SMWAL |Samuel
8. 39. 2584. 154. 10156. 31. 5 650 5 200 40 400 5 הרמתה HRMTH |nach Rama

Ende des Verses 8.4
Verse: 161, Buchstaben: 35, 158, 10160, Totalwerte: 2455, 9583, 657378

Da versammelten sich alle Ältesten von Israel und kamen zu Samuel nach Rama;
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 8.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 40. 2585. 159. 10161. 1. 6 263 6 10 1 40 200 6 ויאמרו WJAMRW |und sie sprachen/und sie sagten
2. 41. 2586. 165. 10167. 7. 4 47 1 30 10 6 אליו ALJW |zu ihm
3. 42. 2587. 169. 10171. 11. 3 60 5 50 5 הנה HNH |siehe
4. 43. 2588. 172. 10174. 14. 3 406 1 400 5 אתה ATH |du
5. 44. 2589. 175. 10177. 17. 4 557 7 100 50 400 זקנת ZQNT |(du) bist alt geworden
6. 45. 2590. 179. 10181. 21. 5 88 6 2 50 10 20 ובניכ WBNJK |und deine Söhne
7. 46. 2591. 184. 10186. 26. 2 31 30 1 לא LA |nicht
8. 47. 2592. 186. 10188. 28. 4 61 5 30 20 6 הלכו HLKW |wandeln (sie)
9. 48. 2593. 190. 10192. 32. 6 256 2 4 200 20 10 20 בדרכיכ BDRKJK |in deinen Wegen

10. 49. 2594. 196. 10198. 38. 3 475 70 400 5 עתה aTH |nun
11. 50. 2595. 199. 10201. 41. 4 355 300 10 40 5 שׁימה SJMH |setze ein
12. 51. 2596. 203. 10205. 45. 3 86 30 50 6 לנו LNW |über uns/für uns
13. 52. 2597. 206. 10208. 48. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |(einen) König
14. 53. 2598. 209. 10211. 51. 6 475 30 300 80 9 50 6 לשׁפטנו LSPtNW |dass er uns richte/um Recht zu sprechen uns
15. 54. 2599. 215. 10217. 57. 3 70 20 20 30 Kכל KKL |gleich allen/wie (bei) all
16. 55. 2600. 218. 10220. 60. 5 64 5 3 6 10 40 הגוימ HGWJM |Nationen/den Völkerschaften

Ende des Verses 8.5
Verse: 162, Buchstaben: 64, 222, 10224, Totalwerte: 3384, 12967, 660762

und sie sprachen zu ihm: Siehe, du bist alt geworden, und deine Söhne wandeln nicht in deinen Wegen. Nun setze einen König über uns
ein, daß er uns richte, gleich allen Nationen.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 8.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 56. 2601. 223. 10225. 1. 4 286 6 10 200 70 וירע WJRa |und (es) war übel
2. 57. 2602. 227. 10229. 5. 4 211 5 4 2 200 הדבר HDBR |das Wort/die Sache
3. 58. 2603. 231. 10233. 9. 5 142 2 70 10 50 10 בעיני BaJNJ |in den Augen
4. 59. 2604. 236. 10238. 14. 5 377 300 40 6 1 30 שׁמואל SMWAL |(von) Samuel(s)
5. 60. 2605. 241. 10243. 19. 4 521 20 1 300 200 Kאשׁר KASR |als/wie
6. 61. 2606. 245. 10247. 23. 4 247 1 40 200 6 אמרו AMRW |sie sprachen/sie hatten gesagt
7. 62. 2607. 249. 10251. 27. 3 455 400 50 5 תנה TNH |gib
8. 63. 2608. 252. 10254. 30. 3 86 30 50 6 לנו LNW |uns
9. 64. 2609. 255. 10257. 33. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |(einen) König

10. 65. 2610. 258. 10260. 36. 6 475 30 300 80 9 50 6 לשׁפטנו LSPtNW |dass er uns richte/um Recht zu sprechen uns
11. 66. 2611. 264. 10266. 42. 6 556 6 10 400 80 30 30 ויתפלל WJTPLL |und (es) betete
12. 67. 2612. 270. 10272. 48. 5 377 300 40 6 1 30 שׁמואל SMWAL |Samuel
13. 68. 2613. 275. 10277. 53. 2 31 1 30 אל AL |zu
14. 69. 2614. 277. 10279. 55. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe

Ende des Verses 8.6
Verse: 163, Buchstaben: 58, 280, 10282, Totalwerte: 3880, 16847, 664642

Und das Wort war übel in den Augen Samuels, als sie sprachen: Gib uns einen König, daß er uns richte! Und Samuel betete zu
Jahwe.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 8.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 70. 2615. 281. 10283. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (es) sprach
2. 71. 2616. 286. 10288. 6. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 72. 2617. 290. 10292. 10. 2 31 1 30 אל AL |zu
4. 73. 2618. 292. 10294. 12. 5 377 300 40 6 1 30 שׁמואל SMWAL |Samuel
5. 74. 2619. 297. 10299. 17. 3 410 300 40 70 שׁמע SMa |höre
6. 75. 2620. 300. 10302. 20. 4 138 2 100 6 30 בקול BQWL |auf die Stimme
7. 76. 2621. 304. 10306. 24. 3 115 5 70 40 העמ HaM |des Volkes
8. 77. 2622. 307. 10309. 27. 3 80 30 20 30 לכל LKL |in allem/auf alles
9. 78. 2623. 310. 10312. 30. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |was

10. 79. 2624. 313. 10315. 33. 5 257 10 1 40 200 6 יאמרו JAMRW |sie sagen
11. 80. 2625. 318. 10320. 38. 4 61 1 30 10 20 אליכ ALJK |(zu) dir
12. 81. 2626. 322. 10324. 42. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
13. 82. 2627. 324. 10326. 44. 2 31 30 1 לא LA |nicht
14. 83. 2628. 326. 10328. 46. 3 421 1 400 20 אתכ ATK |dich
15. 84. 2629. 329. 10331. 49. 4 107 40 1 60 6 Mאסו MAsW |haben sie verworfen
16. 85. 2630. 333. 10335. 53. 2 30 20 10 Kי KJ |sondern
17. 86. 2631. 335. 10337. 55. 3 411 1 400 10 אתי ATJ |mich
18. 87. 2632. 338. 10340. 58. 4 107 40 1 60 6 Mאסו MAsW |haben sie verworfen
19. 88. 2633. 342. 10344. 62. 4 130 40 40 30 20 Mמלכ MMLK |dass ich nicht König sein soll/vom Königsein
20. 89. 2634. 346. 10348. 66. 5 155 70 30 10 5 40 עליהמ aLJHM |über sie

Ende des Verses 8.7
Verse: 164, Buchstaben: 70, 350, 10352, Totalwerte: 3675, 20522, 668317

Und Jahwe sprach zu Samuel: Höre auf die Stimme des Volkes in allem, was sie dir sagen; denn nicht dich haben sie verworfen,
sondern mich haben sie verworfen, daß ich nicht König über sie sein soll.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 8.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 90. 2635. 351. 10353. 1. 3 70 20 20 30 Kכל KKL |nach all/gemäß all
2. 91. 2636. 354. 10356. 4. 6 465 5 40 70 300 10 40 המעשׁימ HMaSJM |den Taten
3. 92. 2637. 360. 10362. 10. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die
4. 93. 2638. 363. 10365. 13. 3 376 70 300 6 עשׁו aSW |sie getan (haben)
5. 94. 2639. 366. 10368. 16. 4 96 40 10 6 40 Mיומ MJWM |vom Tag (an)
6. 95. 2640. 370. 10372. 20. 5 515 5 70 30 400 10 העלתי HaLTJ |da ich heraufgeführt habe/meines Heraufführens
7. 96. 2641. 375. 10377. 25. 3 441 1 400 40 אתמ ATM |sie
8. 97. 2642. 378. 10380. 28. 6 420 40 40 90 200 10 40 Mמצרימ MMßRJM |aus Ägypten
9. 98. 2643. 384. 10386. 34. 3 80 6 70 4 ועד WaD |(und) bis

10. 99. 2644. 387. 10389. 37. 4 61 5 10 6 40 היומ HJWM |auf (den) Tag/an den Tag
11. 100. 2645. 391. 10393. 41. 3 17 5 7 5 הזה HZH |diesen (da)
12. 101. 2646. 394. 10396. 44. 7 155 6 10 70 7 2 50 10 ויעזבני WJaZBNJ |indem sie mich verlassen/und sie verließen

mich
13. 102. 2647. 401. 10403. 51. 6 98 6 10 70 2 4 6 ויעבדו WJaBDW |und gedient haben/und sie dienten
14. 103. 2648. 407. 10409. 57. 5 86 1 30 5 10 40 אלהימ ALHJM |Göttern
15. 104. 2649. 412. 10414. 62. 5 259 1 8 200 10 40 אחרימ ACRJM |anderen
16. 105. 2650. 417. 10419. 67. 2 70 20 50 Kנ KN |also/ebenso
17. 106. 2651. 419. 10421. 69. 3 50 5 40 5 המה HMH |sie
18. 107. 2652. 422. 10424. 72. 4 420 70 300 10 40 עשׁימ aSJM |tun/(sind) Tuende
19. 108. 2653. 426. 10428. 76. 2 43 3 40 גמ GM |auch
20. 109. 2654. 428. 10430. 78. 2 50 30 20 לכ LK |(an) dir

Ende des Verses 8.8
Verse: 165, Buchstaben: 79, 429, 10431, Totalwerte: 4273, 24795, 672590

Nach allen den Taten, die sie getan von dem Tage an, da ich sie aus Ägypten heraufgeführt habe, bis auf diesen Tag, indem sie
mich verlassen und anderen Göttern gedient haben, also tun sie auch dir.

pgz 173



1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 8.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 110. 2655. 430. 10432. 1. 4 481 6 70 400 5 ועתה WaTH |und nun
2. 111. 2656. 434. 10436. 5. 3 410 300 40 70 שׁמע SMa |höre
3. 112. 2657. 437. 10439. 8. 5 178 2 100 6 30 40 בקולמ BQWLM |auf ihre Stimme
4. 113. 2658. 442. 10444. 13. 2 21 1 20 אכ AK |nur/jedoch
5. 114. 2659. 444. 10446. 15. 2 30 20 10 Kי KJ |/auch
6. 115. 2660. 446. 10448. 17. 3 79 5 70 4 העד HaD |zeuge/(ein) Warnen
7. 116. 2661. 449. 10451. 20. 4 484 400 70 10 4 תעיד TaJD |(ernstlich) zeuge wider/sollst du warnen
8. 117. 2662. 453. 10455. 24. 3 47 2 5 40 בהמ BHM |sie
9. 118. 2663. 456. 10458. 27. 5 418 6 5 3 4 400 והגדת WHGDT |und tue kund/und du vermeldest

10. 119. 2664. 461. 10463. 32. 3 75 30 5 40 להמ LHM |ihnen
11. 120. 2665. 464. 10466. 35. 4 429 40 300 80 9 Mשׁפט MSPt |die Weise/das Recht
12. 121. 2666. 468. 10470. 39. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |des Königs
13. 122. 2667. 472. 10474. 43. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |der
14. 123. 2668. 475. 10477. 46. 4 100 10 40 30 20 ימלכ JMLK |herrschen wird/herrschen soll
15. 124. 2669. 479. 10481. 50. 5 155 70 30 10 5 40 עליהמ aLJHM |über sie

Ende des Verses 8.9
Verse: 166, Buchstaben: 54, 483, 10485, Totalwerte: 3503, 28298, 676093

Und nun höre auf ihre Stimme; nur zeuge ernstlich wider sie und tue ihnen die Weise des Königs kund, der über sie herrschen wird.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 8.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 125. 2670. 484. 10486. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (es) sprach
2. 126. 2671. 489. 10491. 6. 5 377 300 40 6 1 30 שׁמואל SMWAL |Samuel
3. 127. 2672. 494. 10496. 11. 2 401 1 400 את AT |**
4. 128. 2673. 496. 10498. 13. 2 50 20 30 Kל KL |alle
5. 129. 2674. 498. 10500. 15. 4 216 4 2 200 10 דברי DBRJ |Worte
6. 130. 2675. 502. 10504. 19. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)
7. 131. 2676. 506. 10508. 23. 2 31 1 30 אל AL |zu
8. 132. 2677. 508. 10510. 25. 3 115 5 70 40 העמ HaM |dem Volk
9. 133. 2678. 511. 10513. 28. 6 386 5 300 1 30 10 40 השׁאלימ HSALJM |das begehrte/den Fordernden

10. 134. 2679. 517. 10519. 34. 4 447 40 1 400 6 Mאתו MATW |von ihm
11. 135. 2680. 521. 10523. 38. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |(einen) König

Ende des Verses 8.10
Verse: 167, Buchstaben: 40, 523, 10525, Totalwerte: 2396, 30694, 678489

Und Samuel sprach alle Worte Jahwes zu dem Volke, das einen König von ihm begehrte.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 8.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 136. 2681. 524. 10526. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und er sprach
2. 137. 2682. 529. 10531. 6. 2 12 7 5 זה ZH |dies(es)
3. 138. 2683. 531. 10533. 8. 4 30 10 5 10 5 יהיה JHJH |wird sein/ist
4. 139. 2684. 535. 10537. 12. 4 429 40 300 80 9 Mשׁפט MSPt |die Weise/das Recht
5. 140. 2685. 539. 10541. 16. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |des Königs
6. 141. 2686. 543. 10545. 20. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |der
7. 142. 2687. 546. 10548. 23. 4 100 10 40 30 20 ימלכ JMLK |regieren wird/herrschen wird
8. 143. 2688. 550. 10552. 27. 5 170 70 30 10 20 40 עליכמ aLJKM |über euch
9. 144. 2689. 555. 10557. 32. 2 401 1 400 את AT |**

10. 145. 2690. 557. 10559. 34. 5 122 2 50 10 20 40 בניכמ BNJKM |eure Söhne
11. 146. 2691. 562. 10564. 39. 3 118 10 100 8 יקח JQC |wird er nehmen
12. 147. 2692. 565. 10567. 42. 3 346 6 300 40 ושׁמ WSM |und bestellen/und sie stellen
13. 148. 2693. 568. 10570. 45. 2 36 30 6 לו LW |für sich/für ihn
14. 149. 2694. 570. 10572. 47. 7 670 2 40 200 20 2 400 6 במרכבתו BMRKBTW |auf seinen Wagen/an seinen Wagen
15. 150. 2695. 577. 10579. 54. 7 604 6 2 80 200 300 10 6 ובפרשׁיו WBPRSJW |und unter seine Reiter/und an seine

Rosse
16. 151. 2696. 584. 10586. 61. 4 302 6 200 90 6 ורצו WRßW |und (dass) sie (müssen) (her)laufen
17. 152. 2697. 588. 10590. 65. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor
18. 153. 2698. 592. 10594. 69. 6 668 40 200 20 2 400 6 Mרכבתו MRKBTW |seinem Wagen

Ende des Verses 8.11
Verse: 168, Buchstaben: 74, 597, 10599, Totalwerte: 5031, 35725, 683520

Und er sprach: Dies wird die Weise des Königs sein, der über euch regieren wird: Eure Söhne wird er nehmen und für sich bestel-
len auf seinen Wagen und unter seine Reiter, und daß sie vor seinem Wagen herlaufen;
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 8.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 154. 2699. 598. 10600. 1. 5 382 6 30 300 6 40 ולשׁומ WLSWM |und er wird sie nehmen um zu machen/und um

einzusetzen
2. 155. 2700. 603. 10605. 6. 2 36 30 6 לו LW |sich/für ihn
3. 156. 2701. 605. 10607. 8. 3 510 300 200 10 שׁרי SRJ |Oberste/(als) Anführer
4. 157. 2702. 608. 10610. 11. 5 161 1 30 80 10 40 אלפימ ALPJM |über tausend/von Tausendschaften
5. 158. 2703. 613. 10615. 16. 4 516 6 300 200 10 ושׁרי WSRJ |und Oberste/und (als) Anführer
6. 159. 2704. 617. 10619. 20. 5 398 8 40 300 10 40 חמשׁימ CMSJM |über fünfzig/von Fünfzigschaften
7. 160. 2705. 622. 10624. 25. 5 544 6 30 8 200 300 ולחרשׁ WLCRS |und dass sie pflügen/und um zu pflügen
8. 161. 2706. 627. 10629. 30. 5 524 8 200 10 300 6 חרישׁו CRJSW |seine Äcker/sein Ackerland
9. 162. 2707. 632. 10634. 35. 5 426 6 30 100 90 200 ולקצר WLQßR |und einbringen/und zu ernten

10. 163. 2708. 637. 10639. 40. 5 406 100 90 10 200 6 קצירו QßJRW |seine Ernte
11. 164. 2709. 642. 10644. 45. 6 812 6 30 70 300 6 400 ולעשׁות WLaSWT |und dass sie machen/und um anzufertigen
12. 165. 2710. 648. 10650. 51. 3 60 20 30 10 Kלי KLJ |seine Gerät(e)
13. 166. 2711. 651. 10653. 54. 6 524 40 30 8 40 400 6 Mלחמתו MLCMTW |(des) Krieg(e)s
14. 167. 2712. 657. 10659. 60. 4 66 6 20 30 10 וכלי WKLJ |und (sein) Gerät(e)
15. 168. 2713. 661. 10663. 64. 4 228 200 20 2 6 רכבו RKBW |(von) (seinem) Wagen

Ende des Verses 8.12
Verse: 169, Buchstaben: 67, 664, 10666, Totalwerte: 5593, 41318, 689113

und er wird sie nehmen, um sich Oberste über tausend und Oberste über fünfzig zu machen, und daß sie seine Äcker pflügen und
seine Ernte einbringen, und daß sie sein Kriegsgerät und sein Wagengerät machen.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 8.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 169. 2714. 665. 10667. 1. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
2. 170. 2715. 668. 10670. 4. 7 528 2 50 6 400 10 20 40 בנותיכמ BNWTJKM |eure Töchter
3. 171. 2716. 675. 10677. 11. 3 118 10 100 8 יקח JQC |wird er nehmen
4. 172. 2717. 678. 10680. 14. 6 744 30 200 100 8 6 400 לרקחות LRQCWT |zu Salbenmischerinnen
5. 173. 2718. 684. 10686. 20. 7 461 6 30 9 2 8 6 400 ולטבחות WLtBCWT |und zu Köchinnen
6. 174. 2719. 691. 10693. 27. 6 523 6 30 1 80 6 400 ולאפות WLAPWT |und zu Bäckerinnen

Ende des Verses 8.13
Verse: 170, Buchstaben: 32, 696, 10698, Totalwerte: 2781, 44099, 691894

Und eure Töchter wird er nehmen zu Salbenmischerinnen und zu Köchinnen und zu Bäckerinnen.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 8.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 175. 2720. 697. 10699. 1. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
2. 176. 2721. 700. 10702. 4. 7 780 300 4 6 400 10 20 40 שׁדותיכמ SDWTJKM |eure Felder
3. 177. 2722. 707. 10709. 11. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
4. 178. 2723. 710. 10712. 14. 6 330 20 200 40 10 20 40 Kרמיכמ KRMJKM |eure Weinberge/eure Weingärten
5. 179. 2724. 716. 10718. 20. 7 493 6 7 10 400 10 20 40 וזיתיכמ WZJTJKM |und eure Olivengärten/und eure Ölhai-

ne
6. 180. 2725. 723. 10725. 27. 6 72 5 9 6 2 10 40 הטובימ HtWBJM |die besten/die vortrefflichen
7. 181. 2726. 729. 10731. 33. 3 118 10 100 8 יקח JQC |wird er nehmen
8. 182. 2727. 732. 10734. 36. 4 506 6 50 400 50 ונתנ WNTN |und (sie) geben
9. 183. 2728. 736. 10738. 40. 6 122 30 70 2 4 10 6 לעבדיו LaBDJW |seinen Knechten/an seine Diener

Ende des Verses 8.14
Verse: 171, Buchstaben: 45, 741, 10743, Totalwerte: 3235, 47334, 695129

Und eure Felder und eure Weinberge und eure Olivengärten, die besten, wird er nehmen und sie seinen Knechten geben.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 8.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 184. 2729. 742. 10744. 1. 7 353 6 7 200 70 10 20 40 וזרעיכמ WZRaJKM |und (von) eure(n) Saaten
2. 185. 2730. 749. 10751. 8. 7 336 6 20 200 40 10 20 40 וכרמיכמ WKRMJKM |und euren Weinbergen/und eure

Weingärten
3. 186. 2731. 756. 10758. 15. 4 580 10 70 300 200 יעשׁר JaSR |wird er den Zehnten nehmen/wird er bezehnten
4. 187. 2732. 760. 10762. 19. 4 506 6 50 400 50 ונתנ WNTN |und (ihn) geben
5. 188. 2733. 764. 10766. 23. 7 376 30 60 200 10 60 10 6 לסריסיו LsRJsJW |seinen Kämmerern/an seine Höflinge
6. 189. 2734. 771. 10773. 30. 7 128 6 30 70 2 4 10 6 ולעבדיו WLaBDJW |und seinen Knechten/und an seine Diener

Ende des Verses 8.15
Verse: 172, Buchstaben: 36, 777, 10779, Totalwerte: 2279, 49613, 697408

Und von euren Saaten und euren Weinbergen wird er den Zehnten nehmen und ihn seinen Kämmerern und seinen Knechten geben.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 8.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 190. 2735. 778. 10780. 1. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
2. 191. 2736. 781. 10783. 4. 6 146 70 2 4 10 20 40 עבדיכמ aBDJKM |eure Knechte
3. 192. 2737. 787. 10789. 10. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
4. 193. 2738. 790. 10792. 13. 8 864 300 80 8 6 400 10 20 40 שׁפחותיכמ SPCWTJKM |eure Mägde
5. 194. 2739. 798. 10800. 21. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
6. 195. 2740. 801. 10803. 24. 7 286 2 8 6 200 10 20 40 בחוריכמ BCWRJKM |eure Jünglinge/eure Jungmänner
7. 196. 2741. 808. 10810. 31. 6 72 5 9 6 2 10 40 הטובימ HtWBJM |schönsten/die trefflichen
8. 197. 2742. 814. 10816. 37. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
9. 198. 2743. 817. 10819. 40. 7 324 8 40 6 200 10 20 40 חמוריכמ CMWRJKM |eure Esel

10. 199. 2744. 824. 10826. 47. 3 118 10 100 8 יקח JQC |wird er nehmen
11. 200. 2745. 827. 10829. 50. 4 381 6 70 300 5 ועשׁה WaSH |und (sie) verwenden
12. 201. 2746. 831. 10833. 54. 7 527 30 40 30 1 20 400 6 למלאכתו LMLAKTW |zu seinen Geschäften/für seine Ar-

beit

Ende des Verses 8.16
Verse: 173, Buchstaben: 60, 837, 10839, Totalwerte: 4346, 53959, 701754

Und eure Knechte und eure Mägde und eure schönsten Jünglinge und eure Esel wird er nehmen und sie zu seinen Geschäften ver-
wenden.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 8.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 202. 2747. 838. 10840. 1. 5 201 90 1 50 20 40 Zאנכמ ßANKM |euer Kleinvieh
2. 203. 2748. 843. 10845. 6. 4 580 10 70 300 200 יעשׁר JaSR |wird er (be)zehnten
3. 204. 2749. 847. 10849. 10. 4 447 6 1 400 40 ואתמ WATM |und ihr
4. 205. 2750. 851. 10853. 14. 4 421 400 5 10 6 תהיו THJW |ihr werdet (sein)
5. 206. 2751. 855. 10857. 18. 2 36 30 6 לו LW |ihm
6. 207. 2752. 857. 10859. 20. 6 156 30 70 2 4 10 40 לעבדימ LaBDJM |zu Knechten

Ende des Verses 8.17
Verse: 174, Buchstaben: 25, 862, 10864, Totalwerte: 1841, 55800, 703595

Euer Kleinvieh wird er zehnten, und ihr, ihr werdet ihm zu Knechten sein.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 8.18

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 208. 2753. 863. 10865. 1. 6 623 6 7 70 100 400 40 וזעקתמ WZaQTM |und ihr werdet schreien
2. 209. 2754. 869. 10871. 7. 4 58 2 10 6 40 ביומ BJWM |an (dem) Tag
3. 210. 2755. 873. 10875. 11. 4 17 5 5 6 1 ההוא HHWA |jenem
4. 211. 2756. 877. 10879. 15. 5 210 40 30 80 50 10 Mלפני MLPNJ |wegen
5. 212. 2757. 882. 10884. 20. 5 150 40 30 20 20 40 Mלככמ MLKKM |eures Königs
6. 213. 2758. 887. 10889. 25. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |den
7. 214. 2759. 890. 10892. 28. 5 650 2 8 200 400 40 בחרתמ BCRTM |ihr erwählt habt
8. 215. 2760. 895. 10897. 33. 3 90 30 20 40 לכמ LKM |(für) euch
9. 216. 2761. 898. 10900. 36. 3 37 6 30 1 ולא WLA |aber nicht///und nicht

10. 217. 2762. 901. 10903. 39. 4 135 10 70 50 5 יענה JaNH |wird erhören/wird antworten
11. 218. 2763. 905. 10907. 43. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
12. 219. 2764. 909. 10911. 47. 4 461 1 400 20 40 אתכמ ATKM |euch
13. 220. 2765. 913. 10915. 51. 4 58 2 10 6 40 ביומ BJWM |an (dem) Tag
14. 221. 2766. 917. 10919. 55. 4 17 5 5 6 1 ההוא HHWA |jenem

Ende des Verses 8.18
Verse: 175, Buchstaben: 58, 920, 10922, Totalwerte: 3033, 58833, 706628

Und ihr werdet an jenem Tage schreien wegen eures Königs, den ihr euch erwählt habt; aber Jahwe wird euch an jenem Tage nicht erhören.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 8.19

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 222. 2767. 921. 10923. 1. 6 113 6 10 40 1 50 6 וימאנו WJMANW |aber (es) weigerte sich/und sie weigerten sich
2. 223. 2768. 927. 10929. 7. 3 115 5 70 40 העמ HaM |das Volk
3. 224. 2769. 930. 10932. 10. 4 440 30 300 40 70 לשׁמע LSMa |zu hören
4. 225. 2770. 934. 10936. 14. 4 138 2 100 6 30 בקול BQWL |auf die Stimme
5. 226. 2771. 938. 10940. 18. 5 377 300 40 6 1 30 שׁמואל SMWAL |Samuel(s)
6. 227. 2772. 943. 10945. 23. 6 263 6 10 1 40 200 6 ויאמרו WJAMRW |und sie sprachen
7. 228. 2773. 949. 10951. 29. 2 31 30 1 לא LA |nein
8. 229. 2774. 951. 10953. 31. 2 30 20 10 Kי KJ |sondern
9. 230. 2775. 953. 10955. 33. 2 41 1 40 אמ AM |/(gewiss)

10. 231. 2776. 955. 10957. 35. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |(ein) König
11. 232. 2777. 958. 10960. 38. 4 30 10 5 10 5 יהיה JHJH |soll sein
12. 233. 2778. 962. 10964. 42. 5 166 70 30 10 50 6 עלינו aLJNW |über uns

Ende des Verses 8.19
Verse: 176, Buchstaben: 46, 966, 10968, Totalwerte: 1834, 60667, 708462

Aber das Volk weigerte sich, auf die Stimme Samuels zu hören; und sie sprachen: Nein, sondern ein König soll über uns sein,
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 8.20

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 234. 2779. 967. 10969. 1. 6 87 6 5 10 10 50 6 והיינו WHJJNW |damit seien/und (wir) werden
2. 235. 2780. 973. 10975. 7. 2 43 3 40 גמ GM |auch
3. 236. 2781. 975. 10977. 9. 5 115 1 50 8 50 6 אנחנו ANCNW |wir
4. 237. 2782. 980. 10982. 14. 3 70 20 20 30 Kכל KKL |wie alle
5. 238. 2783. 983. 10985. 17. 5 64 5 3 6 10 40 הגוימ HGWJM |Nationen/die Völker(schaften)
6. 239. 2784. 988. 10990. 22. 6 451 6 300 80 9 50 6 ושׁפטנו WSPtNW |und dass uns richte/und richten soll uns
7. 240. 2785. 994. 10996. 28. 5 146 40 30 20 50 6 Mלכנו MLKNW |unser König
8. 241. 2786. 999. 11001. 33. 4 107 6 10 90 1 ויצא WJßA |und ausziehe/und er soll ausziehen
9. 242. 2787. 1003. 11005. 37. 6 226 30 80 50 10 50 6 לפנינו LPNJNW |vor uns (her)

10. 243. 2788. 1009. 11011. 43. 5 134 6 50 30 8 40 ונלחמ WNLCM |und führe/und kämpfen
11. 244. 2789. 1014. 11016. 48. 2 401 1 400 את AT |**
12. 245. 2790. 1016. 11018. 50. 7 574 40 30 8 40 400 50 6 Mלחמתנו MLCMTNW |unsere Kriege/unsere Schlachten

Ende des Verses 8.20
Verse: 177, Buchstaben: 56, 1022, 11024, Totalwerte: 2418, 63085, 710880

damit auch wir seien wie alle Nationen, und daß unser König uns richte und vor uns her ausziehe und unsere Kriege führe.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 8.21

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 246. 2791. 1023. 11025. 1. 5 426 6 10 300 40 70 וישׁמע WJSMa |und er (=es) hörte
2. 247. 2792. 1028. 11030. 6. 5 377 300 40 6 1 30 שׁמואל SMWAL |Samuel
3. 248. 2793. 1033. 11035. 11. 2 401 1 400 את AT |/an
4. 249. 2794. 1035. 11037. 13. 2 50 20 30 Kל KL |alle
5. 250. 2795. 1037. 11039. 15. 4 216 4 2 200 10 דברי DBRJ |die Reden
6. 251. 2796. 1041. 11043. 19. 3 115 5 70 40 העמ HaM |des Volkes
7. 252. 2797. 1044. 11046. 22. 6 262 6 10 4 2 200 40 וידברמ WJDBRM |und (er) redete sie
8. 253. 2798. 1050. 11052. 28. 5 70 2 1 7 50 10 באזני BAZNJ |vor den Ohren/in die Ohren
9. 254. 2799. 1055. 11057. 33. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe(s)

Ende des Verses 8.21
Verse: 178, Buchstaben: 36, 1058, 11060, Totalwerte: 1943, 65028, 712823

Und Samuel hörte alle die Reden des Volkes und redete sie vor den Ohren Jahwes.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 8.22

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 255. 2800. 1059. 11061. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (es) sprach
2. 256. 2801. 1064. 11066. 6. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
3. 257. 2802. 1068. 11070. 10. 2 31 1 30 אל AL |zu
4. 258. 2803. 1070. 11072. 12. 5 377 300 40 6 1 30 שׁמואל SMWAL |Samuel
5. 259. 2804. 1075. 11077. 17. 3 410 300 40 70 שׁמע SMa |höre
6. 260. 2805. 1078. 11080. 20. 5 178 2 100 6 30 40 בקולמ BQWLM |auf ihre Stimme
7. 261. 2806. 1083. 11085. 25. 6 501 6 5 40 30 20 400 והמלכת WHMLKT |und setze ein/und mache herrschen
8. 262. 2807. 1089. 11091. 31. 3 75 30 5 40 להמ LHM |über sie/für sie
9. 263. 2808. 1092. 11094. 34. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |(einen) König

10. 264. 2809. 1095. 11097. 37. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |da sprach/und (es) sprach
11. 265. 2810. 1100. 11102. 42. 5 377 300 40 6 1 30 שׁמואל SMWAL |Samuel
12. 266. 2811. 1105. 11107. 47. 2 31 1 30 אל AL |zu
13. 267. 2812. 1107. 11109. 49. 4 361 1 50 300 10 אנשׁי ANSJ |den Männern
14. 268. 2813. 1111. 11113. 53. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |(von) Israel
15. 269. 2814. 1116. 11118. 58. 3 56 30 20 6 לכו LKW |geht (hin)
16. 270. 2815. 1119. 11121. 61. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |jeder(mann)
17. 271. 2816. 1122. 11124. 64. 5 316 30 70 10 200 6 לעירו LaJRW |in seine Stadt

Ende des Verses 8.22
Verse: 179, Buchstaben: 68, 1126, 11128, Totalwerte: 4195, 69223, 717018

Und Jahwe sprach zu Samuel: Höre auf ihre Stimme und setze einen König über sie ein. Da sprach Samuel zu den Männern von
Israel: Gehet hin, ein jeder in seine Stadt.

Ende des Kapitels 8
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 9.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 2817. 1. 11129. 1. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und es war/damals war
2. 2. 2818. 5. 11133. 5. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |(ein) Mann
3. 3. 2819. 8. 11136. 8. 3 92 40 2 50 Mבנ MBN |von Ben/(aus) Ben
4. 4. 2820. 11. 11139. 11. 4 110 10 40 10 50 ימינ JMJN |Jamin
5. 5. 2821. 15. 11143. 15. 4 352 6 300 40 6 ושׁמו WSMW |(und) sein Name
6. 6. 2822. 19. 11147. 19. 3 410 100 10 300 קישׁ QJS |war Kis/(war) Kisch//<gebeugt>
7. 7. 2823. 22. 11150. 22. 2 52 2 50 בנ BN |(der) Sohn
8. 8. 2824. 24. 11152. 24. 5 44 1 2 10 1 30 אביאל ABJAL |Abiel(s)///<mein Vater ist Gott>
9. 9. 2825. 29. 11157. 29. 2 52 2 50 בנ BN |(des) Sohn(es)

10. 10. 2826. 31. 11159. 31. 4 496 90 200 6 200 Zרור ßRWR |Zeror(s)///<Bündel>
11. 11. 2827. 35. 11163. 35. 2 52 2 50 בנ BN |(des) Sohn(es)
12. 12. 2828. 37. 11165. 37. 5 628 2 20 6 200 400 בכורת BKWRT |Bekoraths/Bechorat(s)//<Erstgeburt>
13. 13. 2829. 42. 11170. 42. 2 52 2 50 בנ BN |(des) Sohn(es)
14. 14. 2830. 44. 11172. 44. 4 99 1 80 10 8 אפיח APJC |Aphiachs/Afiach(s)//<erfrischt>
15. 15. 2831. 48. 11176. 48. 2 52 2 50 בנ BN |(des) Sohn(es)
16. 16. 2832. 50. 11178. 50. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |/(eines) Mannes
17. 17. 2833. 53. 11181. 53. 5 120 10 40 10 50 10 ימיני JMJNJ |Benjaminiters/jeminitischen
18. 18. 2834. 58. 11186. 58. 4 211 3 2 6 200 גבור GBWR |ein vermögender/(ein) Vermögender
19. 19. 2835. 62. 11190. 62. 3 48 8 10 30 חיל CJL |Mann/von Kraft

Ende des Verses 9.1
Verse: 180, Buchstaben: 64, 64, 11192, Totalwerte: 3523, 3523, 720541

Und es war ein Mann von Benjamin, sein Name war Kis, der Sohn Abiels, des Sohnes Zerors, des Sohnes Bekoraths, des Sohnes
Aphiachs, des Sohnes eines Benjaminiters, ein vermögender Mann.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 9.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 20. 2836. 65. 11193. 1. 3 42 6 30 6 ולו WLW |und er/und ihm
2. 21. 2837. 68. 11196. 4. 3 20 5 10 5 היה HJH |hatte/war
3. 22. 2838. 71. 11199. 7. 2 52 2 50 בנ BN |(ein(en)) Sohn
4. 23. 2839. 73. 11201. 9. 4 352 6 300 40 6 ושׁמו WSMW |(und) sein Name
5. 24. 2840. 77. 11205. 13. 4 337 300 1 6 30 שׁאול SAWL |(war) Saul///<Erbetener>
6. 25. 2841. 81. 11209. 17. 4 216 2 8 6 200 בחור BCWR |jung/Jungmann
7. 26. 2842. 85. 11213. 21. 4 23 6 9 6 2 וטוב WtWB |und schön/und gut
8. 27. 2843. 89. 11217. 25. 4 67 6 1 10 50 ואינ WAJN |und nicht war/und nicht gab es
9. 28. 2844. 93. 11221. 29. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |(ein(en)) Mann

10. 29. 2845. 96. 11224. 32. 4 102 40 2 50 10 Mבני MBNJ |von den Kindern/unter den Söhnen
11. 30. 2846. 100. 11228. 36. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |(von) Israel
12. 31. 2847. 105. 11233. 41. 3 17 9 6 2 טוב tWB |schöner/gut
13. 32. 2848. 108. 11236. 44. 4 136 40 40 50 6 Mמנו MMNW |(mehr) als er
14. 33. 2849. 112. 11240. 48. 5 406 40 300 20 40 6 Mשׁכמו MSKMW |(angefangen) von seiner Schulter (an)
15. 34. 2850. 117. 11245. 53. 5 151 6 40 70 30 5 ומעלה WMaLH |(und) aufwärts
16. 35. 2851. 122. 11250. 58. 3 10 3 2 5 גבה GBH |war er höher/(war er) hoch
17. 36. 2852. 125. 11253. 61. 3 90 40 20 30 Mכל MKL |(mehr) als all(es)
18. 37. 2853. 128. 11256. 64. 3 115 5 70 40 העמ HaM |(das) Volk

Ende des Verses 9.2
Verse: 181, Buchstaben: 66, 130, 11258, Totalwerte: 2988, 6511, 723529

Und er hatte einen Sohn, sein Name war Saul, jung und schön, und kein Mann von den Kindern Israel war schöner als er; von sei-
ner Schulter an aufwärts war er höher als alles Volk.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 9.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 38. 2854. 131. 11259. 1. 7 468 6 400 1 2 4 50 5 ותאבדנה WTABDNH |und (es) hatten sich verirrt/und (es)

waren verlorengegangen
2. 39. 2855. 138. 11266. 8. 6 862 5 1 400 50 6 400 האתנות HATNWT |die Eselinnen
3. 40. 2856. 144. 11272. 14. 4 440 30 100 10 300 לקישׁ LQJS |Kis’/dem Kisch
4. 41. 2857. 148. 11276. 18. 3 13 1 2 10 אבי ABJ |(des) Vater(s)
5. 42. 2858. 151. 11279. 21. 4 337 300 1 6 30 שׁאול SAWL |(von) Saul(s)
6. 43. 2859. 155. 11283. 25. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (es) sprach/da sagte
7. 44. 2860. 160. 11288. 30. 3 410 100 10 300 קישׁ QJS |Kis/Kisch
8. 45. 2861. 163. 11291. 33. 2 31 1 30 אל AL |zu
9. 46. 2862. 165. 11293. 35. 4 337 300 1 6 30 שׁאול SAWL |Saul

10. 47. 2863. 169. 11297. 39. 3 58 2 50 6 בנו BNW |seinem Sohn
11. 48. 2864. 172. 11300. 42. 2 108 100 8 קח QC |nimm
12. 49. 2865. 174. 11302. 44. 2 51 50 1 Nא NA |doch
13. 50. 2866. 176. 11304. 46. 3 421 1 400 20 אתכ ATK |mit dir
14. 51. 2867. 179. 11307. 49. 2 401 1 400 את AT |**
15. 52. 2868. 181. 11309. 51. 3 13 1 8 4 אחד ACD |einen
16. 53. 2869. 184. 11312. 54. 7 415 40 5 50 70 200 10 40 Mהנערימ MHNaRJM |von den Knaben/von den Knechten
17. 54. 2870. 191. 11319. 61. 4 152 6 100 6 40 וקומ WQWM |und mach dich auf
18. 55. 2871. 195. 11323. 65. 2 50 30 20 לכ LK |geh (hin)
19. 56. 2872. 197. 11325. 67. 3 402 2 100 300 בקשׁ BQS |suche
20. 57. 2873. 200. 11328. 70. 2 401 1 400 את AT |**
21. 58. 2874. 202. 11330. 72. 5 856 5 1 400 50 400 האתנת HATNT |die Eselinnen

Ende des Verses 9.3
Verse: 182, Buchstaben: 76, 206, 11334, Totalwerte: 6483, 12994, 730012

Und die Eselinnen Kis’, des Vaters Sauls, hatten sich verirrt; und Kis sprach zu seinem Sohne Saul: Nimm doch einen von den Knaben
mit dir und mache dich auf, gehe hin, suche die Eselinnen.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 9.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 59. 2875. 207. 11335. 1. 5 288 6 10 70 2 200 ויעבר WJaBR |und er durchzog/und er querte
2. 60. 2876. 212. 11340. 6. 3 207 2 5 200 בהר BHR |das Gebirge/im Gebirge
3. 61. 2877. 215. 11343. 9. 5 331 1 80 200 10 40 אפרימ APRJM |Ephraim/Efraim
4. 62. 2878. 220. 11348. 14. 5 288 6 10 70 2 200 ויעבר WJaBR |und durchzog/und er querte
5. 63. 2879. 225. 11353. 19. 4 293 2 1 200 90 בארצ BARß |das Land/im Lande
6. 64. 2880. 229. 11357. 23. 4 635 300 30 300 5 שׁלשׁה SLSH |(von) Schalischa///<dreieckig>
7. 65. 2881. 233. 11361. 27. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht/doch nicht(s)
8. 66. 2882. 236. 11364. 30. 4 137 40 90 1 6 Mצאו MßAW |fanden sie (sie)
9. 67. 2883. 240. 11368. 34. 6 294 6 10 70 2 200 6 ויעברו WJaBRW |und sie zogen/und sie querten

10. 68. 2884. 246. 11374. 40. 4 293 2 1 200 90 בארצ BARß |durch das Land
11. 69. 2885. 250. 11378. 44. 5 450 300 70 30 10 40 שׁעלימ SaLJM |Schaalim///<Höhlungen>
12. 70. 2886. 255. 11383. 49. 4 67 6 1 10 50 ואינ WAJN |aber nicht waren sie da/und nicht(s) war (da)
13. 71. 2887. 259. 11387. 53. 5 288 6 10 70 2 200 ויעבר WJaBR |und er durchzog/und er querte
14. 72. 2888. 264. 11392. 58. 4 293 2 1 200 90 בארצ BARß |das Land/im Land
15. 73. 2889. 268. 11396. 62. 5 120 10 40 10 50 10 ימיני JMJNJ |Benjamin/Jemini(s)
16. 74. 2890. 273. 11401. 67. 3 37 6 30 1 ולא WLA |aber nicht/und nicht(s)
17. 75. 2891. 276. 11404. 70. 4 137 40 90 1 6 Mצאו MßAW |fanden sie (sie)

Ende des Verses 9.4
Verse: 183, Buchstaben: 73, 279, 11407, Totalwerte: 4195, 17189, 734207

Und er durchzog das Gebirge Ephraim und durchzog das Land Schalischa, und sie fanden sie nicht; und sie durchzogen das Land
Schaalim, aber sie waren nicht da; und er durchzog das Land Benjamin, und sie fanden sie nicht.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 9.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 76. 2892. 280. 11408. 1. 3 50 5 40 5 המה HMH |sie
2. 77. 2893. 283. 11411. 4. 3 9 2 1 6 באו BAW |waren gekommen/kamen
3. 78. 2894. 286. 11414. 7. 4 293 2 1 200 90 בארצ BARß |ins Land
4. 79. 2895. 290. 11418. 11. 3 176 90 6 80 Zופ ßWP |Zuph/Zuf(s)//<Honigwabe>
5. 80. 2896. 293. 11421. 14. 5 343 6 300 1 6 30 ושׁאול WSAWL |da Saul/und Saul
6. 81. 2897. 298. 11426. 19. 3 241 1 40 200 אמר AMR |sprach
7. 82. 2898. 301. 11429. 22. 5 356 30 50 70 200 6 לנערו LNaRW |zu seinem Knaben/zu seinem Knecht
8. 83. 2899. 306. 11434. 27. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |der
9. 84. 2900. 309. 11437. 30. 3 116 70 40 6 עמו aMW |bei ihm (war)

10. 85. 2901. 312. 11440. 33. 3 55 30 20 5 לכה LKH |komm
11. 86. 2902. 315. 11443. 36. 6 369 6 50 300 6 2 5 ונשׁובה WNSWBH |und lass uns umkehren
12. 87. 2903. 321. 11449. 42. 2 130 80 50 Pנ PN |dass nicht/sonst
13. 88. 2904. 323. 11451. 44. 4 52 10 8 4 30 יחדל JCDL |etwa abstehe/möchte ablassen
14. 89. 2905. 327. 11455. 48. 3 13 1 2 10 אבי ABJ |mein Vater
15. 90. 2906. 330. 11458. 51. 2 90 40 50 Mנ MN |von
16. 91. 2907. 332. 11460. 53. 6 862 5 1 400 50 6 400 האתנות HATNWT |den Eselinnen
17. 92. 2908. 338. 11466. 59. 4 14 6 4 1 3 ודאג WDAG |und bekümmert sei/und sich sorgen
18. 93. 2909. 342. 11470. 63. 3 86 30 50 6 לנו LNW |um uns/unseretwegen

Ende des Verses 9.5
Verse: 184, Buchstaben: 65, 344, 11472, Totalwerte: 3756, 20945, 737963

Sie waren in das Land Zuph gekommen, da sprach Saul zu seinem Knaben, der bei ihm war: Komm und laß uns umkehren, daß
nicht etwa mein Vater von den Eselinnen abstehe und um uns bekümmert sei.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 9.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 94. 2910. 345. 11473. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und er sprach/und (er) sagte
2. 95. 2911. 350. 11478. 6. 2 36 30 6 לו LW |zu ihm
3. 96. 2912. 352. 11480. 8. 3 60 5 50 5 הנה HNH |siehe
4. 97. 2913. 355. 11483. 11. 2 51 50 1 Nא NA |doch
5. 98. 2914. 357. 11485. 13. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |(ein) Mann
6. 99. 2915. 360. 11488. 16. 5 86 1 30 5 10 40 אלהימ ALHJM |Gottes
7. 100. 2916. 365. 11493. 21. 4 282 2 70 10 200 בעיר BaJR |(ist) in (der) Stadt
8. 101. 2917. 369. 11497. 25. 4 413 5 7 1 400 הזאת HZAT |dieser
9. 102. 2918. 373. 11501. 29. 5 322 6 5 1 10 300 והאישׁ WHAJS |und der Mann

10. 103. 2919. 378. 11506. 34. 4 76 50 20 2 4 Nכבד NKBD |ist geehrt/wird geehrt
11. 104. 2920. 382. 11510. 38. 2 50 20 30 Kל KL |alles
12. 105. 2921. 384. 11512. 40. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |was
13. 106. 2922. 387. 11515. 43. 4 216 10 4 2 200 ידבר JDBR |er redet
14. 107. 2923. 391. 11519. 47. 3 9 2 6 1 בוא BWA |sicher
15. 108. 2924. 394. 11522. 50. 4 19 10 2 6 1 יבוא JBWA |trifft (es) ein
16. 109. 2925. 398. 11526. 54. 3 475 70 400 5 עתה aTH |nun/jetzt
17. 110. 2926. 401. 11529. 57. 4 105 50 30 20 5 Nלכה NLKH |lass uns gehen
18. 111. 2927. 405. 11533. 61. 2 340 300 40 שׁמ SM |dahin/dort (hin)
19. 112. 2928. 407. 11535. 63. 4 47 1 6 30 10 אולי AWLJ |vielleicht
20. 113. 2929. 411. 11539. 67. 4 27 10 3 10 4 יגיד JGJD |gibt er Auskunft/kann er sagen
21. 114. 2930. 415. 11543. 71. 3 86 30 50 6 לנו LNW |uns
22. 115. 2931. 418. 11546. 74. 2 401 1 400 את AT |**
23. 116. 2932. 420. 11548. 76. 5 280 4 200 20 50 6 דרכנו DRKNW |(über) unseren Weg
24. 117. 2933. 425. 11553. 81. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |/dass
25. 118. 2934. 428. 11556. 84. 5 111 5 30 20 50 6 הלכנו HLKNW |wir gehen
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 119. 2935. 433. 11561. 89. 4 115 70 30 10 5 עליה aLJH |auf dem/auf ihm

Ende des Verses 9.6
Verse: 185, Buchstaben: 92, 436, 11564, Totalwerte: 5177, 26122, 743140

Und er sprach zu ihm: Siehe doch, ein Mann Gottes ist in dieser Stadt, und der Mann ist geehrt; alles was er redet, trifft sicher
ein; laß uns nun dahin gehen, vielleicht gibt er uns Auskunft über unseren Weg, auf dem wir gehen.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 9.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 120. 2936. 437. 11565. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (es) sprach/und (es) sagte
2. 121. 2937. 442. 11570. 6. 4 337 300 1 6 30 שׁאול SAWL |Saul
3. 122. 2938. 446. 11574. 10. 5 356 30 50 70 200 6 לנערו LNaRW |zu seinem Knaben/zu seinem Knecht
4. 123. 2939. 451. 11579. 15. 4 66 6 5 50 5 והנה WHNH |siehe aber/und siehe
5. 124. 2940. 455. 11583. 19. 3 100 50 30 20 Nלכ NLK |(wenn) wir (hin)gehen
6. 125. 2941. 458. 11586. 22. 3 51 6 40 5 ומה WMH |(und) was
7. 126. 2942. 461. 11589. 25. 4 63 50 2 10 1 Nביא NBJA |wollen wir bringen/sollen wir (mit)bringen
8. 127. 2943. 465. 11593. 29. 4 341 30 1 10 300 לאישׁ LAJS |dem Mann
9. 128. 2944. 469. 11597. 33. 2 30 20 10 Kי KJ |denn

10. 129. 2945. 471. 11599. 35. 4 83 5 30 8 40 הלחמ HLCM |das Brot
11. 130. 2946. 475. 11603. 39. 3 38 1 7 30 אזל AZL |ist ausgegangen
12. 131. 2947. 478. 11606. 42. 6 156 40 20 30 10 50 6 Mכלינו MKLJNW |in unseren Gefäßen/von unseren Taschen
13. 132. 2948. 484. 11612. 48. 6 917 6 400 300 6 200 5 ותשׁורה WTSWRH |und ein Geschenk
14. 133. 2949. 490. 11618. 54. 3 61 1 10 50 אינ AJN |nicht
15. 134. 2950. 493. 11621. 57. 5 48 30 5 2 10 1 להביא LHBJA |wir haben zu bringen/gibt es (mit)zubringen
16. 135. 2951. 498. 11626. 62. 4 341 30 1 10 300 לאישׁ LAJS |dem Mann
17. 136. 2952. 502. 11630. 66. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gottes
18. 137. 2953. 508. 11636. 72. 2 45 40 5 Mה MH |was
19. 138. 2954. 510. 11638. 74. 4 457 1 400 50 6 אתנו ATNW |(haben) wir (bei uns)

Ende des Verses 9.7
Verse: 186, Buchstaben: 77, 513, 11641, Totalwerte: 3838, 29960, 746978

Und Saul sprach zu seinem Knaben: Siehe aber, wenn wir hingehen, was wollen wir dem Manne bringen? Denn das Brot ist ausge-
gangen in unseren Gefäßen, und wir haben kein Geschenk dem Manne Gottes zu bringen; was haben wir?
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 9.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 139. 2955. 514. 11642. 1. 4 156 6 10 60 80 ויספ WJsP |und wiederum/und (es) fuhr fort
2. 140. 2956. 518. 11646. 5. 4 325 5 50 70 200 הנער HNaR |der Knabe/der Knecht
3. 141. 2957. 522. 11650. 9. 5 556 30 70 50 6 400 לענות LaNWT |antwortete/zu erwidern
4. 142. 2958. 527. 11655. 14. 2 401 1 400 את AT |**
5. 143. 2959. 529. 11657. 16. 4 337 300 1 6 30 שׁאול SAWL |(dem) Saul
6. 144. 2960. 533. 11661. 20. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und sprach/und er sagte
7. 145. 2961. 538. 11666. 25. 3 60 5 50 5 הנה HNH |siehe
8. 146. 2962. 541. 11669. 28. 4 181 50 40 90 1 Nמצא NMßA |es findet sich
9. 147. 2963. 545. 11673. 32. 4 26 2 10 4 10 בידי BJDJ |in meiner Hand

10. 148. 2964. 549. 11677. 36. 3 272 200 2 70 רבע RBa |(ein) Viertel
11. 149. 2965. 552. 11680. 39. 3 430 300 100 30 שׁקל SQL |Sekel/Gewicht
12. 150. 2966. 555. 11683. 42. 3 160 20 60 80 Kספ KsP |Silber(s)
13. 151. 2967. 558. 11686. 45. 5 866 6 50 400 400 10 ונתתי WNTTJ |das will ich geben/und ich will geben
14. 152. 2968. 563. 11691. 50. 4 341 30 1 10 300 לאישׁ LAJS |dem Mann
15. 153. 2969. 567. 11695. 54. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gottes
16. 154. 2970. 573. 11701. 60. 5 28 6 5 3 10 4 והגיד WHGJD |damit er Auskunft gebe/und er sage
17. 155. 2971. 578. 11706. 65. 3 86 30 50 6 לנו LNW |uns
18. 156. 2972. 581. 11709. 68. 2 401 1 400 את AT |**
19. 157. 2973. 583. 11711. 70. 5 280 4 200 20 50 6 דרכנו DRKNW |(über) unseren Weg

Ende des Verses 9.8
Verse: 187, Buchstaben: 74, 587, 11715, Totalwerte: 5254, 35214, 752232

Und der Knabe antwortete Saul wiederum und sprach: Siehe, es findet sich in meiner Hand ein viertel Sekel Silber; das will ich dem
Manne Gottes geben, damit er uns über unseren Weg Auskunft gebe.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 9.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 158. 2974. 588. 11716. 1. 5 210 30 80 50 10 40 לפנימ LPNJM |vordem/früher
2. 159. 2975. 593. 11721. 6. 6 543 2 10 300 200 1 30 בישׁראל BJSRAL |in Israel
3. 160. 2976. 599. 11727. 12. 2 25 20 5 Kה KH |(al)so
4. 161. 2977. 601. 11729. 14. 3 241 1 40 200 אמר AMR |sprach/sagte
5. 162. 2978. 604. 11732. 17. 4 316 5 1 10 300 האישׁ HAJS |man/der Mann
6. 163. 2979. 608. 11736. 21. 5 458 2 30 20 400 6 בלכתו BLKTW |wenn man ging/bei seinem Gehen
7. 164. 2980. 613. 11741. 26. 5 540 30 4 200 6 300 לדרושׁ LDRWS |zu befragen
8. 165. 2981. 618. 11746. 31. 5 86 1 30 5 10 40 אלהימ ALHJM |Gott
9. 166. 2982. 623. 11751. 36. 3 56 30 20 6 לכו LKW |komm(t)

10. 167. 2983. 626. 11754. 39. 5 111 6 50 30 20 5 ונלכה WNLKH |und lass(t) uns gehen
11. 168. 2984. 631. 11759. 44. 2 74 70 4 עד aD |zu
12. 169. 2985. 633. 11761. 46. 4 211 5 200 1 5 הראה HRAH |dem Seher
13. 170. 2986. 637. 11765. 50. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
14. 171. 2987. 639. 11767. 52. 5 93 30 50 2 10 1 לנביא LNBJA |(den) Prophet
15. 172. 2988. 644. 11772. 57. 4 61 5 10 6 40 היומ HJWM |(der) heute (heißt)
16. 173. 2989. 648. 11776. 61. 4 311 10 100 200 1 יקרא JQRA |nannte man
17. 174. 2990. 652. 11780. 65. 5 210 30 80 50 10 40 לפנימ LPNJM |vordem/früher
18. 175. 2991. 657. 11785. 70. 4 211 5 200 1 5 הראה HRAH |den Seher

Ende des Verses 9.9
Verse: 188, Buchstaben: 73, 660, 11788, Totalwerte: 3787, 39001, 756019

(Vordem sprach man in Israel also, wenn man ging, Gott zu befragen: Kommt und laßt uns zum Seher gehen; denn den, der heut-
zutage der Prophet heißt, nannte man vordem den Seher.)
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 9.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 176. 2992. 661. 11789. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |da sprach/und (es) sagte
2. 177. 2993. 666. 11794. 6. 4 337 300 1 6 30 שׁאול SAWL |Saul
3. 178. 2994. 670. 11798. 10. 5 356 30 50 70 200 6 לנערו LNaRW |zu seinem Knaben/zu seinem Knecht
4. 179. 2995. 675. 11803. 15. 3 17 9 6 2 טוב tWB |gut (ist)
5. 180. 2996. 678. 11806. 18. 4 226 4 2 200 20 דברכ DBRK |dein Wort
6. 181. 2997. 682. 11810. 22. 3 55 30 20 5 לכה LKH |komm
7. 182. 2998. 685. 11813. 25. 4 105 50 30 20 5 Nלכה NLKH |lass uns gehen
8. 183. 2999. 689. 11817. 29. 5 72 6 10 30 20 6 וילכו WJLKW |und sie gingen
9. 184. 3000. 694. 11822. 34. 2 31 1 30 אל AL |nach/zu

10. 185. 3001. 696. 11824. 36. 4 285 5 70 10 200 העיר HaJR |der Stadt
11. 186. 3002. 700. 11828. 40. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |wo/welche
12. 187. 3003. 703. 11831. 43. 2 340 300 40 שׁמ SM |(es) war (dort)
13. 188. 3004. 705. 11833. 45. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |der Mann
14. 189. 3005. 708. 11836. 48. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gottes

Ende des Verses 9.10
Verse: 189, Buchstaben: 53, 713, 11841, Totalwerte: 2984, 41985, 759003

Da sprach Saul zu seinem Knaben: Dein Wort ist gut; komm, laß uns gehen! Und sie gingen nach der Stadt, wo der Mann Gottes
war.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 9.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 190. 3006. 714. 11842. 1. 3 50 5 40 5 המה HMH |sie
2. 191. 3007. 717. 11845. 4. 4 150 70 30 10 40 עלימ aLJM |gingen eben hinauf/(waren) hinaufgehend(e)
3. 192. 3008. 721. 11849. 8. 5 147 2 40 70 30 5 במעלה BMaLH |die Anhöhe/den Aufstieg
4. 193. 3009. 726. 11854. 13. 4 285 5 70 10 200 העיר HaJR |(zu) der Stadt
5. 194. 3010. 730. 11858. 17. 4 56 6 5 40 5 והמה WHMH |da sie/und sie
6. 195. 3011. 734. 11862. 21. 4 137 40 90 1 6 Mצאו MßAW |trafen
7. 196. 3012. 738. 11866. 25. 5 726 50 70 200 6 400 Nערות NaRWT |Mädchen
8. 197. 3013. 743. 11871. 30. 5 507 10 90 1 6 400 יצאות JßAWT |die herauskamen/herausziehende
9. 198. 3014. 748. 11876. 35. 4 333 30 300 1 2 לשׁאב LSAB |(um) zu schöpfen

10. 199. 3015. 752. 11880. 39. 3 90 40 10 40 Mימ MJM |Wasser
11. 200. 3016. 755. 11883. 42. 6 263 6 10 1 40 200 6 ויאמרו WJAMRW |und sie sprachen/und sie sagten
12. 201. 3017. 761. 11889. 48. 3 85 30 5 50 להנ LHN |zu ihnen
13. 202. 3018. 764. 11892. 51. 3 315 5 10 300 הישׁ HJS |ist/etwa ist anwesend
14. 203. 3019. 767. 11895. 54. 3 14 2 7 5 בזה BZH |hier/an diesem (Ort)
15. 204. 3020. 770. 11898. 57. 4 211 5 200 1 5 הראה HRAH |der Seher

Ende des Verses 9.11
Verse: 190, Buchstaben: 60, 773, 11901, Totalwerte: 3369, 45354, 762372

Sie gingen eben die Anhöhe zu der Stadt hinauf, da trafen sie Mädchen, die herauskamen, um Wasser zu schöpfen; und sie spra-
chen zu ihnen: Ist der Seher hier?
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 9.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 205. 3021. 774. 11902. 1. 7 591 6 400 70 50 10 50 5 ותענינה WTaNJNH |und sie antworteten
2. 206. 3022. 781. 11909. 8. 4 447 1 6 400 40 אותמ AWTM |ihnen
3. 207. 3023. 785. 11913. 12. 7 702 6 400 1 40 200 50 5 ותאמרנה WTAMRNH |und sie sprachen
4. 208. 3024. 792. 11920. 19. 2 310 10 300 ישׁ JS |ja/(anwesend) ist er
5. 209. 3025. 794. 11922. 21. 3 60 5 50 5 הנה HNH |siehe (da)
6. 210. 3026. 797. 11925. 24. 5 190 30 80 50 10 20 לפניכ LPNJK |(er ist) vor dir
7. 211. 3027. 802. 11930. 29. 3 245 40 5 200 Mהר MHR |eile
8. 212. 3028. 805. 11933. 32. 3 475 70 400 5 עתה aTH |jetzt (hin)
9. 213. 3029. 808. 11936. 35. 2 30 20 10 Kי KJ |denn

10. 214. 3030. 810. 11938. 37. 4 61 5 10 6 40 היומ HJWM |heute
11. 215. 3031. 814. 11942. 41. 2 3 2 1 בא BA |ist er gekommen
12. 216. 3032. 816. 11944. 43. 4 310 30 70 10 200 לעיר LaJR |in die Stadt/zu der Stadt
13. 217. 3033. 820. 11948. 47. 2 30 20 10 Kי KJ |weil
14. 218. 3034. 822. 11950. 49. 3 17 7 2 8 זבח ZBC |ein Schlachtopfer/(ein) Opferfest
15. 219. 3035. 825. 11953. 52. 4 61 5 10 6 40 היומ HJWM |heute (ist)
16. 220. 3036. 829. 11957. 56. 3 140 30 70 40 לעמ LaM |(für) das Volk (hat)
17. 221. 3037. 832. 11960. 59. 4 49 2 2 40 5 בבמה BBMH |auf der Höhe

Ende des Verses 9.12
Verse: 191, Buchstaben: 62, 835, 11963, Totalwerte: 3721, 49075, 766093

Und sie antworteten ihnen und sprachen: Ja, siehe, er ist vor dir; eile jetzt, denn er ist heute in die Stadt gekommen, weil das Volk heute
ein Schlachtopfer auf der Höhe hat.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 9.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 222. 3038. 836. 11964. 1. 5 83 20 2 1 20 40 Kבאכמ KBAKM |sowie ihr kommt/bei eurem Kommen
2. 223. 3039. 841. 11969. 6. 4 285 5 70 10 200 העיר HaJR |(in) die Stadt
3. 224. 3040. 845. 11973. 10. 2 70 20 50 Kנ KN |/so
4. 225. 3041. 847. 11975. 12. 6 587 400 40 90 1 6 50 תמצאונ TMßAWN |werdet ihr finden
5. 226. 3042. 853. 11981. 18. 3 407 1 400 6 אתו ATW |ihn
6. 227. 3043. 856. 11984. 21. 4 251 2 9 200 40 בטרמ BtRM |bevor/noch ehe
7. 228. 3044. 860. 11988. 25. 4 115 10 70 30 5 יעלה JaLH |er hinaufgeht
8. 229. 3045. 864. 11992. 29. 5 452 5 2 40 400 5 הבמתה HBMTH |zur Höhe/der Höhe zu
9. 230. 3046. 869. 11997. 34. 4 81 30 1 20 30 לאכל LAKL |zum Essen

10. 231. 3047. 873. 12001. 38. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
11. 232. 3048. 875. 12003. 40. 2 31 30 1 לא LA |nicht
12. 233. 3049. 877. 12005. 42. 4 61 10 1 20 30 יאכל JAKL |isst
13. 234. 3050. 881. 12009. 46. 3 115 5 70 40 העמ HaM |das Volk
14. 235. 3051. 884. 12012. 49. 2 74 70 4 עד aD |bis
15. 236. 3052. 886. 12014. 51. 3 9 2 1 6 באו BAW |er gekommen ist/zu seinem Kommen
16. 237. 3053. 889. 12017. 54. 2 30 20 10 Kי KJ |denn/weil
17. 238. 3054. 891. 12019. 56. 3 12 5 6 1 הוא HWA |er
18. 239. 3055. 894. 12022. 59. 4 232 10 2 200 20 יברכ JBRK |(er) segnet
19. 240. 3056. 898. 12026. 63. 4 22 5 7 2 8 הזבח HZBC |das Schlachtopfer/das Opfermahl
20. 241. 3057. 902. 12030. 67. 4 219 1 8 200 10 אחרי ACRJ |danach
21. 242. 3058. 906. 12034. 71. 2 70 20 50 Kנ KN |/erst
22. 243. 3059. 908. 12036. 73. 5 67 10 1 20 30 6 יאכלו JAKLW |essen
23. 244. 3060. 913. 12041. 78. 6 356 5 100 200 1 10 40 הקראימ HQRAJM |die Geladenen
24. 245. 3061. 919. 12047. 84. 4 481 6 70 400 5 ועתה WaTH |so nun/und jetzt
25. 246. 3062. 923. 12051. 88. 3 106 70 30 6 עלו aLW |geht hinauf/steigt hinauf

pgz 201



1. Samuel Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 247. 3063. 926. 12054. 91. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
27. 248. 3064. 928. 12056. 93. 3 407 1 400 6 אתו ATW |ihn
28. 249. 3065. 931. 12059. 96. 5 81 20 5 10 6 40 Kהיומ KHJWM |gerade heute/gleich heute
29. 250. 3066. 936. 12064. 101. 6 587 400 40 90 1 6 50 תמצאונ TMßAWN |werdet ihr finden/ihr findet
30. 251. 3067. 942. 12070. 107. 3 407 1 400 6 אתו ATW |/ihn

Ende des Verses 9.13
Verse: 192, Buchstaben: 109, 944, 12072, Totalwerte: 5758, 54833, 771851

Sowie ihr in die Stadt kommet, werdet ihr ihn finden, bevor er zur Höhe hinaufgeht zum Essen; denn das Volk ißt nicht, bis er ge-
kommen ist; denn er segnet das Schlachtopfer, danach essen die Geladenen. So geht nun hinauf, denn gerade heute werdet ihr ihn finden.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 9.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 252. 3068. 945. 12073. 1. 5 122 6 10 70 30 6 ויעלו WJaLW |da gingen sie hinauf/und sie stiegen hinauf
2. 253. 3069. 950. 12078. 6. 4 285 5 70 10 200 העיר HaJR |zu der Stadt
3. 254. 3070. 954. 12082. 10. 3 50 5 40 5 המה HMH |(als) sie
4. 255. 3071. 957. 12085. 13. 4 53 2 1 10 40 באימ BAJM |eintraten/(waren) kommend(e)
5. 256. 3072. 961. 12089. 17. 4 428 2 400 6 20 בתוכ BTWK |in (die Mitte)
6. 257. 3073. 965. 12093. 21. 4 285 5 70 10 200 העיר HaJR |die Stadt/der Stadt
7. 258. 3074. 969. 12097. 25. 4 66 6 5 50 5 והנה WHNH |und siehe (da)
8. 259. 3075. 973. 12101. 29. 5 377 300 40 6 1 30 שׁמואל SMWAL |Samuel
9. 260. 3076. 978. 12106. 34. 3 101 10 90 1 יצא JßA |kam heraus/(war) herauskommend

10. 261. 3077. 981. 12109. 37. 6 771 30 100 200 1 400 40 לקראתמ LQRATM |ihnen entgegen
11. 262. 3078. 987. 12115. 43. 5 536 30 70 30 6 400 לעלות LaLWT |um hinaufzugehen/hinaufzusteigen
12. 263. 3079. 992. 12120. 48. 4 52 5 2 40 5 הבמה HBMH |zur Höhe/die Höhe

Ende des Verses 9.14
Verse: 193, Buchstaben: 51, 995, 12123, Totalwerte: 3126, 57959, 774977

Da gingen sie zur Stadt hinauf. Als sie in die Stadt eintraten, siehe, da kam Samuel heraus, ihnen entgegen, um zur Höhe hinauf-
zugehen.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 9.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 264. 3080. 996. 12124. 1. 5 32 6 10 5 6 5 ויהוה WJHWH |aber Jahwe/und Jahwe
2. 265. 3081. 1001. 12129. 6. 3 38 3 30 5 גלה GLH |hatte eröffnet/hatte geöffnet
3. 266. 3082. 1004. 12132. 9. 2 401 1 400 את AT |**
4. 267. 3083. 1006. 12134. 11. 3 58 1 7 50 אזנ AZN |das Ohr
5. 268. 3084. 1009. 12137. 14. 5 377 300 40 6 1 30 שׁמואל SMWAL |Samuel(s)
6. 269. 3085. 1014. 12142. 19. 3 56 10 6 40 יומ JWM |Tag
7. 270. 3086. 1017. 12145. 22. 3 13 1 8 4 אחד ACD |einen
8. 271. 3087. 1020. 12148. 25. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |(be)vor
9. 272. 3088. 1024. 12152. 29. 3 9 2 6 1 בוא BWA |kam/dem Kommen

10. 273. 3089. 1027. 12155. 32. 4 337 300 1 6 30 שׁאול SAWL |Saul(s)
11. 274. 3090. 1031. 12159. 36. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) gesagt/sagend

Ende des Verses 9.15
Verse: 194, Buchstaben: 39, 1034, 12162, Totalwerte: 1762, 59721, 776739

Jahwe hatte aber einen Tag, bevor Saul kam, dem Ohre Samuels eröffnet und gesagt:
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 9.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 275. 3091. 1035. 12163. 1. 3 490 20 70 400 Kעת KaT |um die(se) Zeit
2. 276. 3092. 1038. 12166. 4. 3 248 40 8 200 Mחר MCR |morgen
3. 277. 3093. 1041. 12169. 7. 4 339 1 300 30 8 אשׁלח ASLC |werde ich senden/schicke ich
4. 278. 3094. 1045. 12173. 11. 4 61 1 30 10 20 אליכ ALJK |zu dir
5. 279. 3095. 1049. 12177. 15. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |(einen) Mann
6. 280. 3096. 1052. 12180. 18. 4 331 40 1 200 90 Mארצ MARß |aus dem Lande
7. 281. 3097. 1056. 12184. 22. 5 152 2 50 10 40 50 בנימנ BNJMN |Benjamin
8. 282. 3098. 1061. 12189. 27. 6 760 6 40 300 8 400 6 ומשׁחתו WMSCTW |und du sollst ihn salben
9. 283. 3099. 1067. 12195. 33. 5 97 30 50 3 10 4 לנגיד LNGJD |zum Fürsten/zum Führer

10. 284. 3100. 1072. 12200. 38. 2 100 70 30 על aL |über
11. 285. 3101. 1074. 12202. 40. 3 120 70 40 10 עמי aMJ |mein Volk
12. 286. 3102. 1077. 12205. 43. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel
13. 287. 3103. 1082. 12210. 48. 6 397 6 5 6 300 10 70 והושׁיע WHWSJa |und er wird retten/und er befreie
14. 288. 3104. 1088. 12216. 54. 2 401 1 400 את AT |**
15. 289. 3105. 1090. 12218. 56. 3 120 70 40 10 עמי aMJ |mein Volk
16. 290. 3106. 1093. 12221. 59. 3 54 40 10 4 Mיד MJD |aus der Hand
17. 291. 3107. 1096. 12224. 62. 6 860 80 30 300 400 10 40 Pלשׁתימ PLSTJM |der Philister
18. 292. 3108. 1102. 12230. 68. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
19. 293. 3109. 1104. 12232. 70. 5 621 200 1 10 400 10 ראיתי RAJTJ |ich habe angesehen
20. 294. 3110. 1109. 12237. 75. 2 401 1 400 את AT |**
21. 295. 3111. 1111. 12239. 77. 3 120 70 40 10 עמי aMJ |mein Volk
22. 296. 3112. 1114. 12242. 80. 2 30 20 10 Kי KJ |denn/weil
23. 297. 3113. 1116. 12244. 82. 3 8 2 1 5 באה BAH |gekommen ist
24. 298. 3114. 1119. 12247. 85. 5 666 90 70 100 400 6 Zעקתו ßaQTW |sein Geschrei/sein (Hilfe)Schrei
25. 299. 3115. 1124. 12252. 90. 3 41 1 30 10 אלי ALJ |zu mir

Ende des Verses 9.16
Verse: 195, Buchstaben: 92, 1126, 12254, Totalwerte: 7299, 67020, 784038

Morgen um diese Zeit werde ich einen Mann aus dem Lande Benjamin zu dir senden, und du sollst ihn zum Fürsten salben über
mein Volk Israel; und er wird mein Volk aus der Hand der Philister retten; denn ich habe mein Volk angesehen, denn sein Geschrei ist
zu mir gekommen.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 9.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 300. 3116. 1127. 12255. 1. 6 383 6 300 40 6 1 30 ושׁמואל WSMWAL |sobald nun Samuel/und Samuel
2. 301. 3117. 1133. 12261. 7. 3 206 200 1 5 ראה RAH |sah
3. 302. 3118. 1136. 12264. 10. 2 401 1 400 את AT |**
4. 303. 3119. 1138. 12266. 12. 4 337 300 1 6 30 שׁאול SAWL |Saul
5. 304. 3120. 1142. 12270. 16. 5 32 6 10 5 6 5 ויהוה WJHWH |(und) Jahwe
6. 305. 3121. 1147. 12275. 21. 4 131 70 50 5 6 ענהו aNHW |antwortete ihm/gab ihm Antwort
7. 306. 3122. 1151. 12279. 25. 3 60 5 50 5 הנה HNH |siehe (da)
8. 307. 3123. 1154. 12282. 28. 4 316 5 1 10 300 האישׁ HAJS |den Mann/der Mann
9. 308. 3124. 1158. 12286. 32. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |von dem

10. 309. 3125. 1161. 12289. 35. 5 651 1 40 200 400 10 אמרתי AMRTJ |ich geredet habe/ich gesagt habe
11. 310. 3126. 1166. 12294. 40. 4 61 1 30 10 20 אליכ ALJK |zu dir
12. 311. 3127. 1170. 12298. 44. 2 12 7 5 זה ZH |dieser
13. 312. 3128. 1172. 12300. 46. 4 370 10 70 90 200 יעצר JaßR |soll herrschen
14. 313. 3129. 1176. 12304. 50. 4 122 2 70 40 10 בעמי BaMJ |über mein Volk

Ende des Verses 9.17
Verse: 196, Buchstaben: 53, 1179, 12307, Totalwerte: 3583, 70603, 787621

Sobald nun Samuel Saul sah, antwortete ihm Jahwe: Siehe da den Mann, von dem ich zu dir geredet habe; dieser soll über mein
Volk herrschen.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 9.18

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 314. 3130. 1180. 12308. 1. 4 319 6 10 3 300 ויגשׁ WJGS |und (es) trat heran
2. 315. 3131. 1184. 12312. 5. 4 337 300 1 6 30 שׁאול SAWL |Saul
3. 316. 3132. 1188. 12316. 9. 2 401 1 400 את AT |an
4. 317. 3133. 1190. 12318. 11. 5 377 300 40 6 1 30 שׁמואל SMWAL |Samuel
5. 318. 3134. 1195. 12323. 16. 4 428 2 400 6 20 בתוכ BTWK |im/inmitten
6. 319. 3135. 1199. 12327. 20. 4 575 5 300 70 200 השׁער HSaR |(des) Tore(s)
7. 320. 3136. 1203. 12331. 24. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und sprach/und er sagte
8. 321. 3137. 1208. 12336. 29. 5 27 5 3 10 4 5 הגידה HGJDH |zeige an/gib Auskunft
9. 322. 3138. 1213. 12341. 34. 2 51 50 1 Nא NA |doch/bitte

10. 323. 3139. 1215. 12343. 36. 2 40 30 10 לי LJ |mir
11. 324. 3140. 1217. 12345. 38. 2 11 1 10 אי AJ |wo
12. 325. 3141. 1219. 12347. 40. 2 12 7 5 זה ZH |ist/(an) diesem
13. 326. 3142. 1221. 12349. 42. 3 412 2 10 400 בית BJT |das Haus
14. 327. 3143. 1224. 12352. 45. 4 211 5 200 1 5 הראה HRAH |des Sehers

Ende des Verses 9.18
Verse: 197, Buchstaben: 48, 1227, 12355, Totalwerte: 3458, 74061, 791079

Und Saul trat im Tore zu Samuel heran und sprach: Zeige mir doch an, wo das Haus des Sehers ist.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 9.19

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 328. 3144. 1228. 12356. 1. 4 136 6 10 70 50 ויענ WJaN |und (es) antwortete
2. 329. 3145. 1232. 12360. 5. 5 377 300 40 6 1 30 שׁמואל SMWAL |Samuel
3. 330. 3146. 1237. 12365. 10. 2 401 1 400 את AT |**
4. 331. 3147. 1239. 12367. 12. 4 337 300 1 6 30 שׁאול SAWL |Saul
5. 332. 3148. 1243. 12371. 16. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (er) sprach
6. 333. 3149. 1248. 12376. 21. 4 81 1 50 20 10 אנכי ANKJ |ich
7. 334. 3150. 1252. 12380. 25. 4 211 5 200 1 5 הראה HRAH |(bin) der Seher
8. 335. 3151. 1256. 12384. 29. 3 105 70 30 5 עלה aLH |gehe hinauf/steige hinauf
9. 336. 3152. 1259. 12387. 32. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor mir

10. 337. 3153. 1263. 12391. 36. 4 52 5 2 40 5 הבמה HBMH |zur Höhe/die Höhe
11. 338. 3154. 1267. 12395. 40. 6 497 6 1 20 30 400 40 ואכלתמ WAKLTM |denn ihr sollt essen/und ihr sollt essen
12. 339. 3155. 1273. 12401. 46. 3 120 70 40 10 עמי aMJ |mit mir
13. 340. 3156. 1276. 12404. 49. 4 61 5 10 6 40 היומ HJWM |heute
14. 341. 3157. 1280. 12408. 53. 7 774 6 300 30 8 400 10 20 ושׁלחתיכ WSLCTJK |und ich werde dich entlassen/und ich

will dich entlassen
15. 342. 3158. 1287. 12415. 60. 4 304 2 2 100 200 בבקר BBQR |am Morgen
16. 343. 3159. 1291. 12419. 64. 3 56 6 20 30 וכל WKL |und all(es)
17. 344. 3160. 1294. 12422. 67. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |was/das (was)
18. 345. 3161. 1297. 12425. 70. 5 56 2 30 2 2 20 בלבבכ BLBBK |in deinem Herzen ist/für dein Herz (gilt)
19. 346. 3162. 1302. 12430. 75. 4 18 1 3 10 4 אגיד AGJD |werde ich kundtun/will ich kundtun
20. 347. 3163. 1306. 12434. 79. 2 50 30 20 לכ LK |dir

Ende des Verses 9.19
Verse: 198, Buchstaben: 80, 1307, 12435, Totalwerte: 4564, 78625, 795643

Und Samuel antwortete Saul und sprach: Ich bin der Seher; gehe vor mir zur Höhe hinauf, denn ihr sollt heute mit mir essen, und
am Morgen werde ich dich entlassen; und alles, was in deinem Herzen ist, werde ich dir kundtun.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 9.20

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 348. 3164. 1308. 12436. 1. 7 893 6 30 1 400 50 6 400 ולאתנות WLATNWT |und was betrifft die Eselinnen/und

(an) die Eselinnen
2. 349. 3165. 1315. 12443. 8. 6 418 5 1 2 4 6 400 האבדות HABDWT |die irregegangen sind/die verschwindend(e)

(waren)
3. 350. 3166. 1321. 12449. 14. 2 50 30 20 לכ LK |dir
4. 351. 3167. 1323. 12451. 16. 4 61 5 10 6 40 היומ HJWM |heute (es ist)
5. 352. 3168. 1327. 12455. 20. 4 1030 300 30 300 400 שׁלשׁת SLST |vor drei/(eine) Dreizahl
6. 353. 3169. 1331. 12459. 24. 5 105 5 10 40 10 40 הימימ HJMJM |(an) Tagen
7. 354. 3170. 1336. 12464. 29. 2 31 1 30 אל AL |nicht
8. 355. 3171. 1338. 12466. 31. 3 740 400 300 40 תשׁמ TSM |richte/setze
9. 356. 3172. 1341. 12469. 34. 2 401 1 400 את AT |**

10. 357. 3173. 1343. 12471. 36. 3 52 30 2 20 לבכ LBK |dein Herz
11. 358. 3174. 1346. 12474. 39. 3 75 30 5 40 להמ LHM |auf sie/darauf
12. 359. 3175. 1349. 12477. 42. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
13. 360. 3176. 1351. 12479. 44. 5 187 50 40 90 1 6 Nמצאו NMßAW |sie sind gefunden (worden)
14. 361. 3177. 1356. 12484. 49. 4 86 6 30 40 10 ולמי WLMJ |und nach wem steht/und wem (ist)
15. 362. 3178. 1360. 12488. 53. 2 50 20 30 Kל KL |alle(s)
16. 363. 3179. 1362. 12490. 55. 4 452 8 40 4 400 חמדת CMDT |Begehren/Kostbarkeit
17. 364. 3180. 1366. 12494. 59. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
18. 365. 3181. 1371. 12499. 64. 4 42 5 30 6 1 הלוא HLWA |(etwa) nicht
19. 366. 3182. 1375. 12503. 68. 2 50 30 20 לכ LK |nach dir/dein
20. 367. 3183. 1377. 12505. 70. 4 86 6 30 20 30 ולכל WLKL |und dem ganzen
21. 368. 3184. 1381. 12509. 74. 3 412 2 10 400 בית BJT |Haus
22. 369. 3185. 1384. 12512. 77. 4 33 1 2 10 20 אביכ ABJK |deines Vaters

Ende des Verses 9.20
Verse: 199, Buchstaben: 80, 1387, 12515, Totalwerte: 5825, 84450, 801468

Und was die Eselinnen betrifft, die dir heute vor drei Tagen irregegangen sind, richte nicht dein Herz auf sie, denn sie sind gefun-
den. Und nach wem steht alles Begehren Israels? Nicht nach dir und nach dem ganzen Hause deines Vaters?
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 9.21

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 370. 3186. 1388. 12516. 1. 4 136 6 10 70 50 ויענ WJaN |da antwortete///und es antwortete
2. 371. 3187. 1392. 12520. 5. 4 337 300 1 6 30 שׁאול SAWL |Saul
3. 372. 3188. 1396. 12524. 9. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (er) sprach
4. 373. 3189. 1401. 12529. 14. 4 42 5 30 6 1 הלוא HLWA |(bin) nicht
5. 374. 3190. 1405. 12533. 18. 2 52 2 50 בנ BN |ein Ben
6. 375. 3191. 1407. 12535. 20. 5 120 10 40 10 50 10 ימיני JMJNJ |Jaminiter/Jemini
7. 376. 3192. 1412. 12540. 25. 4 81 1 50 20 10 אנכי ANKJ |ich
8. 377. 3193. 1416. 12544. 29. 5 209 40 100 9 50 10 Mקטני MQtNJ |von einem der kleinsten/von den klein(st)en
9. 378. 3194. 1421. 12549. 34. 4 321 300 2 9 10 שׁבטי SBtJ |(der) Stämme

10. 379. 3195. 1425. 12553. 38. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
11. 380. 3196. 1430. 12558. 43. 7 844 6 40 300 80 8 400 10 ומשׁפחתי WMSPCTJ |und ist nicht meine Familie/und

meine Sippe
12. 381. 3197. 1437. 12565. 50. 5 370 5 90 70 200 5 הצערה HßaRH |(ist) die geringste
13. 382. 3198. 1442. 12570. 55. 3 90 40 20 30 Mכל MKL |unter allen/von allen
14. 383. 3199. 1445. 12573. 58. 6 834 40 300 80 8 6 400 Mשׁפחות MSPCWT |Familien/Sippen
15. 384. 3200. 1451. 12579. 64. 4 321 300 2 9 10 שׁבטי SBtJ |des Stammes/der Stämme
16. 385. 3201. 1455. 12583. 68. 5 152 2 50 10 40 50 בנימנ BNJMN |(von) Benjamin
17. 386. 3202. 1460. 12588. 73. 4 81 6 30 40 5 ולמה WLMH |und warum/und zu was
18. 387. 3203. 1464. 12592. 77. 4 606 4 2 200 400 דברת DBRT |redest du
19. 388. 3204. 1468. 12596. 81. 3 41 1 30 10 אלי ALJ |zu mir
20. 389. 3205. 1471. 12599. 84. 4 226 20 4 2 200 Kדבר KDBR |Worte/gleich dem Wort
21. 390. 3206. 1475. 12603. 88. 3 17 5 7 5 הזה HZH |dergleichen/demselbigen

Ende des Verses 9.21
Verse: 200, Buchstaben: 90, 1477, 12605, Totalwerte: 5678, 90128, 807146

Da antwortete Saul und sprach: Bin ich nicht ein Benjaminiter, von einem der kleinsten Stämme Israels, und ist nicht meine Fami-
lie die geringste unter allen Familien des Stammes Benjamin? Und warum redest du dergleichen Worte zu mir?
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 9.22

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 391. 3207. 1478. 12606. 1. 4 124 6 10 100 8 ויקח WJQC |und (es) nahm
2. 392. 3208. 1482. 12610. 5. 5 377 300 40 6 1 30 שׁמואל SMWAL |Samuel
3. 393. 3209. 1487. 12615. 10. 2 401 1 400 את AT |**
4. 394. 3210. 1489. 12617. 12. 4 337 300 1 6 30 שׁאול SAWL |Saul
5. 395. 3211. 1493. 12621. 16. 3 407 6 1 400 ואת WAT |und **
6. 396. 3212. 1496. 12624. 19. 4 326 50 70 200 6 Nערו NaRW |seinen Knaben/den Knecht
7. 397. 3213. 1500. 12628. 23. 6 69 6 10 2 10 1 40 ויביאמ WJBJAM |und (er) führte sie
8. 398. 3214. 1506. 12634. 29. 5 755 30 300 20 400 5 לשׁכתה LSKTH |in den Saal/zimmerwärts
9. 399. 3215. 1511. 12639. 34. 4 466 6 10 400 50 ויתנ WJTN |und er gab

10. 400. 3216. 1515. 12643. 38. 3 75 30 5 40 להמ LHM |ihnen
11. 401. 3217. 1518. 12646. 41. 4 186 40 100 6 40 Mקומ MQWM |(einen) Platz
12. 402. 3218. 1522. 12650. 45. 4 503 2 200 1 300 בראשׁ BRAS |obenan/am Haupt
13. 403. 3219. 1526. 12654. 49. 7 362 5 100 200 6 1 10 40 הקרואימ HQRWAJM |unter den Geladenen/der Geladenen
14. 404. 3220. 1533. 12661. 56. 4 56 6 5 40 5 והמה WHMH |und es waren ihrer/und sie (waren)
15. 405. 3221. 1537. 12665. 60. 6 700 20 300 30 300 10 40 Kשׁלשׁימ KSLSJM |bei dreißig/etwa dreißig
16. 406. 3222. 1543. 12671. 66. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |Mann

Ende des Verses 9.22
Verse: 201, Buchstaben: 68, 1545, 12673, Totalwerte: 5455, 95583, 812601

Und Samuel nahm Saul und seinen Knaben und führte sie in den Saal, und er gab ihnen einen Platz obenan unter den Geladenen;
und es waren ihrer bei dreißig Mann.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 9.23

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 407. 3223. 1546. 12674. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (es) sprach/dann sprach
2. 408. 3224. 1551. 12679. 6. 5 377 300 40 6 1 30 שׁמואל SMWAL |Samuel
3. 409. 3225. 1556. 12684. 11. 4 49 30 9 2 8 לטבח LtBC |zu dem Koch/zu dem Schlächter
4. 410. 3226. 1560. 12688. 15. 3 455 400 50 5 תנה TNH |gib (her)
5. 411. 3227. 1563. 12691. 18. 2 401 1 400 את AT |**
6. 412. 3228. 1565. 12693. 20. 4 100 5 40 50 5 המנה HMNH |das Stück/die Portion
7. 413. 3229. 1569. 12697. 24. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |das/die
8. 414. 3230. 1572. 12700. 27. 4 860 50 400 400 10 Nתתי NTTJ |ich gegeben (habe)
9. 415. 3231. 1576. 12704. 31. 2 50 30 20 לכ LK |dir

10. 416. 3232. 1578. 12706. 33. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |von dem/von der
11. 417. 3233. 1581. 12709. 36. 5 651 1 40 200 400 10 אמרתי AMRTJ |ich gesagt habe/ich sagte
12. 418. 3234. 1586. 12714. 41. 4 61 1 30 10 20 אליכ ALJK |(zu) dir
13. 419. 3235. 1590. 12718. 45. 3 350 300 10 40 שׁימ SJM |lege
14. 420. 3236. 1593. 12721. 48. 3 406 1 400 5 אתה ATH |es/sie
15. 421. 3237. 1596. 12724. 51. 3 130 70 40 20 עמכ aMK |bei dir zurück/neben dich

Ende des Verses 9.23
Verse: 202, Buchstaben: 53, 1598, 12726, Totalwerte: 5149, 100732, 817750

Und Samuel sprach zu dem Koch: Gib das Stück her, das ich dir gegeben, von dem ich dir gesagt habe: Lege es bei dir zurück.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 9.24

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 422. 3238. 1599. 12727. 1. 4 256 6 10 200 40 וירמ WJRM |da trug auf/und (es) erhob
2. 423. 3239. 1603. 12731. 5. 4 24 5 9 2 8 הטבח HtBC |der Koch/der Schlächter
3. 424. 3240. 1607. 12735. 9. 2 401 1 400 את AT |**
4. 425. 3241. 1609. 12737. 11. 4 411 5 300 6 100 השׁוק HSWQ |die Keule
5. 426. 3242. 1613. 12741. 15. 6 126 6 5 70 30 10 5 והעליה WHaLJH |und was daran war/und das um sie herum
6. 427. 3243. 1619. 12747. 21. 4 356 6 10 300 40 וישׁמ WJSM |und (er) legte (es)
7. 428. 3244. 1623. 12751. 25. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor
8. 429. 3245. 1627. 12755. 29. 4 337 300 1 6 30 שׁאול SAWL |Saul
9. 430. 3246. 1631. 12759. 33. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und er sprach

10. 431. 3247. 1636. 12764. 38. 3 60 5 50 5 הנה HNH |siehe
11. 432. 3248. 1639. 12767. 41. 5 556 5 50 300 1 200 הנשׁאר HNSAR |das Zurückbehaltene
12. 433. 3249. 1644. 12772. 46. 3 350 300 10 40 שׁימ SJM |lege
13. 434. 3250. 1647. 12775. 49. 5 190 30 80 50 10 20 לפניכ LPNJK |dir vor/vor dich
14. 435. 3251. 1652. 12780. 54. 3 51 1 20 30 אכל AKL |iss
15. 436. 3252. 1655. 12783. 57. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
16. 437. 3253. 1657. 12785. 59. 5 150 30 40 6 70 4 למועד LMWaD |auf die bestimmte Zeit/bis zum Zeitpunkt
17. 438. 3254. 1662. 12790. 64. 4 546 300 40 6 200 שׁמור SMWR |ist es aufbewahrt worden/war es Verwahrtes
18. 439. 3255. 1666. 12794. 68. 2 50 30 20 לכ LK |für dich
19. 440. 3256. 1668. 12796. 70. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |als ich sagte/sagend
20. 441. 3257. 1672. 12800. 74. 3 115 5 70 40 העמ HaM |das Volk
21. 442. 3258. 1675. 12803. 77. 5 711 100 200 1 400 10 קראתי QRATJ |habe ich geladen/habe ich gerufen
22. 443. 3259. 1680. 12808. 82. 5 67 6 10 1 20 30 ויאכל WJAKL |so aß/und (es) aß
23. 444. 3260. 1685. 12813. 87. 4 337 300 1 6 30 שׁאול SAWL |Saul
24. 445. 3261. 1689. 12817. 91. 2 110 70 40 עמ aM |mit
25. 446. 3262. 1691. 12819. 93. 5 377 300 40 6 1 30 שׁמואל SMWAL |Samuel
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 447. 3263. 1696. 12824. 98. 4 58 2 10 6 40 ביומ BJWM |an (dem) Tag
27. 448. 3264. 1700. 12828. 102. 4 17 5 5 6 1 ההוא HHWA |selbigem/jenem

Ende des Verses 9.24
Verse: 203, Buchstaben: 105, 1703, 12831, Totalwerte: 6384, 107116, 824134

Da trug der Koch die Keule auf und was daran war und legte es Saul vor. Und er sprach: Siehe, das Zurückbehaltene; lege dir vor, iß! Denn
auf die bestimmte Zeit ist es für dich aufbewahrt worden, als ich sagte: Ich habe das Volk geladen. So aß Saul mit Samuel an selbigem Tage.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 9.25

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 449. 3265. 1704. 12832. 1. 5 226 6 10 200 4 6 וירדו WJRDW |und sie gingen hinab/und sie waren herunterge-

gangen
2. 450. 3266. 1709. 12837. 6. 5 92 40 5 2 40 5 Mהבמה MHBMH |von der Höhe
3. 451. 3267. 1714. 12842. 11. 4 285 5 70 10 200 העיר HaJR |in die Stadt/der Stadt
4. 452. 3268. 1718. 12846. 15. 5 222 6 10 4 2 200 וידבר WJDBR |und er redete/und er sprach
5. 453. 3269. 1723. 12851. 20. 2 110 70 40 עמ aM |mit
6. 454. 3270. 1725. 12853. 22. 4 337 300 1 6 30 שׁאול SAWL |Saul
7. 455. 3271. 1729. 12857. 26. 2 100 70 30 על aL |auf
8. 456. 3272. 1731. 12859. 28. 3 11 5 3 3 הגג HGG |dem Dach

Ende des Verses 9.25
Verse: 204, Buchstaben: 30, 1733, 12861, Totalwerte: 1383, 108499, 825517

Und sie gingen von der Höhe in die Stadt hinab; und er redete mit Saul auf dem Dache.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 9.26

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 457. 3273. 1734. 12862. 1. 6 382 6 10 300 20 40 6 וישׁכמו WJSKMW |und sie standen früh auf
2. 458. 3274. 1740. 12868. 7. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und es geschah/und es war
3. 459. 3275. 1744. 12872. 11. 5 526 20 70 30 6 400 Kעלות KaLWT |als aufging/beim Aufsteigen
4. 460. 3276. 1749. 12877. 16. 4 513 5 300 8 200 השׁחר HSCR |die Morgenröte/der Morgenröte
5. 461. 3277. 1753. 12881. 20. 5 317 6 10 100 200 1 ויקרא WJQRA |da rief/und (es) rief
6. 462. 3278. 1758. 12886. 25. 5 377 300 40 6 1 30 שׁמואל SMWAL |Samuel
7. 463. 3279. 1763. 12891. 30. 2 31 1 30 אל AL |dem/zu
8. 464. 3280. 1765. 12893. 32. 4 337 300 1 6 30 שׁאול SAWL |Saul
9. 465. 3281. 1769. 12897. 36. 3 11 5 3 3 הגג HGG |auf dem Dach zu/auf das Dach

10. 466. 3282. 1772. 12900. 39. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) sprach/sagend
11. 467. 3283. 1776. 12904. 43. 4 151 100 6 40 5 קומה QWMH |stehe auf
12. 468. 3284. 1780. 12908. 47. 6 365 6 1 300 30 8 20 ואשׁלחכ WASLCK |dass ich dich geleite/und ich entlasse dich
13. 469. 3285. 1786. 12914. 53. 4 156 6 10 100 40 ויקמ WJQM |und (es) stand auf
14. 470. 3286. 1790. 12918. 57. 4 337 300 1 6 30 שׁאול SAWL |Saul
15. 471. 3287. 1794. 12922. 61. 5 113 6 10 90 1 6 ויצאו WJßAW |und sie gingen hinaus
16. 472. 3288. 1799. 12927. 66. 5 405 300 50 10 5 40 שׁניהמ SNJHM |(ihrer) beide
17. 473. 3289. 1804. 12932. 71. 3 12 5 6 1 הוא HWA |er
18. 474. 3290. 1807. 12935. 74. 6 383 6 300 40 6 1 30 ושׁמואל WSMWAL |und Samuel
19. 475. 3291. 1813. 12941. 80. 5 114 5 8 6 90 5 החוצה HCWßH |auf die Straße hinaus/nach draußen

Ende des Verses 9.26
Verse: 205, Buchstaben: 84, 1817, 12945, Totalwerte: 4832, 113331, 830349

Und sie standen früh auf; und es geschah, als die Morgenröte aufging, da rief Samuel dem Saul auf dem Dache zu und sprach: Stehe auf,
daß ich dich geleite! Und Saul stand auf, und sie gingen beide, er und Samuel, auf die Straße hinaus.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 9.27

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 476. 3292. 1818. 12946. 1. 3 50 5 40 5 המה HMH |(während) sie
2. 477. 3293. 1821. 12949. 4. 6 270 10 6 200 4 10 40 יורדימ JWRDJM |hinuntergingen/(waren) herabsteigend(e)
3. 478. 3294. 1827. 12955. 10. 4 197 2 100 90 5 בקצה BQßH |an das Ende
4. 479. 3295. 1831. 12959. 14. 4 285 5 70 10 200 העיר HaJR |der Stadt
5. 480. 3296. 1835. 12963. 18. 6 383 6 300 40 6 1 30 ושׁמואל WSMWAL |(und) Samuel
6. 481. 3297. 1841. 12969. 24. 3 241 1 40 200 אמר AMR |sprach/sagte
7. 482. 3298. 1844. 12972. 27. 2 31 1 30 אל AL |zu
8. 483. 3299. 1846. 12974. 29. 4 337 300 1 6 30 שׁאול SAWL |Saul
9. 484. 3300. 1850. 12978. 33. 3 241 1 40 200 אמר AMR |sage

10. 485. 3301. 1853. 12981. 36. 4 350 30 50 70 200 לנער LNaR |dem Knaben/zu dem Knecht
11. 486. 3302. 1857. 12985. 40. 5 288 6 10 70 2 200 ויעבר WJaBR |dass er gehe/und er einhergehe
12. 487. 3303. 1862. 12990. 45. 6 226 30 80 50 10 50 6 לפנינו LPNJNW |voraus/vor uns her
13. 488. 3304. 1868. 12996. 51. 5 288 6 10 70 2 200 ויעבר WJaBR |und er ging voraus/und er ging voran
14. 489. 3305. 1873. 13001. 56. 4 412 6 1 400 5 ואתה WATH |du aber/und du
15. 490. 3306. 1877. 13005. 60. 3 114 70 40 4 עמד aMD |stehe still/bleib stehen
16. 491. 3307. 1880. 13008. 63. 4 76 20 10 6 40 Kיומ KJWM |jetzt/gleich heute
17. 492. 3308. 1884. 13012. 67. 7 447 6 1 300 40 10 70 20 ואשׁמיעכ WASMJaK |dass ich dich hören lasse/und ich lasse

dich hören
18. 493. 3309. 1891. 13019. 74. 2 401 1 400 את AT |**
19. 494. 3310. 1893. 13021. 76. 3 206 4 2 200 דבר DBR |das Wort
20. 495. 3311. 1896. 13024. 79. 5 86 1 30 5 10 40 אלהימ ALHJM |Gottes

Ende des Verses 9.27
Verse: 206, Buchstaben: 83, 1900, 13028, Totalwerte: 4929, 118260, 835278

Während sie an das Ende der Stadt hinuntergingen, sprach Samuel zu Saul: Sage dem Knaben, daß er uns vorausgehe (und er ging
voraus); du aber stehe jetzt still, daß ich dich das Wort Gottes hören lasse.

Ende des Kapitels 9
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 10.1

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 1. 3312. 1. 13029. 1. 4 124 6 10 100 8 ויקח WJQC |und (es) nahm
2. 2. 3313. 5. 13033. 5. 5 377 300 40 6 1 30 שׁמואל SMWAL |Samuel
3. 3. 3314. 10. 13038. 10. 2 401 1 400 את AT |**
4. 4. 3315. 12. 13040. 12. 2 100 80 20 Pכ PK |die Flasche/das Gefäß
5. 5. 3316. 14. 13042. 14. 4 395 5 300 40 50 השׁמנ HSMN |(mit dem) Öl
6. 6. 3317. 18. 13046. 18. 4 206 6 10 90 100 ויצק WJßQ |und (er) goss (sie) aus
7. 7. 3318. 22. 13050. 22. 2 100 70 30 על aL |auf/über
8. 8. 3319. 24. 13052. 24. 4 507 200 1 300 6 ראשׁו RASW |sein Haupt
9. 9. 3320. 28. 13056. 28. 6 427 6 10 300 100 5 6 וישׁקהו WJSQHW |und er küsste ihn

10. 10. 3321. 34. 13062. 34. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (er) sprach
11. 11. 3322. 39. 13067. 39. 4 42 5 30 6 1 הלוא HLWA |ist (es) nicht (also)
12. 12. 3323. 43. 13071. 43. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
13. 13. 3324. 45. 13073. 45. 4 368 40 300 8 20 Mשׁחכ MSCK |gesalbt hat dich
14. 14. 3325. 49. 13077. 49. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
15. 15. 3326. 53. 13081. 53. 2 100 70 30 על aL |über
16. 16. 3327. 55. 13083. 55. 5 494 50 8 30 400 6 Nחלתו NCLTW |sein Erbteil/sein Eigentum
17. 17. 3328. 60. 13088. 60. 5 97 30 50 3 10 4 לנגיד LNGJD |zu einem Fürsten

Ende des Verses 10.1
Verse: 207, Buchstaben: 64, 64, 13092, Totalwerte: 4051, 4051, 839329

Und Samuel nahm die Ölflasche und goß sie aus auf sein Haupt, und er küßte ihn und sprach: Ist es nicht also, daß Jahwe dich
zum Fürsten über sein Erbteil gesalbt hat?
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 10.2

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 18. 3329. 65. 13093. 1. 5 472 2 30 20 400 20 בלכתכ BLKTK |wenn du gehst/bei deinem Gehen
2. 19. 3330. 70. 13098. 6. 4 61 5 10 6 40 היומ HJWM |heute
3. 20. 3331. 74. 13102. 10. 5 164 40 70 40 4 10 Mעמדי MaMDJ |weg von mir
4. 21. 3332. 79. 13107. 15. 5 537 6 40 90 1 400 ומצאת WMßAT |so wirst du treffen/und du wirst finden
5. 22. 3333. 84. 13112. 20. 3 360 300 50 10 שׁני SNJ |zwei
6. 23. 3334. 87. 13115. 23. 5 401 1 50 300 10 40 אנשׁימ ANSJM |Männer
7. 24. 3335. 92. 13120. 28. 2 110 70 40 עמ aM |beim/am
8. 25. 3336. 94. 13122. 30. 4 702 100 2 200 400 קברת QBRT |Grab
9. 26. 3337. 98. 13126. 34. 3 238 200 8 30 רחל RCL |(der) Rahel(s)

10. 27. 3338. 101. 13129. 37. 5 43 2 3 2 6 30 בגבול BGBWL |an der Grenze/im Gebiet
11. 28. 3339. 106. 13134. 42. 5 152 2 50 10 40 50 בנימנ BNJMN |(von) Benjamin
12. 29. 3340. 111. 13139. 47. 5 220 2 90 30 90 8 בצלצח BßLßC |zu Zelzach/in Zelzach//<Schatten vor der Sonne>
13. 30. 3341. 116. 13144. 52. 5 253 6 1 40 200 6 ואמרו WAMRW |und sie werden sagen
14. 31. 3342. 121. 13149. 57. 4 61 1 30 10 20 אליכ ALJK |zu dir
15. 32. 3343. 125. 13153. 61. 5 187 50 40 90 1 6 Nמצאו NMßAW |gefunden sind/gefunden wurden
16. 33. 3344. 130. 13158. 66. 6 862 5 1 400 50 6 400 האתנות HATNWT |die Eselinnen
17. 34. 3345. 136. 13164. 72. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |die/welche
18. 35. 3346. 139. 13167. 75. 4 455 5 30 20 400 הלכת HLKT |du gegangen bist
19. 36. 3347. 143. 13171. 79. 4 432 30 2 100 300 לבקשׁ LBQS |zu suchen
20. 37. 3348. 147. 13175. 83. 4 66 6 5 50 5 והנה WHNH |und siehe
21. 38. 3349. 151. 13179. 87. 3 359 50 9 300 Nטשׁ NtS |aufgegeben hat
22. 39. 3350. 154. 13182. 90. 4 33 1 2 10 20 אביכ ABJK |dein Vater
23. 40. 3351. 158. 13186. 94. 2 401 1 400 את AT |**
24. 41. 3352. 160. 13188. 96. 4 216 4 2 200 10 דברי DBRJ |die Sache
25. 42. 3353. 164. 13192. 100. 6 862 5 1 400 50 6 400 האתנות HATNWT |der Eselinnen
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 43. 3354. 170. 13198. 106. 4 14 6 4 1 3 ודאג WDAG |und er ist bekümmert/und er sorgt sich
27. 44. 3355. 174. 13202. 110. 3 90 30 20 40 לכמ LKM |um euch
28. 45. 3356. 177. 13205. 113. 4 271 30 1 40 200 לאמר LAMR |(und) spricht/sagend
29. 46. 3357. 181. 13209. 117. 2 45 40 5 Mה MH |was
30. 47. 3358. 183. 13211. 119. 4 376 1 70 300 5 אעשׁה AaSH |soll ich tun
31. 48. 3359. 187. 13215. 123. 4 92 30 2 50 10 לבני LBNJ |wegen meines Sohnes/für meinen Sohn

Ende des Verses 10.2
Verse: 208, Buchstaben: 126, 190, 13218, Totalwerte: 9036, 13087, 848365

Wenn du heute von mir weggehst, so wirst du zwei Männer treffen beim Grabe Rahels, an der Grenze von Benjamin, zu Zelzach;
und sie werden zu dir sagen: Die Eselinnen sind gefunden, die du zu suchen gegangen bist; und siehe, dein Vater hat die Sache der
Eselinnen aufgegeben, und er ist um euch bekümmert und spricht: Was soll ich wegen meines Sohnes tun?
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 10.3

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 49. 3360. 191. 13219. 1. 5 524 6 8 30 80 400 וחלפת WCLPT |und du gehst/und du ziehst
2. 50. 3361. 196. 13224. 6. 3 380 40 300 40 Mשׁמ MSM |von dannen/von dort weg
3. 51. 3362. 199. 13227. 9. 5 47 6 5 30 1 5 והלאה WHLAH |(und) weiter
4. 52. 3363. 204. 13232. 14. 4 409 6 2 1 400 ובאת WBAT |und (du) kommst
5. 53. 3364. 208. 13236. 18. 2 74 70 4 עד aD |(bis) zur
6. 54. 3365. 210. 13238. 20. 4 87 1 30 6 50 אלונ ALWN |Terebinthe/Eiche
7. 55. 3366. 214. 13242. 24. 4 608 400 2 6 200 תבור TBWR |Tabor///<Berg>
8. 56. 3367. 218. 13246. 28. 6 163 6 40 90 1 6 20 ומצאוכ WMßAWK |so werden dich treffen/und es treffen dich
9. 57. 3368. 224. 13252. 34. 2 340 300 40 שׁמ SM |daselbst/dort

10. 58. 3369. 226. 13254. 36. 4 635 300 30 300 5 שׁלשׁה SLSH |drei
11. 59. 3370. 230. 13258. 40. 5 401 1 50 300 10 40 אנשׁימ ANSJM |Männer
12. 60. 3371. 235. 13263. 45. 4 150 70 30 10 40 עלימ aLJM |die hinaufgehen/hinaufgehende
13. 61. 3372. 239. 13267. 49. 2 31 1 30 אל AL |zu
14. 62. 3373. 241. 13269. 51. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |(dem) Gott
15. 63. 3374. 247. 13275. 57. 3 412 2 10 400 בית BJT |nach Beth/(nach) Bet
16. 64. 3375. 250. 13278. 60. 2 31 1 30 אל AL |El
17. 65. 3376. 252. 13280. 62. 3 13 1 8 4 אחד ACD |einer
18. 66. 3377. 255. 13283. 65. 3 351 50 300 1 Nשׁא NSA |trägt/tragend
19. 67. 3378. 258. 13286. 68. 4 635 300 30 300 5 שׁלשׁה SLSH |drei
20. 68. 3379. 262. 13290. 72. 5 67 3 4 10 10 40 גדיימ GDJJM |Böcklein
21. 69. 3380. 267. 13295. 77. 4 19 6 1 8 4 ואחד WACD |und einer
22. 70. 3381. 271. 13299. 81. 3 351 50 300 1 Nשׁא NSA |trägt/tragend(er)
23. 71. 3382. 274. 13302. 84. 4 1030 300 30 300 400 שׁלשׁת SLST |drei
24. 72. 3383. 278. 13306. 88. 5 646 20 20 200 6 400 Kכרות KKRWT |Laibe
25. 73. 3384. 283. 13311. 93. 3 78 30 8 40 לחמ LCM |Brot
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
26. 74. 3385. 286. 13314. 96. 4 19 6 1 8 4 ואחד WACD |und einer
27. 75. 3386. 290. 13318. 100. 3 351 50 300 1 Nשׁא NSA |trägt/tragend(er)
28. 76. 3387. 293. 13321. 103. 3 82 50 2 30 Nבל NBL |(einen) Schlauch
29. 77. 3388. 296. 13324. 106. 3 70 10 10 50 יינ JJN |Wein

Ende des Verses 10.3
Verse: 209, Buchstaben: 108, 298, 13326, Totalwerte: 8095, 21182, 856460

Und gehst du von dannen weiter und kommst zur Terebinthe Tabor, so werden dich daselbst drei Männer treffen, die zu Gott nach
Bethel hinaufgehen; einer trägt drei Böcklein, und einer trägt drei Laibe Brot, und einer trägt einen Schlauch Wein.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 10.4

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 78. 3389. 299. 13327. 1. 5 343 6 300 1 30 6 ושׁאלו WSALW |und sie werden fragen
2. 79. 3390. 304. 13332. 6. 2 50 30 20 לכ LK |dich
3. 80. 3391. 306. 13334. 8. 5 406 30 300 30 6 40 לשׁלומ LSLWM |nach d(ein)em Wohlergehen
4. 81. 3392. 311. 13339. 13. 5 512 6 50 400 50 6 ונתנו WNTNW |und (werden) geben
5. 82. 3393. 316. 13344. 18. 2 50 30 20 לכ LK |dir
6. 83. 3394. 318. 13346. 20. 3 710 300 400 10 שׁתי STJ |zwei/(eine) Zweiheit
7. 84. 3395. 321. 13349. 23. 3 78 30 8 40 לחמ LCM |Brot(e)
8. 85. 3396. 324. 13352. 26. 5 544 6 30 100 8 400 ולקחת WLQCT |und du sollst nehmen sie/und nimm (es)
9. 86. 3397. 329. 13357. 31. 4 94 40 10 4 40 Mידמ MJDM |von ihrer Hand/aus ihrer Hand

Ende des Verses 10.4
Verse: 210, Buchstaben: 34, 332, 13360, Totalwerte: 2787, 23969, 859247

Und sie werden dich nach deinem Wohlergehen fragen und dir zwei Brote geben, und du sollst sie von ihrer Hand nehmen.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 10.5

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 87. 3398. 333. 13361. 1. 3 209 1 8 200 אחר ACR |danach/hernach
2. 88. 3399. 336. 13364. 4. 2 70 20 50 Kנ KN |/also
3. 89. 3400. 338. 13366. 6. 4 409 400 2 6 1 תבוא TBWA |wirst du kommen
4. 90. 3401. 342. 13370. 10. 4 475 3 2 70 400 גבעת GBaT |zu dem Hügel/(nach) Gibea
5. 91. 3402. 346. 13374. 14. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |Gottes
6. 92. 3403. 352. 13380. 20. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |wo
7. 93. 3404. 355. 13383. 23. 2 340 300 40 שׁמ SM |/(da)selbst
8. 94. 3405. 357. 13385. 25. 4 152 50 90 2 10 Nצבי NßBJ |Aufstellungen/die Säulen
9. 95. 3406. 361. 13389. 29. 6 860 80 30 300 400 10 40 Pלשׁתימ PLSTJM |der Philister (sind)

10. 96. 3407. 367. 13395. 35. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und es wird geschehen/und er (=es) wird sein
11. 97. 3408. 371. 13399. 39. 4 43 20 2 1 20 Kבאכ KBAK |sowie du kommst/bei deinem Kommen
12. 98. 3409. 375. 13403. 43. 2 340 300 40 שׁמ SM |daselbst/dort (hin)
13. 99. 3410. 377. 13405. 45. 4 285 5 70 10 200 העיר HaJR |(in) die Stadt
14. 100. 3411. 381. 13409. 49. 5 559 6 80 3 70 400 ופגעת WPGaT |wirst du begegnen/und du wirst treffen
15. 101. 3412. 386. 13414. 54. 3 40 8 2 30 חבל CBL |(eine(r)) Schar
16. 102. 3413. 389. 13417. 57. 6 113 50 2 10 1 10 40 Nביאימ NBJAJM |Propheten
17. 103. 3414. 395. 13423. 63. 5 264 10 200 4 10 40 ירדימ JRDJM |die herabkommen/herabkommende
18. 104. 3415. 400. 13428. 68. 5 92 40 5 2 40 5 Mהבמה MHBMH |von der Höhe
19. 105. 3416. 405. 13433. 73. 7 221 6 30 80 50 10 5 40 ולפניהמ WLPNJHM |und vor ihnen (her) (ertönt)
20. 106. 3417. 412. 13440. 80. 3 82 50 2 30 Nבל NBL |Harfe
21. 107. 3418. 415. 13443. 83. 3 486 6 400 80 ותפ WTP |und Tamburin/und Pauke
22. 108. 3419. 418. 13446. 86. 5 84 6 8 30 10 30 וחליל WCLJL |und Flöte
23. 109. 3420. 423. 13451. 91. 5 282 6 20 50 6 200 וכנור WKNWR |und Laute/und Zither
24. 110. 3421. 428. 13456. 96. 4 56 6 5 40 5 והמה WHMH |und sie
25. 111. 3422. 432. 13460. 100. 7 543 40 400 50 2 1 10 40 Mתנבאימ MTNBAJM |werden weissagen/(sind) prophetisch

gebärdend(e)

Ende des Verses 10.5
Verse: 211, Buchstaben: 106, 438, 13466, Totalwerte: 6628, 30597, 865875

Danach wirst du zu dem Hügel Gottes kommen, wo Aufstellungen der Philister sind; und es wird geschehen, sowie du daselbst in
die Stadt kommst, wirst du einer Schar Propheten begegnen, die von der Höhe herabkommen, und vor ihnen her Harfe und Tamburin
und Flöte und Laute, und sie werden weissagen.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 10.6

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 112. 3423. 439. 13467. 1. 5 139 6 90 30 8 5 וצלחה WßLCH |und geraten wird/und stürzen wird
2. 113. 3424. 444. 13472. 6. 4 130 70 30 10 20 עליכ aLJK |über dich/auf dich
3. 114. 3425. 448. 13476. 10. 3 214 200 6 8 רוח RWC |der Geist
4. 115. 3426. 451. 13479. 13. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Gottes/Jahwe(s)
5. 116. 3427. 455. 13483. 17. 7 873 6 5 400 50 2 10 400 והתנבית WHTNBJT |und du wirst weissagen/und du wirst

dich prophetisch gebärden
6. 117. 3428. 462. 13490. 24. 3 150 70 40 40 עממ aMM |mit ihnen
7. 118. 3429. 465. 13493. 27. 6 561 6 50 5 80 20 400 ונהפכת WNHPKT |und wirst verwandelt werden/und du wirst

umgeformt
8. 119. 3430. 471. 13499. 33. 4 341 30 1 10 300 לאישׁ LAJS |in einen Mann/zu einem Mann
9. 120. 3431. 475. 13503. 37. 3 209 1 8 200 אחר ACR |anderen

Ende des Verses 10.6
Verse: 212, Buchstaben: 39, 477, 13505, Totalwerte: 2643, 33240, 868518

Und der Geist Gottes wird über dich geraten, und du wirst mit ihnen weissagen und wirst in einen anderen Mann verwandelt wer-
den.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 10.7

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 121. 3432. 478. 13506. 1. 4 26 6 5 10 5 והיה WHJH |und es soll geschehen
2. 122. 3433. 482. 13510. 5. 2 30 20 10 Kי KJ |wenn
3. 123. 3434. 484. 13512. 7. 6 468 400 2 1 10 50 5 תבאינה TBAJNH |eintreffen
4. 124. 3435. 490. 13518. 13. 5 812 5 1 400 6 400 האתות HATWT |(die) Zeichen
5. 125. 3436. 495. 13523. 18. 4 41 5 1 30 5 האלה HALH |diese(lbigen)
6. 126. 3437. 499. 13527. 22. 2 50 30 20 לכ LK |(an) dir
7. 127. 3438. 501. 13529. 24. 3 375 70 300 5 עשׁה aSH |(so) tue
8. 128. 3439. 504. 13532. 27. 2 50 30 20 לכ LK |/für dich
9. 129. 3440. 506. 13534. 29. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |was

10. 130. 3441. 509. 13537. 32. 4 531 400 40 90 1 תמצא TMßA |finden wird/findet
11. 131. 3442. 513. 13541. 36. 3 34 10 4 20 ידכ JDK |deine Hand
12. 132. 3443. 516. 13544. 39. 2 30 20 10 Kי KJ |denn
13. 133. 3444. 518. 13546. 41. 6 91 5 1 30 5 10 40 האלהימ HALHJM |(der) Gott
14. 134. 3445. 524. 13552. 47. 3 130 70 40 20 עמכ aMK |mit dir (ist)

Ende des Verses 10.7
Verse: 213, Buchstaben: 49, 526, 13554, Totalwerte: 3169, 36409, 871687

Und es soll geschehen, wenn dir diese Zeichen eintreffen, so tue, was deine Hand finden wird; denn Gott ist mit dir.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 10.8

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 135. 3446. 527. 13555. 1. 5 620 6 10 200 4 400 וירדת WJRDT |und gehe hinab/und gehe hinunter
2. 136. 3447. 532. 13560. 6. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor mir
3. 137. 3448. 536. 13564. 10. 5 71 5 3 30 3 30 הגלגל HGLGL |nach (dem) Gilgal
4. 138. 3449. 541. 13569. 15. 4 66 6 5 50 5 והנה WHNH |und siehe
5. 139. 3450. 545. 13573. 19. 4 81 1 50 20 10 אנכי ANKJ |ich
6. 140. 3451. 549. 13577. 23. 3 214 10 200 4 ירד JRD |werde hinabkommen/(bin) hinunterkommend
7. 141. 3452. 552. 13580. 26. 4 61 1 30 10 20 אליכ ALJK |zu dir
8. 142. 3453. 556. 13584. 30. 6 541 30 5 70 30 6 400 להעלות LHaLWT |um zu opfern/um aufsteigen zu lassen
9. 143. 3454. 562. 13590. 36. 4 506 70 30 6 400 עלות aLWT |Brandopfer

10. 144. 3455. 566. 13594. 40. 4 47 30 7 2 8 לזבח LZBC |um zu schlachten/um zu opfern
11. 145. 3456. 570. 13598. 44. 4 27 7 2 8 10 זבחי ZBCJ |Opfer
12. 146. 3457. 574. 13602. 48. 5 420 300 30 40 10 40 שׁלמימ SLMJM |(des) Friedens
13. 147. 3458. 579. 13607. 53. 4 772 300 2 70 400 שׁבעת SBaT |sieben/(ein) siebent
14. 148. 3459. 583. 13611. 57. 4 100 10 40 10 40 ימימ JMJM |(an) Tage(n)
15. 149. 3460. 587. 13615. 61. 4 444 400 6 8 30 תוחל TWCL |du sollst warten
16. 150. 3461. 591. 13619. 65. 2 74 70 4 עד aD |bis
17. 151. 3462. 593. 13621. 67. 4 19 2 6 1 10 בואי BWAJ |ich komme/zu meinem Kommen
18. 152. 3463. 597. 13625. 71. 4 61 1 30 10 20 אליכ ALJK |zu dir
19. 153. 3464. 601. 13629. 75. 7 501 6 5 6 4 70 400 10 והודעתי WHWDaTJ |und ich werde kundtun/und ich tue

kund
20. 154. 3465. 608. 13636. 82. 2 50 30 20 לכ LK |dir
21. 155. 3466. 610. 13638. 84. 2 401 1 400 את AT |**
22. 156. 3467. 612. 13640. 86. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |was
23. 157. 3468. 615. 13643. 89. 4 775 400 70 300 5 תעשׁה TaSH |du tun sollst

Ende des Verses 10.8
Verse: 214, Buchstaben: 92, 618, 13646, Totalwerte: 6522, 42931, 878209

Und gehe vor mir nach Gilgal hinab; und siehe, ich werde zu dir hinabkommen, um Brandopfer zu opfern, um Friedensopfer zu schlachten;
sieben Tage sollt du warten, bis ich zu dir komme, und ich werde dir kundtun, was du tun sollst.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 10.9

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 158. 3469. 619. 13647. 1. 4 26 6 5 10 5 והיה WHJH |und es geschah
2. 159. 3470. 623. 13651. 5. 6 561 20 5 80 50 400 6 Kהפנתו KHPNTW |als er wandte/bei seinem Wenden
3. 160. 3471. 629. 13657. 11. 4 366 300 20 40 6 שׁכמו SKMW |seinen Rücken/seine Schulter
4. 161. 3472. 633. 13661. 15. 4 480 30 30 20 400 ללכת LLKT |um zu gehen
5. 162. 3473. 637. 13665. 19. 3 150 40 70 40 Mעמ MaM |weg von/fort von
6. 163. 3474. 640. 13668. 22. 5 377 300 40 6 1 30 שׁמואל SMWAL |Samuel
7. 164. 3475. 645. 13673. 27. 5 121 6 10 5 80 20 ויהפכ WJHPK |da verwandelte/und (es) formte um
8. 165. 3476. 650. 13678. 32. 2 36 30 6 לו LW |(ihm)
9. 166. 3477. 652. 13680. 34. 5 86 1 30 5 10 40 אלהימ ALHJM |Gott

10. 167. 3478. 657. 13685. 39. 2 32 30 2 לב LB |((s)ein) Herz
11. 168. 3479. 659. 13687. 41. 3 209 1 8 200 אחר ACR |/anderes
12. 169. 3480. 662. 13690. 44. 5 25 6 10 2 1 6 ויבאו WJBAW |und (es) trafen ein/und es kamen
13. 170. 3481. 667. 13695. 49. 2 50 20 30 Kל KL |alle
14. 171. 3482. 669. 13697. 51. 5 812 5 1 400 6 400 האתות HATWT |(die) Zeichen
15. 172. 3483. 674. 13702. 56. 4 41 5 1 30 5 האלה HALH |diese(lbigen)
16. 173. 3484. 678. 13706. 60. 4 58 2 10 6 40 ביומ BJWM |an (dem) Tag
17. 174. 3485. 682. 13710. 64. 4 17 5 5 6 1 ההוא HHWA |jenem

Ende des Verses 10.9
Verse: 215, Buchstaben: 67, 685, 13713, Totalwerte: 3447, 46378, 881656

Und es geschah, als er seinen Rücken wandte, um von Samuel wegzugehen, da verwandelte Gott sein Herz; und alle diese Zeichen
trafen ein an jenem Tage.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 10.10

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 175. 3486. 686. 13714. 1. 5 25 6 10 2 1 6 ויבאו WJBAW |und (als) sie kamen
2. 176. 3487. 691. 13719. 6. 2 340 300 40 שׁמ SM |dort (hin)
3. 177. 3488. 693. 13721. 8. 6 485 5 3 2 70 400 5 הגבעתה HGBaTH |an den Hügel/nach (ha) Gibea
4. 178. 3489. 699. 13727. 14. 4 66 6 5 50 5 והנה WHNH |siehe da (kam)
5. 179. 3490. 703. 13731. 18. 3 40 8 2 30 חבל CBL |(eine) Schar
6. 180. 3491. 706. 13734. 21. 5 103 50 2 1 10 40 Nבאימ NBAJM |Propheten
7. 181. 3492. 711. 13739. 26. 6 737 30 100 200 1 400 6 לקראתו LQRATW |ihm entgegen/zu seiner Begegnung
8. 182. 3493. 717. 13745. 32. 5 534 6 400 90 30 8 ותצלח WTßLC |und (es) geriet/da stürzte
9. 183. 3494. 722. 13750. 37. 4 116 70 30 10 6 עליו aLJW |über ihn

10. 184. 3495. 726. 13754. 41. 3 214 200 6 8 רוח RWC |der Geist
11. 185. 3496. 729. 13757. 44. 5 86 1 30 5 10 40 אלהימ ALHJM |Gottes
12. 186. 3497. 734. 13762. 49. 6 469 6 10 400 50 2 1 ויתנבא WJTNBA |und er weissagte/und er gebärdete sich pro-

phetisch
13. 187. 3498. 740. 13768. 55. 5 468 2 400 6 20 40 בתוכמ BTWKM |in ihrer Mitte

Ende des Verses 10.10
Verse: 216, Buchstaben: 59, 744, 13772, Totalwerte: 3683, 50061, 885339

Und als sie dorthin an den Hügel kamen, siehe, da kam ihm eine Schar Propheten entgegen; und der Geist Gottes geriet über ihn,
und er weissagte in ihrer Mitte.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 10.11

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 188. 3499. 745. 13773. 1. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |und es geschah
2. 189. 3500. 749. 13777. 5. 2 50 20 30 Kל KL |als alle/jeder
3. 190. 3501. 751. 13779. 7. 5 96 10 6 4 70 6 יודעו JWDaW |die ihn kannten/ihn Kennende
4. 191. 3502. 756. 13784. 12. 6 517 40 1 400 40 6 30 Mאתמול MATMWL |von früher her/seit gestern
5. 192. 3503. 762. 13790. 18. 5 676 300 30 300 6 40 שׁלשׁומ SLSWM |/ehegestern
6. 193. 3504. 767. 13795. 23. 5 223 6 10 200 1 6 ויראו WJRAW |(und sie) sahen
7. 194. 3505. 772. 13800. 28. 4 66 6 5 50 5 והנה WHNH |und siehe
8. 195. 3506. 776. 13804. 32. 2 110 70 40 עמ aM |mit
9. 196. 3507. 778. 13806. 34. 5 103 50 2 1 10 40 Nבאימ NBAJM |(den) Propheten

10. 197. 3508. 783. 13811. 39. 3 53 50 2 1 Nבא NBA |er weissagte/er prophezeite
11. 198. 3509. 786. 13814. 42. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |da sprach/und (es) sagte
12. 199. 3510. 791. 13819. 47. 3 115 5 70 40 העמ HaM |das Volk
13. 200. 3511. 794. 13822. 50. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |einer/jedermann
14. 201. 3512. 797. 13825. 53. 2 31 1 30 אל AL |zu(m)
15. 202. 3513. 799. 13827. 55. 4 281 200 70 5 6 רעהו RaHW |anderen/seinem Gefährten
16. 203. 3514. 803. 13831. 59. 2 45 40 5 Mה MH |was
17. 204. 3515. 805. 13833. 61. 2 12 7 5 זה ZH |(denn) dies
18. 205. 3516. 807. 13835. 63. 3 20 5 10 5 היה HJH |(das) geschehen (ist)
19. 206. 3517. 810. 13838. 66. 3 82 30 2 50 לבנ LBN |dem Sohn
20. 207. 3518. 813. 13841. 69. 3 410 100 10 300 קישׁ QJS |Kis’/(des) Kisch
21. 208. 3519. 816. 13844. 72. 3 48 5 3 40 הגמ HGM |ist (etwa) auch
22. 209. 3520. 819. 13847. 75. 4 337 300 1 6 30 שׁאול SAWL |Saul
23. 210. 3521. 823. 13851. 79. 7 115 2 50 2 10 1 10 40 בנביאימ BNBJAJM |unter den Propheten

Ende des Verses 10.11
Verse: 217, Buchstaben: 85, 829, 13857, Totalwerte: 3989, 54050, 889328

Und es geschah, als alle, die ihn von früher her kannten, sahen, und siehe, er weissagte mit den Propheten, da sprach das Volk ei-
ner zum anderen: Was ist denn dem Sohne Kis’ geschehen? Ist auch Saul unter den Propheten?
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 10.12

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 211. 3522. 830. 13858. 1. 4 136 6 10 70 50 ויענ WJaN |und (es) antwortete/da antwortete
2. 212. 3523. 834. 13862. 5. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |(ein) Mann
3. 213. 3524. 837. 13865. 8. 3 380 40 300 40 Mשׁמ MSM |von dort
4. 214. 3525. 840. 13868. 11. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und sprach/und er sagte
5. 215. 3526. 845. 13873. 16. 3 56 6 40 10 ומי WMJ |und wer ist/wer denn (ist)
6. 216. 3527. 848. 13876. 19. 5 58 1 2 10 5 40 אביהמ ABJHM |ihr Vater/deren Vater
7. 217. 3528. 853. 13881. 24. 2 100 70 30 על aL |wegen
8. 218. 3529. 855. 13883. 26. 2 70 20 50 Kנ KN |diesem
9. 219. 3530. 857. 13885. 28. 4 420 5 10 400 5 היתה HJTH |ist es geworden/ist sie geworden

10. 220. 3531. 861. 13889. 32. 4 400 30 40 300 30 למשׁל LMSL |zum Sprichwort/zur Redensart
11. 221. 3532. 865. 13893. 36. 3 48 5 3 40 הגמ HGM |ist (etwa) auch
12. 222. 3533. 868. 13896. 39. 4 337 300 1 6 30 שׁאול SAWL |Saul
13. 223. 3534. 872. 13900. 43. 6 105 2 50 2 1 10 40 בנבאימ BNBAJM |unter den Propheten

Ende des Verses 10.12
Verse: 218, Buchstaben: 48, 877, 13905, Totalwerte: 2678, 56728, 892006

Und ein Mann von dort antwortete und sprach: Und wer ist ihr Vater? Daher ist es zum Sprichwort geworden: Ist auch Saul unter
den Propheten?

pgz 231



1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 10.13

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 224. 3535. 878. 13906. 1. 4 66 6 10 20 30 ויכל WJKL |und als er aufgehört hatte/und er hörte auf
2. 225. 3536. 882. 13910. 5. 7 903 40 5 400 50 2 6 400 Mהתנבות MHTNBWT |zu weissagen/sich prophetisch zu

gebärden
3. 226. 3537. 889. 13917. 12. 4 19 6 10 2 1 ויבא WJBA |(und) er kam
4. 227. 3538. 893. 13921. 16. 4 52 5 2 40 5 הבמה HBMH |(auf) die Höhe

Ende des Verses 10.13
Verse: 219, Buchstaben: 19, 896, 13924, Totalwerte: 1040, 57768, 893046

Und als er aufgehört hatte zu weissagen, kam er auf die Höhe.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 10.14

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 228. 3539. 897. 13925. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (es) sprach/und es sagte
2. 229. 3540. 902. 13930. 6. 3 14 4 6 4 דוד DWD |der Oheim/(ein) Onkel
3. 230. 3541. 905. 13933. 9. 4 337 300 1 6 30 שׁאול SAWL |Saul(s)
4. 231. 3542. 909. 13937. 13. 4 47 1 30 10 6 אליו ALJW |zu ihm
5. 232. 3543. 913. 13941. 17. 3 37 6 1 30 ואל WAL |und zu
6. 233. 3544. 916. 13944. 20. 4 326 50 70 200 6 Nערו NaRW |seinem Knaben/seinem Knecht
7. 234. 3545. 920. 13948. 24. 2 51 1 50 אנ AN |wohin
8. 235. 3546. 922. 13950. 26. 5 495 5 30 20 400 40 הלכתמ HLKTM |seid ihr gegangen
9. 236. 3547. 927. 13955. 31. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und er sprach

10. 237. 3548. 932. 13960. 36. 4 432 30 2 100 300 לבקשׁ LBQS |zu suchen
11. 238. 3549. 936. 13964. 40. 2 401 1 400 את AT |**
12. 239. 3550. 938. 13966. 42. 6 862 5 1 400 50 6 400 האתנות HATNWT |die Eselinnen
13. 240. 3551. 944. 13972. 48. 5 262 6 50 200 1 5 ונראה WNRAH |und (als) wir sahen
14. 241. 3552. 949. 13977. 53. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
15. 242. 3553. 951. 13979. 55. 3 61 1 10 50 אינ AJN |die nirgends waren/nicht (da waren sie)
16. 243. 3554. 954. 13982. 58. 5 65 6 50 2 6 1 ונבוא WNBWA |(und) wir gingen
17. 244. 3555. 959. 13987. 63. 2 31 1 30 אל AL |zu
18. 245. 3556. 961. 13989. 65. 5 377 300 40 6 1 30 שׁמואל SMWAL |Samuel

Ende des Verses 10.14
Verse: 220, Buchstaben: 69, 965, 13993, Totalwerte: 4342, 62110, 897388

Und der Oheim Sauls sprach zu ihm und zu seinem Knaben: Wohin seid ihr gegangen? Und er sprach: Die Eselinnen zu suchen;
und als wir sahen, daß die nirgend waren, gingen wir zu Samuel.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 10.15

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 246. 3557. 966. 13994. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (es) sprach/und (es) sagte
2. 247. 3558. 971. 13999. 6. 3 14 4 6 4 דוד DWD |der Oheim/(der) Onkel
3. 248. 3559. 974. 14002. 9. 4 337 300 1 6 30 שׁאול SAWL |Saul(s)
4. 249. 3560. 978. 14006. 13. 5 27 5 3 10 4 5 הגידה HGJDH |teile mit/berichte
5. 250. 3561. 983. 14011. 18. 2 51 50 1 Nא NA |doch
6. 251. 3562. 985. 14013. 20. 2 40 30 10 לי LJ |mir
7. 252. 3563. 987. 14015. 22. 2 45 40 5 Mה MH |was
8. 253. 3564. 989. 14017. 24. 3 241 1 40 200 אמר AMR |gesagt hat
9. 254. 3565. 992. 14020. 27. 3 90 30 20 40 לכמ LKM |zu euch

10. 255. 3566. 995. 14023. 30. 5 377 300 40 6 1 30 שׁמואל SMWAL |Samuel

Ende des Verses 10.15
Verse: 221, Buchstaben: 34, 999, 14027, Totalwerte: 1479, 63589, 898867

Und der Oheim Sauls sprach: Teile mir doch mit, was Samuel zu euch gesagt hat.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 10.16

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 256. 3567. 1000. 14028. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (es) sprach/und (es) sagte
2. 257. 3568. 1005. 14033. 6. 4 337 300 1 6 30 שׁאול SAWL |Saul
3. 258. 3569. 1009. 14037. 10. 2 31 1 30 אל AL |zu
4. 259. 3570. 1011. 14039. 12. 4 20 4 6 4 6 דודו DWDW |seinem Oheim/seinem Onkel
5. 260. 3571. 1015. 14043. 16. 3 12 5 3 4 הגד HGD |er tat kund/(ein) Vermelden
6. 261. 3572. 1018. 14046. 19. 4 22 5 3 10 4 הגיד HGJD |(gewiss) tat er kund/hat er vermeldet
7. 262. 3573. 1022. 14050. 23. 3 86 30 50 6 לנו LNW |uns
8. 263. 3574. 1025. 14053. 26. 2 30 20 10 Kי KJ |dass
9. 264. 3575. 1027. 14055. 28. 5 187 50 40 90 1 6 Nמצאו NMßAW |gefunden seien/gefunden wurden

10. 265. 3576. 1032. 14060. 33. 6 862 5 1 400 50 6 400 האתנות HATNWT |die Eselinnen
11. 266. 3577. 1038. 14066. 39. 3 407 6 1 400 ואת WAT |aber **/und **
12. 267. 3578. 1041. 14069. 42. 3 206 4 2 200 דבר DBR |die Sache
13. 268. 3579. 1044. 14072. 45. 6 106 5 40 30 6 20 5 המלוכה HMLWKH |von dem Königtum/des Königtums
14. 269. 3580. 1050. 14078. 51. 2 31 30 1 לא LA |nicht
15. 270. 3581. 1052. 14080. 53. 4 22 5 3 10 4 הגיד HGJD |teilte er mit/erzählte er
16. 271. 3582. 1056. 14084. 57. 2 36 30 6 לו LW |ihm
17. 272. 3583. 1058. 14086. 59. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |wovon/die
18. 273. 3584. 1061. 14089. 62. 3 241 1 40 200 אמר AMR |geredet hatte/gesprochen hatte
19. 274. 3585. 1064. 14092. 65. 5 377 300 40 6 1 30 שׁמואל SMWAL |Samuel

Ende des Verses 10.16
Verse: 222, Buchstaben: 69, 1068, 14096, Totalwerte: 3771, 67360, 902638

Und Saul sprach zu seinem Oheim: Er tat uns für gewiß kund, daß die Eselinnen gefunden seien. Aber die Sache von dem König-
tum, wovon Samuel geredet hatte, teilte er ihm nicht mit.

pgz 235



1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 10.17

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 275. 3586. 1069. 14097. 1. 5 276 6 10 90 70 100 ויצעק WJßaQ |und (es) berief/und (es) ließ zusammenrufen
2. 276. 3587. 1074. 14102. 6. 5 377 300 40 6 1 30 שׁמואל SMWAL |Samuel
3. 277. 3588. 1079. 14107. 11. 2 401 1 400 את AT |**
4. 278. 3589. 1081. 14109. 13. 3 115 5 70 40 העמ HaM |das Volk
5. 279. 3590. 1084. 14112. 16. 2 31 1 30 אל AL |zu
6. 280. 3591. 1086. 14114. 18. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
7. 281. 3592. 1090. 14118. 22. 5 220 5 40 90 80 5 המצפה HMßPH |(nach) Mizpa

Ende des Verses 10.17
Verse: 223, Buchstaben: 26, 1094, 14122, Totalwerte: 1446, 68806, 904084

Und Samuel berief das Volk zu Jahwe nach Mizpa.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 10.18

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 282. 3593. 1095. 14123. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und er sprach/und er sagte
2. 283. 3594. 1100. 14128. 6. 2 31 1 30 אל AL |zu
3. 284. 3595. 1102. 14130. 8. 3 62 2 50 10 בני BNJ |den Kindern/den Söhnen
4. 285. 3596. 1105. 14133. 11. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
5. 286. 3597. 1110. 14138. 16. 2 25 20 5 Kה KH |so
6. 287. 3598. 1112. 14140. 18. 3 241 1 40 200 אמר AMR |spricht
7. 288. 3599. 1115. 14143. 21. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
8. 289. 3600. 1119. 14147. 25. 4 46 1 30 5 10 אלהי ALHJ |Gott
9. 290. 3601. 1123. 14151. 29. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |(von) Israel(s)

10. 291. 3602. 1128. 14156. 34. 4 81 1 50 20 10 אנכי ANKJ |ich (selbst)
11. 292. 3603. 1132. 14160. 38. 6 525 5 70 30 10 400 10 העליתי HaLJTJ |habe heraufgeführt/ich machte heraufführen
12. 293. 3604. 1138. 14166. 44. 2 401 1 400 את AT |**
13. 294. 3605. 1140. 14168. 46. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel
14. 295. 3606. 1145. 14173. 51. 6 420 40 40 90 200 10 40 Mמצרימ MMßRJM |aus Ägypten
15. 296. 3607. 1151. 14179. 57. 5 137 6 1 90 10 30 ואציל WAßJL |und errettet/und ich habe befreit
16. 297. 3608. 1156. 14184. 62. 4 461 1 400 20 40 אתכמ ATKM |euch
17. 298. 3609. 1160. 14188. 66. 3 54 40 10 4 Mיד MJD |aus der Hand
18. 299. 3610. 1163. 14191. 69. 5 380 40 90 200 10 40 Mצרימ MßRJM |der Ägypter/Ägyptens
19. 300. 3611. 1168. 14196. 74. 4 60 6 40 10 4 ומיד WMJD |und aus der Hand/und aus der Gewalt
20. 301. 3612. 1172. 14200. 78. 2 50 20 30 Kל KL |all
21. 302. 3613. 1174. 14202. 80. 7 541 5 40 40 30 20 6 400 הממלכות HMMLKWT |der Königreiche
22. 303. 3614. 1181. 14209. 87. 6 183 5 30 8 90 10 40 הלחצימ HLCßJM |die bedrückten/die bedrängend(e) (waren)
23. 304. 3615. 1187. 14215. 93. 4 461 1 400 20 40 אתכמ ATKM |euch

Ende des Verses 10.18
Verse: 224, Buchstaben: 96, 1190, 14218, Totalwerte: 6065, 74871, 910149

Und er sprach zu den Kindern Israel: So spricht Jahwe, der Gott Israels: Ich habe Israel aus Ägypten heraufgeführt und euch er-
rettet aus der Hand der Ägypter und aus der Hand all der Königreiche, die euch bedrückten;
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 10.19

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 305. 3616. 1191. 14219. 1. 4 447 6 1 400 40 ואתמ WATM |aber ihr/und ihr
2. 306. 3617. 1195. 14223. 5. 4 61 5 10 6 40 היומ HJWM |heute/heutigentags
3. 307. 3618. 1199. 14227. 9. 5 541 40 1 60 400 40 Mאסתמ MAsTM |(ihr) habt verworfen
4. 308. 3619. 1204. 14232. 14. 2 401 1 400 את AT |**
5. 309. 3620. 1206. 14234. 16. 6 106 1 30 5 10 20 40 אלהיכמ ALHJKM |euren Gott
6. 310. 3621. 1212. 14240. 22. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |der/welcher
7. 311. 3622. 1215. 14243. 25. 3 12 5 6 1 הוא HWA |/er (war)
8. 312. 3623. 1218. 14246. 28. 5 426 40 6 300 10 70 Mושׁיע MWSJa |gerettet hat/(ein) Erretter
9. 313. 3624. 1223. 14251. 33. 3 90 30 20 40 לכמ LKM |(für) euch

10. 314. 3625. 1226. 14254. 36. 3 90 40 20 30 Mכל MKL |aus all(en)
11. 315. 3626. 1229. 14257. 39. 7 746 200 70 6 400 10 20 40 רעותיכמ RaWTJKM |euren Übeln
12. 316. 3627. 1236. 14264. 46. 7 766 6 90 200 400 10 20 40 וצרתיכמ WßRTJKM |und euren Drangsalen
13. 317. 3628. 1243. 14271. 53. 6 653 6 400 1 40 200 6 ותאמרו WTAMRW |und ihr habt gesagt/und ihr sagtet
14. 318. 3629. 1249. 14277. 59. 2 36 30 6 לו LW |zu ihm
15. 319. 3630. 1251. 14279. 61. 2 30 20 10 Kי KJ |/wenn
16. 320. 3631. 1253. 14281. 63. 3 90 40 30 20 Mלכ MLK |(einen) König
17. 321. 3632. 1256. 14284. 66. 4 750 400 300 10 40 תשׁימ TSJM |sollst du setzen/du (ein)setztest
18. 322. 3633. 1260. 14288. 70. 5 166 70 30 10 50 6 עלינו aLJNW |über uns
19. 323. 3634. 1265. 14293. 75. 4 481 6 70 400 5 ועתה WaTH |nun denn/und nun
20. 324. 3635. 1269. 14297. 79. 6 513 5 400 10 90 2 6 התיצבו HTJßBW |stellt euch auf/stellt euch hin
21. 325. 3636. 1275. 14303. 85. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor
22. 326. 3637. 1279. 14307. 89. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
23. 327. 3638. 1283. 14311. 93. 7 411 30 300 2 9 10 20 40 לשׁבטיכמ LSBtJKM |nach euren Stämmen
24. 328. 3639. 1290. 14318. 100. 8 217 6 30 1 30 80 10 20 40 ולאלפיכמ WLALPJKM |und nach euren Tausenden/und

nach euren Tausendschaften

Ende des Verses 10.19
Verse: 225, Buchstaben: 107, 1297, 14325, Totalwerte: 7730, 82601, 917879

ihr aber habt heute euren Gott verworfen, der euch aus allen euren Übeln und euren Drangsalen gerettet hat, und habt zu ihm gesagt:
Einen König sollst du über uns setzen! Nun denn, stellet euch auf vor Jahwe nach euren Stämmen und nach euren Tausenden!
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 10.20

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 329. 3640. 1298. 14326. 1. 5 318 6 10 100 200 2 ויקרב WJQRB |und (es) ließ herzutreten/und (es) ließ antreten
2. 330. 3641. 1303. 14331. 6. 5 377 300 40 6 1 30 שׁמואל SMWAL |Samuel
3. 331. 3642. 1308. 14336. 11. 2 401 1 400 את AT |**
4. 332. 3643. 1310. 14338. 13. 2 50 20 30 Kל KL |alle
5. 333. 3644. 1312. 14340. 15. 4 321 300 2 9 10 שׁבטי SBtJ |Stämme
6. 334. 3645. 1316. 14344. 19. 5 541 10 300 200 1 30 ישׁראל JSRAL |Israel(s)
7. 335. 3646. 1321. 14349. 24. 5 70 6 10 30 20 4 וילכד WJLKD |und es wurde getroffen/und er wurde gefasst
8. 336. 3647. 1326. 14354. 29. 3 311 300 2 9 שׁבט SBt |der Stamm
9. 337. 3648. 1329. 14357. 32. 5 152 2 50 10 40 50 בנימנ BNJMN |Benjamin

Ende des Verses 10.20
Verse: 226, Buchstaben: 36, 1333, 14361, Totalwerte: 2541, 85142, 920420

Und Samuel ließ alle Stämme Israels herzutreten; und es wurde getroffen der Stamm Benjamin.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 10.21

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 338. 3649. 1334. 14362. 1. 5 318 6 10 100 200 2 ויקרב WJQRB |und er ließ herzutreten/und er ließ herantreten
2. 339. 3650. 1339. 14367. 6. 2 401 1 400 את AT |**
3. 340. 3651. 1341. 14369. 8. 3 311 300 2 9 שׁבט SBt |den Stamm
4. 341. 3652. 1344. 14372. 11. 5 152 2 50 10 40 50 בנימנ BNJMN |Benjamin
5. 342. 3653. 1349. 14377. 16. 7 864 30 40 300 80 8 400 6 למשׁפחתו LMSPCTW |nach seinen Geschlechtern/nach

seinen Sippen
6. 343. 3654. 1356. 14384. 23. 5 460 6 400 30 20 4 ותלכד WTLKD |und es wurde getroffen/und sie wurde gefasst
7. 344. 3655. 1361. 14389. 28. 5 828 40 300 80 8 400 Mשׁפחת MSPCT |das Geschlecht/die Sippe
8. 345. 3656. 1366. 14394. 33. 5 264 5 40 9 200 10 המטרי HMtRJ |Matri(s)///<Regen>
9. 346. 3657. 1371. 14399. 38. 5 70 6 10 30 20 4 וילכד WJLKD |und es wurde getroffen/und gefasst wurde

10. 347. 3658. 1376. 14404. 43. 4 337 300 1 6 30 שׁאול SAWL |Saul
11. 348. 3659. 1380. 14408. 47. 2 52 2 50 בנ BN |(der) Sohn
12. 349. 3660. 1382. 14410. 49. 3 410 100 10 300 קישׁ QJS |Kis’/Kisch(s)
13. 350. 3661. 1385. 14413. 52. 7 429 6 10 2 100 300 5 6 ויבקשׁהו WJBQSHW |und sie suchten ihn
14. 351. 3662. 1392. 14420. 59. 3 37 6 30 1 ולא WLA |aber nicht/und nicht
15. 352. 3663. 1395. 14423. 62. 4 181 50 40 90 1 Nמצא NMßA |wurde er gefunden

Ende des Verses 10.21
Verse: 227, Buchstaben: 65, 1398, 14426, Totalwerte: 5114, 90256, 925534

Und er ließ den Stamm Benjamin nach seinen Geschlechtern herzutreten; und es wurde getroffen das Geschlecht Matri; und es wurde
getroffen Saul, der Sohn Kis’. Und sie suchten ihn, aber er wurde nicht gefunden.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 10.22

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 353. 3664. 1399. 14427. 1. 6 353 6 10 300 1 30 6 וישׁאלו WJSALW |und sie (be)fragten
2. 354. 3665. 1405. 14433. 7. 3 80 70 6 4 עוד aWD |wiederum/nochmals (an)
3. 355. 3666. 1408. 14436. 10. 5 28 2 10 5 6 5 ביהוה BJHWH |(bei) Jahwe
4. 356. 3667. 1413. 14441. 15. 3 8 5 2 1 הבא HBA |wird kommen/(ist) gekommen
5. 357. 3668. 1416. 14444. 18. 3 80 70 6 4 עוד aWD |noch/ferner
6. 358. 3669. 1419. 14447. 21. 3 75 5 30 40 הלמ HLM |hierher
7. 359. 3670. 1422. 14450. 24. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |der Mann/(ein) Mann
8. 360. 3671. 1425. 14453. 27. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (es) sprach/und (es) sagte
9. 361. 3672. 1430. 14458. 32. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe

10. 362. 3673. 1434. 14462. 36. 3 60 5 50 5 הנה HNH |siehe/hier
11. 363. 3674. 1437. 14465. 39. 3 12 5 6 1 הוא HWA |(ist) er
12. 364. 3675. 1440. 14468. 42. 4 61 50 8 2 1 Nחבא NCBA |hat sich versteckt/er hält sich verborgen
13. 365. 3676. 1444. 14472. 46. 2 31 1 30 אל AL |bei
14. 366. 3677. 1446. 14474. 48. 5 105 5 20 30 10 40 הכלימ HKLJM |dem Gerät/den Geräten

Ende des Verses 10.22
Verse: 228, Buchstaben: 52, 1450, 14478, Totalwerte: 1487, 91743, 927021

Und sie befragten wiederum Jahwe: Wird der Mann noch hierher kommen? Und Jahwe sprach: Siehe, er hat sich bei dem Geräte
versteckt.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 10.23

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 367. 3678. 1451. 14479. 1. 5 312 6 10 200 90 6 וירצו WJRßW |da liefen sie hin/und sie eilten
2. 368. 3679. 1456. 14484. 6. 6 135 6 10 100 8 5 6 ויקחהו WJQCHW |und (sie) holten ihn
3. 369. 3680. 1462. 14490. 12. 3 380 40 300 40 Mשׁמ MSM |von dannen/von dort (weg)
4. 370. 3681. 1465. 14493. 15. 6 518 6 10 400 10 90 2 ויתיצב WJTJßB |und er stellte sich/und (als) er sich hingestellt

hatte
5. 371. 3682. 1471. 14499. 21. 4 428 2 400 6 20 בתוכ BTWK |mitten unter
6. 372. 3683. 1475. 14503. 25. 3 115 5 70 40 העמ HaM |das Volk
7. 373. 3684. 1478. 14506. 28. 5 26 6 10 3 2 5 ויגבה WJGBH |und er war höher/da ragte er (heraus)
8. 374. 3685. 1483. 14511. 33. 3 90 40 20 30 Mכל MKL |als alles/aus allem
9. 375. 3686. 1486. 14514. 36. 3 115 5 70 40 העמ HaM |Volk

10. 376. 3687. 1489. 14517. 39. 5 406 40 300 20 40 6 Mשׁכמו MSKMW |von seiner Schulter (an)
11. 377. 3688. 1494. 14522. 44. 5 151 6 40 70 30 5 ומעלה WMaLH |(und) aufwärts

Ende des Verses 10.23
Verse: 229, Buchstaben: 48, 1498, 14526, Totalwerte: 2676, 94419, 929697

Da liefen sie hin und holten ihn von dannen; und er stellte sich mitten unter das Volk, und er war höher als alles Volk, von seiner
Schulter an aufwärts.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 10.24

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 378. 3689. 1499. 14527. 1. 5 257 6 10 1 40 200 ויאמר WJAMR |und (es) sprach/und (es) sagte
2. 379. 3690. 1504. 14532. 6. 5 377 300 40 6 1 30 שׁמואל SMWAL |Samuel
3. 380. 3691. 1509. 14537. 11. 2 31 1 30 אל AL |zu
4. 381. 3692. 1511. 14539. 13. 2 50 20 30 Kל KL |dem ganzen/all
5. 382. 3693. 1513. 14541. 15. 3 115 5 70 40 העמ HaM |(dem) Volk
6. 383. 3694. 1516. 14544. 18. 6 656 5 200 1 10 400 40 הראיתמ HRAJTM |habt ihr gesehen
7. 384. 3695. 1522. 14550. 24. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |den
8. 385. 3696. 1525. 14553. 27. 3 210 2 8 200 בחר BCR |erwählt hat
9. 386. 3697. 1528. 14556. 30. 2 8 2 6 בו BW |/für sich

10. 387. 3698. 1530. 14558. 32. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
11. 388. 3699. 1534. 14562. 36. 2 30 20 10 Kי KJ |denn/wahrlich
12. 389. 3700. 1536. 14564. 38. 3 61 1 10 50 אינ AJN |keiner ist/nicht gibt es einen
13. 390. 3701. 1539. 14567. 41. 4 71 20 40 5 6 Kמהו KMHW |wie er/gleich ihm
14. 391. 3702. 1543. 14571. 45. 3 52 2 20 30 בכל BKL |im ganzen/unter all
15. 392. 3703. 1546. 14574. 48. 3 115 5 70 40 העמ HaM |(dem) Volk
16. 393. 3704. 1549. 14577. 51. 5 292 6 10 200 70 6 וירעו WJRaW |da jauchzte/und sie riefen (freudig)
17. 394. 3705. 1554. 14582. 56. 2 50 20 30 Kל KL |das ganze/alle
18. 395. 3706. 1556. 14584. 58. 3 115 5 70 40 העמ HaM |(des) Volk(es)
19. 396. 3707. 1559. 14587. 61. 6 263 6 10 1 40 200 6 ויאמרו WJAMRW |und sie sprachen
20. 397. 3708. 1565. 14593. 67. 3 28 10 8 10 יחי JCJ |es lebe
21. 398. 3709. 1568. 14596. 70. 4 95 5 40 30 20 המלכ HMLK |der König

Ende des Verses 10.24
Verse: 230, Buchstaben: 73, 1571, 14599, Totalwerte: 3403, 97822, 933100

Und Samuel sprach zu dem ganzen Volke: Habt ihr gesehen, den Jahwe erwählt hat? Denn keiner ist wie er im ganzen Volke. Da
jauchzte das ganze Volk, und sie sprachen: Es lebe der König!
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 10.25

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 399. 3710. 1572. 14600. 1. 5 222 6 10 4 2 200 וידבר WJDBR |und (es) sagte/dann redete
2. 400. 3711. 1577. 14605. 6. 5 377 300 40 6 1 30 שׁמואל SMWAL |Samuel
3. 401. 3712. 1582. 14610. 11. 2 31 1 30 אל AL |/zu
4. 402. 3713. 1584. 14612. 13. 3 115 5 70 40 העמ HaM |dem Volk
5. 403. 3714. 1587. 14615. 16. 2 401 1 400 את AT |**
6. 404. 3715. 1589. 14617. 18. 4 429 40 300 80 9 Mשׁפט MSPt |das Recht/(über) Recht
7. 405. 3716. 1593. 14621. 22. 5 100 5 40 30 20 5 המלכה HMLKH |des Königtums
8. 406. 3717. 1598. 14626. 27. 5 438 6 10 20 400 2 ויכתב WJKTB |und er schrieb (es)
9. 407. 3718. 1603. 14631. 32. 4 342 2 60 80 200 בספר BsPR |in ein Buch/in das Buch

10. 408. 3719. 1607. 14635. 36. 4 74 6 10 50 8 וינח WJNC |und (er) legte (es) nieder
11. 409. 3720. 1611. 14639. 40. 4 170 30 80 50 10 לפני LPNJ |vor
12. 410. 3721. 1615. 14643. 44. 4 26 10 5 6 5 יהוה JHWH |Jahwe
13. 411. 3722. 1619. 14647. 48. 5 354 6 10 300 30 8 וישׁלח WJSLC |und (es) entließ
14. 412. 3723. 1624. 14652. 53. 5 377 300 40 6 1 30 שׁמואל SMWAL |Samuel
15. 413. 3724. 1629. 14657. 58. 2 401 1 400 את AT |**
16. 414. 3725. 1631. 14659. 60. 2 50 20 30 Kל KL |das ganze
17. 415. 3726. 1633. 14661. 62. 3 115 5 70 40 העמ HaM |Volk
18. 416. 3727. 1636. 14664. 65. 3 311 1 10 300 אישׁ AJS |(einen) jeden
19. 417. 3728. 1639. 14667. 68. 5 448 30 2 10 400 6 לביתו LBJTW |nach seinem Haus/zu seinem Haus

Ende des Verses 10.25
Verse: 231, Buchstaben: 72, 1643, 14671, Totalwerte: 4781, 102603, 937881

Und Samuel sagte dem Volke das Recht des Königtums, und er schrieb es in ein Buch und legte es vor Jahwe nieder. Und Samuel
entließ das ganze Volk, einen jeden nach seinem Hause.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 10.26

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 418. 3729. 1644. 14672. 1. 3 49 6 3 40 וגמ WGM |und auch
2. 419. 3730. 1647. 14675. 4. 4 337 300 1 6 30 שׁאול SAWL |Saul
3. 420. 3731. 1651. 14679. 8. 3 55 5 30 20 הלכ HLK |ging
4. 421. 3732. 1654. 14682. 11. 5 448 30 2 10 400 6 לביתו LBJTW |nach seinem Haus/zu seinem Haus
5. 422. 3733. 1659. 14687. 16. 5 480 3 2 70 400 5 גבעתה GBaTH |nach Gibea
6. 423. 3734. 1664. 14692. 21. 5 72 6 10 30 20 6 וילכו WJLKW |und (es) zog/und es gingen
7. 424. 3735. 1669. 14697. 26. 3 116 70 40 6 עמו aMW |mit ihm
8. 425. 3736. 1672. 14700. 29. 4 53 5 8 10 30 החיל HCJL |die Schar/(von) der Streitmacht
9. 426. 3737. 1676. 14704. 33. 3 501 1 300 200 אשׁר ASR |deren/welche

10. 427. 3738. 1679. 14707. 36. 3 123 50 3 70 Nגע NGa |gerührt hatte
11. 428. 3739. 1682. 14710. 39. 5 86 1 30 5 10 40 אלהימ ALHJM |Gott
12. 429. 3740. 1687. 14715. 44. 4 74 2 30 2 40 בלבמ BLBM |(an ihr) Herz

Ende des Verses 10.26
Verse: 232, Buchstaben: 47, 1690, 14718, Totalwerte: 2394, 104997, 940275

Und auch Saul ging nach seinem Hause, nach Gibea; und mit ihm zog die Schar, deren Herz Gott gerührt hatte.
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1. Samuel Bibel in Text und Zahl

– 10.27

WV WK WB ABK ABB ABV AnzB TW Zahlencode Grundtext Umschrift |Übersetzung(en)
1. 430. 3741. 1691. 14719. 1. 4 68 6 2 50 10 ובני WBNJ |aber etliche Söhne/und Leute
2. 431. 3742. 1695. 14723. 5. 5 142 2 30 10 70 30 בליעל BLJaL |Belials/(von) Nichtswürdigkeit
3. 432. 3743. 1700. 14728. 10. 4 247 1 40 200 6 אמרו AMRW |sprachen/sagten
4. 433. 3744. 1704. 14732. 14. 2 45 40 5 Mה MH |wie/was
5. 434. 3745. 1706. 14734. 16. 5 436 10 300 70 50 6 ישׁענו JSaNW |sollte retten uns/kann uns (schon) retten
6. 435. 3746. 1711. 14739. 21. 2 12 7 5 זה ZH |d(ies)er
7. 436. 3747. 1713. 14741. 23. 6 36 6 10 2 7 5 6 ויבזהו WJBZHW |und sie verachteten ihn
8. 437. 3748. 1719. 14747. 29. 3 37 6 30 1 ולא WLA |und nicht
9. 438. 3749. 1722. 14750. 32. 5 24 5 2 10 1 6 הביאו HBJAW |brachten sie

10. 439. 3750. 1727. 14755. 37. 2 36 30 6 לו LW |ihm
11. 440. 3751. 1729. 14757. 39. 4 103 40 50 8 5 Mנחה MNCH |(ein) Geschenk
12. 441. 3752. 1733. 14761. 43. 4 31 6 10 5 10 ויהי WJHJ |aber er war/und er war
13. 442. 3753. 1737. 14765. 47. 6 578 20 40 8 200 10 300 Kמחרישׁ KMCRJS |wie taub/gleich einem Schweigenden

Ende des Verses 10.27
Verse: 233, Buchstaben: 52, 1742, 14770, Totalwerte: 1795, 106792, 942070

Aber etliche Söhne Belials sprachen: Wie sollte der uns retten? Und sie verachteten ihn und brachten ihm kein Geschenk; aber er
war wie taub.

Ende des Kapitels 10
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